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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL.: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
tools can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result in
severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or
safety glasses with side shields and a full face
shield when needed. We recommend a Wide
Vision Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential

A Safety Alert personal injury hazard.
To reduce the risk of
Read injury, user must read and
Operator’s | understand the operator’s
Manual manual before using this
product.
Always wear safety
goggles or safety glasses
par &Y% | with side stields and a fu
face shield when operating
this product.
Wear Head |Wear an approved safety
Protection  [hard hat to protect your head.
Wear Ear Always wear ear plrotectlon
Protection when operating this
product.
%( E:]dgih The length of the blade
}@K Cutting Max. Cutting capacity of
Capacity the blade
Never attempt to operate your
power tool with one hand.
Kee Loss of control of the power
P tool resulting in serious or
hands and .
fatal injury may result. To
feet away . L
from the reduce the risk of cut injuries,
. keep hands and feet away
cutting )
tool from the cutting tool. Never
attach a moving cutting tool
with your hand or any other
part of your body.
Ensure that other people
Keep
and pets remain at least
Bystanders
A 15m away from the hedge
way : L
trimmer when it is in use.
ﬂ"% Do Not Do not use in the rain or leave
% Expose To G
Rain outdoors while it is raining.
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PX4 IP Symbol Protection against ingress of
water degree 4
c E CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
Waste electrical products
@ should not be disposed of
WEEE with household waste. Take
| .
to an authorized recycler.
Guaranteed sound power
L level. Noise emission to the
Noise environment according to
) the European community’s
Directive.
v Volt Voltage
mm Millimeter | Length or size
cm Centimeter | Length or size
kg Kilogram Weight

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening
appliances, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury, including the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not operate near electrical power lines.
The unit has not been designed to provide protection from
electric shock in the event of contact with overhead electric
lines, Consult local regulations for safe distances from
overhead electric power lines and ensure that the operating
position is safe and secure before operating the tool.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

A DANGER! Keep hands away from blade. Contact
with blade will result in serious personal injury.

= Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure
the switch is off when clearing jammed material.
A moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

= 0n machines with a defined transport position
(cutting blade folded flat against the hedge
trimmer shaft): Never start the machine in the
transport position, since the blades are not engaged

in that position and you therefore cannot visually
check to see that they will be stopped at idle when you
start to adjust the cutting blade to the desired cutting
position (where the blades are engaged).

Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

Do not grasp the exposed cutting blades or cutting
edges when picking up or holding the hedge trimmer.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

Check the hedge for foreign objects before
operating, e.g. wire fences.

To reduce the risk of injury from loss of control,

be absolutely sure that the cutting blade is clear

of you and all other obstructions and objects,
including the ground, because when the tool starts,
the motor speed will be fast enough to engaged
and move the cutting blade on the tool.

Do not allow other persons in the general work
area. Ensure that other people and pets remain at least
15m away from the hedge trimmer when it is in use.

Never allow children to operate the hedge trimmer.

Use both hands when operating the hedge trimmer.
Using one hand could cause loss of control and
result in serious personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. Special care must be taken in slippery
conditions (wet ground, snow) and in difficult,
overgrown terrain. Watch for hidden obstacles
such as tree stumps, roots and ditches to avoid
fallen branches, scrub and cuttings. Be extremely
cautious when working on slopes or uneven
ground.

Do not use on a ladder, rooftop, tree, or other
unstable support. Stable footing on a solid surface
enables better control of the hedge trimmer in
unexpected situations.

Observe the cutting blades at all times — do not
cut any area if the hedge that you cannot see.
When cutting the top of a taller hedge, check the
other side of the hedge frequently for bystanders,
animals and obstructions.
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Check damaged parts before further use of the hedge
trimmer. Check for alignment of moving parts, binding
of moving parts, breakage of parts, mounting, and any
other condition that may affect its operation.

Check the blade and motor mounting bolts at frequent
intervals for proper tightness. Also, visually inspect
blade for damage (e.g., bent, cracked, and worn).
Replace the blade only with a blade from EGO™.

Replace the blade if it is bent or cracked. An
unbalanced blade causes vibration that could damage
the motor drive unit or cause personal injury.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

The trimmer shall be used to cut stems less than
26mm thick.

Trim only in daylight or in good artificial light.
Do not use the battery-operated hedge trimmer in rain.

ADDITIONAL WARNINGS

Do not charge the battery pack in rain or in wet
locations.

Use only with battery packs and chargers listed

in fig.A

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may

explode. Check with local codes for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

A CAUTION! The electrolyte is a dilute sulfuric acid
that is harmful to the skin and eyes. It is electrically
conductive and corrosive.

Exercise care in handling batteries in order not
to short the battery with conducting materials
such as rings, bracelets, and keys. The battery or
conductor may overheat and cause burns.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Remove the battery pack before servicing, cleaning
or removing material from the tool.

a—
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Replacement Parts - When servicing, use only

identical EGO replacement parts. Use of any other

accessory or attachment may increase the risk of

injury.

Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

Store the tool in a dry and high or locked location
out of reach of children.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Service Center for assistance.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

SPECIFICATIONS

Blade Length 51 cm
Cutting Capacity 26 mm
Weight (Without battery pack) 2.20 kg
Recommended Operating Temperature | 0°C-40°C
Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
92.3 dB(A)
Measured sound power level L, K=2.72 dB(A)
Sound pressure level at 80.4 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 2000/14/Ec) | °° 9BA
) 4.9 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5 m/s*
vibration a, 6.7 m/s?
Rear handle K1 5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Hedge Trimmer Attachment 1
Wrench 1
Blade Scabbard 1
Operator’s Manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)

1. Cutting Blade

2. Quadrant

3. Trigger

4. Hedge Trimmer Shaft

5. End Cap

6. Adjusting Lever

7. Gear Case

8. Wrench

9. Blade Scabbard

10. Tip Protector (Optional, SOLD SEPARATELY)

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
hedge trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

A WARNING: Never attach or adjust any attachment
while the power head is running or with the battery
installed. Failure to stop the motor and remove the battery
may cause serious personal injury.

ADJUSTING THE CUTTING BLADE
When the hedge trimmer is removed from the package,

it is unfolded totally which the angle between the
blade and the hedge trimmer shaft is 180° (Fig. B). It is
recommended to adjust the cutting blade to a suitable
working position before attaching it to the power head.

There are 9 possible working positions. The angle of the

cutting blade can be adjusted upwards in 5 stages from

0° (straight) to 45°, including 0°, and downwards in 4

stages from 0° to 52° (right angle facing down) (Fig. C),

not including 0°.

1. Press the trigger on the adjusting lever and
meanwhile rotate the adjusting lever to adjust the
cutting blade to the desired cutting position (Fig. D).

2. Once the desired position has been reached, release
the trigger. An audible click indicates that the locking
pin is engaged in the quadrant, right located into
place (Fig. D).

Fig. D parts description see below:

D-1 |Quadrant

D-2 |Locking Pin

A WARNING: To reduce the risk of injury, carry
out the adjustment only when the cutting blades are
at a standstill. Never touch the blades while making
adjustments.

A WARNING: To reduce the risk of injury, always stop
the tool and fit the blade scabbard before moving the
cutting blade to the storage position or from the storage
position to the normal working position.

CONNECTING/REMOVING THE HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD

This hedge trimmer attachment is designed for use with
EGO 56V LITHIUM-ION Power Head PH1400E. Besides
top cutting, there is a side-cutting position in the hedge
trimmer shaft for connecting with the power head (Fig.
E). Detail working techniques please see “WORKING
TECHNIQUES” section in this manual.

Fig. E parts description see below:

E-1 [Top Cut Position

E-2 |Side Cut Position

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD
" section in the power head PH1400E operator’s manual for
connecting the hedge trimmer to the power head.

See “REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD” section in the power head PH1400E operator’s
manual to remove the hedge trimmer from the power head.

MOUNTING THE TIP PROTECTOR (Optional)

1. Use a hex wrench to remove the short bolt, plain
washer, bush and nut at the end of the cutting blade
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(Fig. F). Save the plain washer, bush and nut for

reassembly.

Fig. F parts description see below:

F-1 [Nut F-3 |Plain Washer
F-2 [Bush F-4 |Short Bolt

2. Align the tip protector with the bulge on the cutting
blade and mount it into place. Secure it with the new
long bolt and nut as well as the saved washer, bush
and nut (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

G-1 [Nut G-4 |Bush
G-2 |Tip Protector G-5_|Plain Washer
G-3 [Nut G-6 |Long Bolt

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric cords,
or other electric sources. If the cutting blades jam on any
electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE CUTTING
BLADE OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated

rear handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the cutting blade
from the line or cord. Contact with the cutting blade, other
conductive parts of the hedge trimmer or live electric
cords or lines will result in death by electrocution or
serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury, remove
the battery pack from the tool before servicing, cleaning,
changing attachments or removing material from the unit.

After each use, clean the tool.
See the Maintenance section for cleaning instructions.

aam
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APPLICATIONS

You may use this product for trimming the hedges,
shrubs, scrub, bushes and similar material with a branch
diameter of less than 026 mm.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

USING THE HEDGE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

PREPARATION FOR CUTTING:

1. Adjusting the cutting blade to the desired working
position.

Remove the blade scabbard from the cutting blade.

3. For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following
the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PH1400E operator’s manual
1o attach the shoulder strap onto the power head.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

WORKING TECHNIQUES

= Horizontal Cutting (with cutting blade at an angle):
Cut close to the ground from a standing position, e.g.
low shrubs.

Swing the cutting blade up and down as you move
along the hedge — use both sides of the cutting blades,
do not rest the cutter blade on the ground (Fig. H).

= Horizontal Cutting (with straight cutting blade)

Hold the cutting blade at an angle of 0° to 10° as
you swing the hedge trimmer horizontally. Swing the
cutting blade in an arc towards the outsides of the
hedge so that the cuttings are swept to the ground
(Fig. I, J &K).
Recommendation: Only cut hedges that are no more
than chest height in this working position.

= Vertical Cutting (with cutting blade at an angle):

Cutting without standing directly next to the hedge,
e.g. flowerbed between operator and hedge.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S 9
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In this cutting position, for your better control of the
hedge trimmer, it is recommended that connect the
hedge trimmer with the power head at the side-
cutting position (see Fig. E).
Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. L).
= Vertical Cutting (with straight cutting blade):
Extra long reach without the need for other aids.

Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. M).

= Overhead Cutting (with cutting blade at an angle)

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an
arc to make maximum use of its reach (Fig. N). For
extreme high hedge, the extension pole is suitable for
aids in trimming.

A WARNING: Any working position above head height
is tiring. To minimize the risk of accidents, work in such
positions for short periods only. Set angle of adjustable
cutting blade to maximum so that the tool can be held in
a lower, less tiring position (with shoulder strap) while still
providing adequate reach.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E operator’s manual.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth. Never use water for cleaning the tool.

SHARPENING THE CUTTING BLADE

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, i.e. blades frequently snag on branches:
Resharpen the cutting blades.

It is recommended to have the cutting blades resharpened
by a qualified service technician.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADE

To prevent rust, it is recommended to lubricate the blades
with anti-rusting oil when it is stored for long time.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the blade
assembly, wear non-slip, heavy-duty protective gloves. Do
not place your hand or fingers between blades or in any
position where they could get pinched or cut. NEVER touch
blades or service the unit with battery pack installed.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need to be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the gear case. There are
three sealing screws with one on the side and two on the
top.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.
Do not completely fill the transmission gears.

1. Depending on which screw you are removing, hold
the hedge trimmer on its side or lay it on its back
so that the sealing screw to be removed is facing
upwards (Fig. 0 & P).

2. Use the wrench provided to loosen and remove the
sealing screw.
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3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4
capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT

Remove the battery pack from the tool.
Clean the tool thoroughly before storing it.

Put on the blade scabbard onto the cutting blade
before storing or transporting. Use caution to avoid the
sharp teeth of the blades.

If the hedge trimmer is removed from the power
head and stored separately, fit the end cap on the
attachment shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Protecting the environment

=60

Do not dispose of electrical equipment,

battery charger and batteries/

rechargeable batteries into household

waste!
According to the European law

B 2072/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and

according to the European law

2006/66/EC, defective or used battery

packs/batteries, must be collected
separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get

into the food chain, damaging your health

and well-being

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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JIET] TROUBLESHOOTING

The blade is jammed.

The hedge trimmer is not well connected
with the power head.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not attached to the = Attach the battery pack to the hedge
hedge trimmer. trimmer.
= No electrical contact between the hedge = Remove battery, check contacts and
trimmer and battery. reinstall the battery pack.
= The battery pack is depleted. = Charge the battery pack.
= The lock-off button is not depressed = Press down the lock-off lever and hold
before pressing the trigger. it, then depress the trigger to turn on
the tool.
Hetdge leimmer does | w The battery pack or power head is too hot. | = Allow the battery pack or power head
not work.

to cool until the temperature drops
below 67°C .

Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and
restart the tool.

Disconnect the hedge trimmer from
the power head. Reconnect them
following the section“INSTALLING AN
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD”
in PH1400E operator’s manual.

Excessive vibration or
noise.

Dry or corroded blades.

Blades or blade support is bent.

Bent or damaged teeth.

Loose blade bolts.

Lubricate the blades.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Tighten the blade bolts. Using a
wrench, (not included), turn the bolt
clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

12
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Ubersetzung der original anleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSIGHT*,
,WARNUNG"“ und ,ACHTUNG"“. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\ SYMBOL FilR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist auf

GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann zusammen

mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkdrper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende

Augenschdden davontragen. Tragen Sie immer

eine Schutzbrille, wenn maglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz tiber Ihrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

=60

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Q Sicher- Weist auf mégliche
heits-warn- )
Verletzungsgefahr hin.
ung
Um das Verletzungsrisiko zu
Lesen Sie | verringern, muss der Benutzer
Die Bedie- | die Bedienungsanleitung vor
nungsa- der Benutzung des Gerétes
nleitung gelesen und verstanden
haben.
Tragen Sie immer eine
Auge- Schutzbrille, mdglichst mit
nschutz Seitenschutz, und einen
tragen Gesichtsschutz, wenn Sie

das Geréat bedienen.

) Tragen Sie einen gepriiften
Kopfsc-hutz Helm, um Ihren Kopf zu
tragen .
schiitzen.
Tltaggn Tragen Sie immer einen
Sie einen . )
A Gehorschutz, wenn Sie das
Geho- i )
Gerat bedienen.
rschutz.
Mess-
51cm erlange Die Lange des Messers
Schn-eiden
B 26mm .| Max. Schnittleistung des
_/-U'\_ Kapazitat
= Messers
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Versuchen Sie niemals,

Ihr Elektrowerkzeug mit
einer Hand zu benutzen. Es
kann zum Kontrollverlust
kommen, der schwere oder

Hﬁlten Sie gar todliche Verletzungen
Hénde
. zur Folge haben kann.
und FiiBe .
von dem Um das Risiko von
. Schnittverletzungen zu
Schneid- . .
ewer- verringern, halten Sie
Kzeu Hénde und FiiBe von dem
9 Schneidwerkzeug fern.
fern. . e '
Beriihren Sie niemals ein
Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Ihrer
Hand oder einem anderen
Korperteil.
Stellen Sie bei Betrieb sicher,
Unbefugte | dass andere Personen und
Personen Haustiere mindestens 15 m
fernhalten | von der Stabheckenschere
entfernt sind.
Vor Regen Nicht im Regen verwenden
neg oder bei Regen im Freien
schiitzen )
liegen lassen.
IPXa IP-Symbol G'rad-_4-Schutz gegen das
Eindringen von Wasser
C E CE Dieses Produkt erfilllt die
anwendbaren EG-Richtlinien.
Elekiro- und Elektronik-
E Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.
WEEE Bringen Sie das Gerat
[ | N
zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
Garantierter
Schallleistungspegel.
Lirm Gerduschemission an
die Umgebung geméaB
Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter | Lange oder GroBe
cm Zentimeter | Lénge oder GroBe
kg Kilogramm | Gewicht
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen
Schneidegeraten sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko
eines Brandes, Stromschlags und von Verletzungen zu
reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICGHT! Nicht in der N&he von Stromleitungen
arbeiten. Das Gerét bietet keinen Schutz vor Stromschlag
bei Beriihrung von Oberleitungen. Beachten Sie die
ortlichen Bestimmungen (iber Sicherheitsabsténde zu
Stromleitungen und gewéahrleisten Sie vor dem Betrieb des
Geréates eine sichere Arbeitsposition.

WARNHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

A VORSICHT! Hande von dem Messer fernhalten.
Bei Kontakt mit dem Messer werden Sie sich schwere
Verletzungen zuziehen.

= Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Wenn
die Messer in Bewegung sind, darf das Schnittgut
nicht festgehalten oder mit der Hand entfernt
werden. Stellen Sie sicher, dass der Schalter in
der Aus-Position ist, wenn Sie eingeklemmtes
Material entfernen. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei der Arbeit mit der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Zu Geraten mit einer bestimmten Transportposition
(Messer flach an das Heckenscheren-Antriebsrohr
geklappt): Starten Sie das Gerat niemals in der
Transportposition. Die Messer sind in dieser Position
nicht eingekuppelt und Sie kdnnen nicht sehen, ob

sie im Leerlauf anhalten, wenn Sie das Messer auf

die gewiinschte Schnittposition (in der die Messer
eingekuppelt sind) einstellen wollen.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff und
nur wenn das Messer stillsteht. Wenn Sie
die Heckenschere transportieren oder lagern,
befestigen Sie immer die Schutzabdeckung der
Schneidvorrichtung. Durch eine sachgeméBe
Handhabung der Heckenschere senken Sie das
Verletzungsrisiko durch die Messer.

Beim Aufheben oder Festhalten der Heckenschere nicht
die frei liegenden Messer oder Schneidkanten anfassen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Halteflachen fest. Es ist nicht
auszuschlieBen, dass verdeckt verlegte Kabel vom
Schneidmesser beriihrt werden. Treffen die Messer
auf ein Strom fiihrendes Kabel, besteht die Gefahr,
dass die blanken Metallteile des Elektrowerkzeugs
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ebenfalls Strom fiihren, sodass fiir den Bediener = Priifen Sie regelmaBig, ob die Schrauben des Messers
Stromschlaggefahr besteht. und des Motors fest angezogen sind. Priifen Sie das

= Halten Sie das Kabel vom Schnittbereich fern. Messer auf Schaden (z. B. verbogene Stellen, Risse
Wihrend der Arbeiten kann das Kabel von Biischen und Abnutzung). Wechseln Sie die Klinge nur durch ﬂ
oder Hecken verdeckt werden und vom Messer eine Klinge von EGO™ aus.
versehentlich durchtrennt werden. = Wechseln Sie das Messer aus, falls es verbogen oder

= Untersuchen Sie die Hecke vor dem Schneiden auf gerissen ist. Ein unsymmetrisches Messer verursacht
Fremdkorper, z.B. Drahtzéune. Vibrationen, die den Motorantrieb beschadigen oder

Verletzungen verursachen konnen.

Um das Verletzungsrisiko durch einen Kontakt mit ) o o )
dem Messer zu verringern, unbedingt sicherstellen, = Falls das Gerét ungewdhnlich zu vibrieren beginnt,

dass das Messer sich auBerhalb der Reichweite schalten Sie den Motor aus und suchen Sie sofort nach
lhres Kérpers und aller sonstigen Hindernisse und der Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf
Gegenstidnde sowie des Bodens befindet. Wenn Probleme hin.

das Werkzeug startet, ist die Motordrehzahl hoch
genug, um das Messer am Gerét einzukuppeln und
zu bewegen.

= Halten Sie andere Personen von dem allgemeinen
Arbeitsbereich fern. Stellen Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen und Haustiere mindestens 15 m

= Die Heckenschere sollte zum Schneiden von Zweigen,
die diinner als (26 mm) sind, verwendet werden.

= Schneiden Sie nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher
Beleuchtung.

= Benutzen Sie die akkubetriebene Heckenschere nicht

von der Stabheckenschere entfernt sind. im Regen.
= Verbieten Sie Kindern den Umgang mit der WEITERE WARNHINWEISE
Heckenschere. = Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Benutzen Sie beim Gebrauch der Heckenschere
beide Hinde. Die Benutzung nur einer Hand Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in

kann zum Kontrollverlust fiihren und schwere abb. A aufgefiihrt sind.

Verletzungen verursachen. Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerat
Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets entfernt werden.

auf einen festen Stand und halten Sie das Der Akku muss sicher entsorgt werden.
Gleichgewicht. Lassen Sie besondere Vorsicht

bei glatten Bedingungen (nasser Boden, Schnee) = Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen kénnen
und auf schwierigem, verwildertem Gelinde explodieren. Besondere Anweisungen fiir die Entsorgung
walten. Achten Sie auf verborgene Hindernisse wie sind den Grtlichen Vorschriften zu entnehmen.
Baumstiimpfe, Wurzeln und Graben, um nicht zu = Den Akku nicht dffnen oder zerstoren. Der
stolpern. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auslaufende Elektrolyt ist atzend und kann Augen
an Hangen oder auf unebenem Untergrund arbeiten. oder Haut schidigen. Bei Verschlucken besteht

= Nicht auf Leitern, Ddchern, Biumen oder anderen Vergiftungsgefahr.

instabilen Untergriinden verwenden. Durch einen
sicheren Halt auf festem Untergrund I&sst sich die
Heckenschere auch in unerwarteten Situation besser
unter Kontrolle halten.

A VORSICHT! Der Elektrolyt besteht aus verdiinnter
Schwefelsaure und ist schadlich fiir Haut und Augen. Er
ist leitféhig und korrosiv.

= Lassen Sie die Messer nie aus den Augen - = Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
schneiden Sie keine Stellen der Hecke, die Sie walten, um den Akku nicht mit leitenden
nicht sehen kdnnen. Wenn Sie die Oberseite einer Materialien wie Ringen, Armbéndern und
héheren Hecke schneiden, priifen Sie regelméBig, Schliisseln kurzzuschlieBen. Der Akku oder
ob sich auf der anderen Seite der Hecke andere der elektrische Leiter kdnnen tberhitzen und
Personen, Tiere oder Hindernisse befinden. Verbrennungen verursachen.

= Priifen Sie beschédigte Teile, bevor Sie die = Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an eine
Heckenschere weiter benutzen. Uberpriifen Sie die Steckdose angeschlossen werden; sie sind daher
Montage, priifen Sie bewegliche Teile auf die korrekte immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Justierung, suchen Sie nach kiemmenden Teilen, Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
Bruchstellen und sonstigen Umsténden, die die eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Funktion beeintrachtigen kénnen. Reparaturen Vorsicht walten.
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= Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerét
reparieren, reinigen oder Material aus dem Gerat
entfernen.

Ersatzteile - Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Bei anderen Zubehdrteilen
oder Aufsétzen besteht erhdhte Verletzungsgefahr.

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
baugleicher Ersatzteile reparieren. Nur so kann die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewdahrleistet werden.

Waschen Sie das Gerat nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in
den Motor und die elektrischen Verbindungen
gelangen.

Lagern Sie das Werkzeug an einer trockenen
und hohen oder abgeschlossenen, fiir Kinder
unzugénglichen Stelle auf.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
handigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,

um einem Missbrauch des Geréts und mdglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

Messerldnge 51cm
Schnittleistung 26 mm
Gewicht (ohne Akku) 2,20 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0°C - 40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C

. 92,3 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L, K=2,72 dB(A)

i 80,4 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners L, K=3 dB(A)
Gewdhrleisteter Schallleistungspegel
0spegel L, 95 dB(A)

(nach 2000/14/EG)

2
Vorderer Haltegriff T{?1m5/sm/sz

Vibration a, 6,7 :/ 2
Hinterer Griff K’_1m5sm/s2

= (Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die Schwingungsemissionen wahrend des
eigentlichen Betriebs des Elektrowerkzeuges konnen
sich von dem angegebenen Wert, in dem das Werkzeug
genutzt wird, unterscheiden. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des
Betriebs getragen werden.

PACKLISTE

TEILNAME MENGE
Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug 1
Schraubenschliissel 1
Messerscheide 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES STABHECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS (Abb. A)

Messer

Zahnrad

Ausloser
Stabheckenscheren-Antriebsrohr
Flexible Muffe

Endkappe

Einstellhebel

Getriebegehéuse

. Schraubenschliissel

0. Messerscheide

1. Filhrungsschutz (Optional, SEPARAT ERHALTLICH)

SO NOORWN A

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, dann verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
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Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die nicht
fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster empfohlen
sind. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen einen
unsachgemaBen Gebrauch dar und kénnen zu gefahrlichen
Umsténden und ernsthaften Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku installiert oder eingestellt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet und der Akku abgenommen werden, da
sonst die Gefahr schwerer Verletzungen besteht.

EINSTELLEN DES MESSERS

Beim Auspacken ist die Stabheckenschere in ihrer
Lagerposition; d. h., das Messer ist an das Antriebsrohr
geklappt (Abb. B). Es empfiehlt sich das Messer in

eine passende Arbeitsposition zu bringen, bevor es am
Kombimotor befestigt wird.

Es gibt 12 mdgliche Arbeitspositionen. Der Winkel des
Messers kann in 5 Stufen nach oben - von 0° (gerade)
bis 45°, einschlieBlich 0°, - eingestellt werden und in 7
Stufen nach unten - von 0° bis 90° (rechter Winkel nach
unten zeigend) (Abb. C), 0° nicht eingeschlossen.

1. Driicken Sie den Ausloser am Einstellhebel und drehen
Sie den Einstellhebel gleichzeitig, um das Messer in die
gewiinschte Schnittposition zu stellen (Abb. D).

2. Lassen Sie den Ausldser los, sobald das Messer
in der gewiinschten Position ist. Ein horbares
Klickgerdusch signalisiert, dass der Sicherungsstift
im Zahnrad eingerastet ist (Abb. D).

Teilebezeichnung der Abb. D:

D-1|Zahnrad

D-2 | Sicherungsstift

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
nehmen Sie die Einstellungen nur vor, wenn die Messer
stillstehen. Beriihren Sie die Messer unter keinen
Umsténden, wahrend Sie Einstellungen vornehmen.

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
halten Sie das Werkzeug immer an und setzen Sie

die Messerscheide auf, bevor Sie das Messer in die
Lagerposition oder von der Lagerposition in die normale
Arbeitsposition klappen.

INSTALLIEREN/ENTFERNEN DES
STABHECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS AM/
VOM KOMBIMOTOR

=00
amy

o

Dieses Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO Kombimotor PH1400E mit
56V LITHIUM-IONEN-AKKU bestimmt. Neben der Buchse
fiir die obere Schnittposition gibt es noch eine Buchse
fiir eine seitliche Schnittposition am Antriebsrohr der
Stabheckenschere zum AnschlieBen des Kombimotors
(Abb. E). Um mehr (iber die Arbeitsmethoden zu erfahren,
sehen Sie bitte den Abschnitt ,,ARBEITSMETHODEN" in
dieser Bedienungsanleitung.

Teilebezeichnung der Abb. E:

E-1 |Obere Schnittposition
E-2 |Seitliche Schnittposition

Lesen Sie den Abschnitt ,INSTALLIEREN EINES
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E Kombimotors, um die Heckenschere mit
dem Kombimotor zu verbinden.

Lesen Sie den Abschnitt ,ENTFERNEN DES
ANBAUWERKZEUGS VOM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E Kombimotors, um die Heckenschere vom
Kombimotor zu entfernen.

ANBRINGUNG DES FUHRUNGSSCHUTZES (Optional)

1. Benutzen Sie einen Sechskantschliissel, um den
kurzen Bolzen, die Unterlegscheibe, die Buchse und
die Mutter an der Messerspitze zu entfernen (Abb. F).
Bewahren Sie Unterlegscheibe, Buchse und Mutter
fiir die Remontage auf.

Teilebezeichnung der Abb. F:

F-1 [Mutter F-3
F-2 [Buchse F-4

Unterlegscheibe
kurzer Bolzen

2. Richten Sie den Fiihrungsschutz auf die
Ausbuchtung am Messer aus und montieren Sie den
Fiihrungsschutz. Fixieren Sie den Fiihrungsschutz mit
dem neuen langen Bolzen und der Mutter sowie der
Unterlegscheibe, Buchse und Mutter, die Sie zuvor
zur Seite gelegt haben (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. G.

G-1 [Mutter G-4 [Buchse
G-2 |Fiihrungsschutz  |G-5 |Unterlegscheibe
G-3 |Mutter G-6 [Langer Bolzen

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Néhe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Messer an einer
Stromleitung héngenbleiben, DURFEN DIE MESSER ODER
DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT BERUHRT WERDEN! SIE
KONNEN STROM FUHREN UND SEHR GEFAHRLICH SEIN.
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Halten Sie die Stabheckenschere weiterhin am isolierten
hinteren Griff fest oder legen Sie die Stabheckenschere
in sicherem Abstand vorsichtig auf den Boden. Stellen
Sie die Stromversorgung der beschédigten Leitung oder
des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus

der Elektroleitung zu entfernen. Eine Berlihrung des
Messers, anderer leitender Teile der Stabheckenschere
oder stromfiihrender Stromleitungen wird zum Tod durch
Stromschlag oder zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachléssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz Andernfalls besteht die Gefahr, dass
Gegenstande in lhre Augen geschleudert werden oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und
bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten
oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Material aus dem Gerét entfernen.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.
Siehe dazu die Reinigungsanleitungen im Abschnitt ,, Wartung*“.

ANWENDUNGEN

Dieses Produkt eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Gestriipp, Biischen und dhnlichem Material
mit einem Zweigdurchmesser unter @ 26 mm.

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

VERWENDUNG DER STABHECKENSCHERE MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie dicke, lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen und gehen
Sie nicht barfuB.

VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN:

1. Stellen Sie das Messer in die gewiinschte
Arbeitsposition.

Entfernen Sie die Messerschneide vom Messer.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,,BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES" in dem PH1400E
Handbuch, um den Schultergurt am Kombimotor
anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in geféahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von
Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

ARBEITSMETHODEN

= Waagerechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): In einer stehenden Position nahe am Boden
schneiden, z. B. niedriges Gebiisch.

Schwenken Sie das Messer hin und her, wahrend Sie
sich entlang der Hecke bewegen - benutzen Sie beide
Seiten des Messers, setzen Sie das Messer nicht auf
dem Boden ab (Abb. H).

= Waagerechtes Schneiden (mit geradem Messer):

Halten Sie das Messer leicht schrég, in einem Winkel
von 0° bis 10°, wahrend Sie die Stabheckenschere
waagrechte schwenken. Schwenken Sie das Messer
in einem Bogen in Richtung der AuBenseiten der
Hecke, sodass die Schnittabfalle auf den Boden
gefegt werden (Abb. I, J & K).

Empfehlung: Schneiden Sie in dieser Arbeitsposition
nur Hecken, die maximal bis zu Ihrer Brust reichen.

= Senkrechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): Schneiden, ohne direkt neben der Hecke
zu stehen, z. B. mit einem Blumenbeet zwischen
Benutzer und Hecke.

In dieser Schnittposition empfiehlt es sich, die
Heckenschere in der Offnung fiir die seitliche
Schnittposition am Kombimotor anzubringen, damit
Sie die Stabheckenschere besser kontrollieren
konnen (siehe Abb. E).

Schwingen Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wéhrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. L).

= Senkrechtes Schneiden (mit geradem Messer):
ExtragroBe Reichweite, ohne dass andere Hilfsmittel
bendétigt werden.
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Schwenken Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. M).

= Uber Kopfhohe Schneiden (mit angewinkeltem
Messer)

Halten Sie die Heckenschere senkrecht und
schwenken Sie sie in einem Bogen, um ihre
Reichweite optimal auszunutzen (Abb. N). Bei extrem
hohen Hecken kann das Verléngerungsrohr als
Hilfsmittel zum Schneiden benutzt werden.

A WARNUNG: Jede Arbeitsposition iiber Kopfhohe ist
ermiidend. Arbeiten Sie in solchen Positionen immer nur
kurze Zeit lang, um das Unfallrisiko zu minimieren. Stellen
Sie den Winkel des einstellbaren Messers auf Maximum,
sodass das Werkzeug in einer niedrigeren, weniger
ermiidenden Position (mit Schultergurt) gehalten werden
kann und gleichzeitig eine angemessene Reichweite
bietet.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,,START/STOPP DES KOMBIMOTORS* in
der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Akku
abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es
zu schweren Verletzungen oder Sachschéden kommen.

A WARNUNG: Fiir Reparaturen sind ausschlieBlich
baugleiche Ersatzteile zu verwenden. Die Verwendung
anderer Teile kann Unfélle und Schéden am Geréat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverléssigkeit

zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Lésungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Lésungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie mithilfe einer weichen Biirste
Schmutzriicksténde von den Liiftungsoffnungen und
vom Messer.

a—
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= Um Harz oder andere klebenden Riicksténde zu
entfernen, spriihen Sie die Messer mit einem Harzloser
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, damit sich das
Lésungsmittel gleichmaBig verteilt.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehéduse oder am Griff. Diese Elemente
kdnnen von bestimmten &therischen Olen wie Kiefern-
oder Zitronendl und von Lésungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Bei Feuchtigkeit besteht zudem
Stromschlaggefahr. Wischen Sie feuchte Stellen mit
einem weichen, Tuch trocken. Verwenden Sie niemals
Wasser zum Reinigen des Werkzeugs.

= SCHARFEN DES MESSERS
Wenn die Schnittleistung und das Schnittverhalten sich zu

verschlechtern beginnen; d.h., Messer bleiben sténdig in
Asten stecken: Schérfen Sie die Messer.

Es wird empfohlen, die Messer von einem qualifizierten
Servicetechniker schérfen zu lassen.

HINWEIS: Benutzen Sie Ihre Heckenschere nicht mit
stumpfen oder beschédigten Messern. Dies kann zu einer
Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

OLEN DES MESSERS

Es empfiehlt sich, die Messer mit einem Rostschutzol zu
olen, wenn das Gerét langere Zeit gelagert werden soll,
um zu verhindern, dass die Messer rosten.

A WARNUNG: Messer sind scharf. Beim Umgang mit den
Messern sollten Sie rutschfeste, dicke Schutzhandschuhe
tragen. Legen Sie Ihre Hand oder Finger nicht zwischen die
Messer oder an eine Stelle, an der sie eingeklemmt oder
verletzt werden konnen. NIE bei angeschlossenem Akku die
Messer anfassen oder das Gerét instandhalten.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie nach
jeweils 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube

am Getriebegehéuse und (iberpriifen Sie den
Schmiermittelstand im Getriebegehéuse. Es sind drei
Dichtungsschrauben vorhanden, eine an der Seite und zwei
an der Oberseite.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befiillen.

1. Je nachdem, welche Schraube Sie entfernen, halten
Sie die Stabheckenschere seitlich oder legen Sie sie
auf ihre Riickseite, sodass die Dichtungsschraube, die
Sie entfernen wollen, nach oben zeigt (Abb. 0 &P).

HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S
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2. Lockern und entfernen Sie die Dichtungsschraube Schutz der Umwelt

mit dem im Lieferumfang enthaltenen
Schraubenschliissel.

3. Befiillen Sie das Gehduse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem I

Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.
= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es lagern.

= Setzen Sie die Messerscheide auf das Messer, bevor
Sie das Gerét lagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zahnen des Messers in Acht.

Falls die Heckenschere vom Kombimotor abgenommen
und getrennt gelagert wird, setzen Sie die Schutzkappe
auf das Antriebsrohr des Anbauwerkzeugs, damit kein
Schmutz in die Kupplung gelangt.

Lagern Sie das Geréat an einem trockenen, gut
beltfteten Ort, der sich abschlieBen I&sst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerét nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

GemaB der europaischen Rechtsnorm
2012/19/EC miissen elektrische und
elektronische Gerate, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft geman der
europdischen Rechtsnorm 2006/66/EC auch
auf defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann konnen gefahrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette (ibergehen, was lhre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigen kann.

zn HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Stabheckenschere
Stabheckenschere angeschlossen. anschlieBen.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen = Akku herausnehmen, Kontakte
Heckenschere und Akku. Uberpriifen und wieder einsetzen.
= Der Akku ist leer. = Akkusatz aufladen.
= Der Ausloser-Freigabeknopf wurde vor = Hebel zum Entriegeln gedriickt halten
dem Betatigen des Ein-/Ausschalters nicht und dann den Ausldser driicken, um
heruntergedriickt. das Werkzeug einzuschalten.
Stabheckenschere = Akku oder Kombimotor sind zu heiB. = Lassen Sie den Akku und den
funktioniert nicht. Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Das Messer blockiert.

Akku aus dem Werkzeug nehmen.
Vorsichtig die Blockade entfernen,
den Akku wiedereinsetzen und das
Werkzeug starten.

Die Stabheckenschere ist nicht fest mit Stabheckenschere vom

dem Kombimotor verbunden. Kombimotor trennen. Teile wie

in Abschnitt ,,INSTALLIEREN
EINES ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR* im PH1400E
Handbuch beschrieben verbinden.

Trockene oder verrostete Messer. Messer dlen.

Messer oder Klingenblatt ist verbogen.

Neue Messer oder Halterung montieren.
Wenden Sie sich an das EGO
Servicecenter, um das Messer oder
Halterung auswechseln zu lassen.

Verbogene oder beschédigte Zahne. Neue Messer oder Halterung
montieren. Wenden Sie sich an das
EGO Servicecenter, um das Messer
oder Halterung auswechseln zu

lassen.

Zu starke Vibration
oder Larmentwicklung.

Die Messerschrauben festziehen.

Die Schraube mit einem
Schraubenschliissel (nicht inbegriffen)
im Uhrzeigersinn festziehen.

Messerschrauben haben sich geldst.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d'attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre Ius avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
alire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT » et
« MISE EN GARDE ». Ne pas respectez toutes les consignes
listées ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures corporelles graves

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutisation 'un
outil électrique peut provoquer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui peut
provoquer des lésions oculaires graves. Avant de
mettre un outil électrique en marche, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec boucliers latéraux, ou un
masque facial intégral quand cela est
nécessaire. Nous vous recommandons de porter
un Masque de Sécurité a Vision Panoramique
par-dessus des lunettes de vue ou des lunettes
de sécurité standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel
A sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
Lire le blessures, I'utilisateur
manuel doit lire et comprendre le
d’utilisation | manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Toujours porter un masque
Porter une de sécur?t@ ou des Iungttes
- de sécurité avec boucliers
protection .
‘ oculaire Iatgraqx gt un masque
facial intégral lors de
I'utilisation de ce produit.
Porter un  |Porter un casque de sécurité
casque de  |homologué pour protéger
protection.  |votre téte.
Porter une | Toujours porter une
protection | protection auditive pendant
auditive. I'utilisation de ce produit.
\( Longueur La longueur de la lame
Stom de la lame 9 :
}%ﬁjm_”;_ Capacité Capacité de coupe
de coupe maximale de la lame
Ne jamais essayer d’utiliser
votre outil électrique d’une
main. La perte de controle
de I'outil électrique peut
Maintenir | provoquer des blessures
les mains | graves ou mortelles.
et les Pour réduire le risque de
pieds blessures par coupure,
éloignés maintenir les mains et
des pieces | les pieds éloignés de
de coupe. | I'accessoire de coupe.
Ne jamais toucher un
accessoire de coupe
mobile avec la main ou une
autre partie de votre corps.
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Veiller a ce que les autres

Maintenir )
personnes et les animaux
les autres PSR A
personnes restent éloignés d’au moins
A 15 m du taille-haie sur perche
éloignées. I
pendant son utilisation.
Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
exposer @ | et ne pas laisser dehors
la pluie quand il pleut.

Protection contre la

P4 Symbole IP pénétration d’eau de degré 4

Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.

CE€ |e

Les produits électriques
usagés ne doivent pas

étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

WEEE

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
Bruit sonore dans I'environnement
conforme a la directive de la
communauté européenne.

v Volt Tension

mm Millimétre | Longueur ou taille

cm Centimétre | Longueur ou taille

Poids

kg Kilogramme

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT ! Quand vous utilisez des
outils de jardin électriques, respectez toujours certaines
précautions de sécurités élémentaires afin de réduire
les risques d’incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER ! Ne pas utiliser prés de lignes électriques.

Loutil n’a pas été congu pour fournir une protection
contre les chocs électriques en cas de contact avec
des lignes électriques surplombantes. Consultez les
réglementations locales concernant les distances de

sécurité par rapport aux lignes électriques surplombantes

et vérifiez que la position d’utilisation est siire et
sécurisée avant d’allumer Ioutil.

A
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CONSIGNES DE SECURITE POUR L’ACCESSOIRE
POUR TAILLE-HAIE

A DANGER ! Maintenez les mains éloignées de la
lame. Le contact avec la lame provoquera des blessures
corporelles graves.

= Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des lames. N’essayez pas de retirer du matériau
coupé ni de tenir le matériau a couper quand les
lames sont en mouvement. Vérifiez que I'interrupteur
marche/arrét de I'outil est dans la position arrét
avant d’enlever des matériaux coincés. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation du taille-haie peut
provoquer des blessures corporelles graves.

Sur les outils comportant une position de transport
spécifique (lame repliée a plat contre le manche
du taille-haie) : N’allumez jamais ’outil quand il
est dans la position de transport, car dans cette
position les lames ne sont pas engagées et vous ne
pouvez donc pas vérifier visuellement qu’elles seront
arrétées quand vous commencerez a les régler dans
la position de coupe désirée (dans laquelle les lames
sont engageées).

Portez le taille-haie par sa poignée avec sa lame
a Iarrét. Lors du transport et du stockage du taille-
haie, remettez toujours le protége-lame. Manipuler
correctement le taille-haie permet de réduire le risque
de blessures corporelles dii aux lames.

Ne saisissez pas les lames et les bords de coupe non
protégés quand vous saisissez ou tenez le taille-haie.

Tenez I’outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la lame peut
entrer en contact avec des cables électriques
non visibles. Si la lame entre en contact avec un fil
électrique sous tension, les parties métalliques non
carénées de I'outil électrique peuvent se retrouver
sous tension électrique et I'opérateur risque de subir
un choc électrique.

Maintenez le cordon d’alimentation éloigné de

la zone de coupe. Pendant I'utilisation, le cordon
d’alimentation peut étre caché par des branchages et
étre accidentellement sectionné par la lame.

Avant d’utiliser P'outil, inspectez la haie pour
détecter les objets étrangers, par exemple des
clétures en fils métalliques.

= Pour réduire le risque de blessures dues a la perte de
contréle de P'outil, vérifiez impérativement que la lame
n’est pas en contact avec vous et d’autres obstacles
et objets, y compris le sol, car quand Poutil est allumé
la vitesse du moteur est suffisamment rapide pour

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S
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= N’'autorisez aucune autre personne dans I'aire de
travail générale. Veiller a ce que les autres personnes

et les animaux restent éloignés d’au moins 15 m du
taille-haie sur perche pendant son utilisation.

Ne laissez jamais les enfants utiliser le taille-haie.

Tenez le taille-haie a deux mains pendant son
utilisation. Utiliser I'outil d’'une seule main peut
provoquer la perte de contrdle de I'outil et des
blessures corporelles graves.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles
a atteindre. Conservez en permanence des
appuis des pieds solides et un bon équilibre.
Faites particulierement attention dans les
environnements glissants (neige ou sol mouillé)
et sur les terrains difficiles ol la végétation est
dense. Soyez attentif aux obstacles cachés, par
exemple les souches, les racines et les trous, pour
éviter de tomber. Faites extrémement attention
quand vous travaillez sur des pentes ou des sols
irréguliers.

N’utilisez pas Ioutil sur une échelle, un toit, un
arbre, ni aucun autre support instable. Des appuis
des pieds stables sur une surface solide permettent
d’avoir un meilleur contrdle du taille-haie en cas de
situations inattendues.

Observez en permanence la lame - Ne coupez
aucune zone de la haie que vous ne pouvez
pas voir. Lors de la coupe du dessus d’une haie
haute, vérifiez régulierement qu’il n’y a pas des
personnes, des animaux ou des obstacles de
I’autre cété de la haie.

d’utiliser le taille-haie. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piece mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piéce n’est cassée, et pour tout autre
probléme pouvant nuire a son fonctionnement.

Inspectez fréquemment les boulons de fixation
du moteur et de la lame pour vérifier qu’ils sont

correctement serrés. Inspectez également visuellement

la lame pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée
(par exemple tordue, ébréchée ou usée). Remplacez la
lame exclusivement par une lame EGO™

Remplacez la lame si elle est tordue ou ébréchée.

Une lame déséquilibrée générera des vibrations
pouvant endommager I'unité motrice et provoquer des
blessures corporelles.

Si I'outil commence a vibrer anormalement, éteignez
le moteur et inspectez immédiatement I'outil

pour en trouver la cause. Les vibrations indiquent
généralement qu'il y a un probléme.

Inspectez les pieces endommagées avant de continuer

= Loutil peut étre utilisé pour couper des branches d’une
épaisseur inférieure a 26 mm.

= Coupez exclusivement a la lumiére du jour ou sous une
lumiére artificielle suffisante.

= N'utilisez pas le taille-haie alimenté par batterie sous
la pluie.
CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES

= Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut.

La batterie doit étre mise au rebut d’'une maniére sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu. Les cellules
peuvent exploser. Consultez les réglementations
locales pour connaitre d’éventuelles dispositions
spéciales de mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut
blesser les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

A ATTENTION ! L'électrolyte est de I'acide sulfurique
dilué qui est nocif pour la peau et les yeux. Il est
conducteur d’électricité et corrosif.

= Faites attention lors de la manipulation des
batteries pour éviter de les court-circuiter avec
des matériaux conducteurs, par exemple des
bagues, des bracelets ou des clés. La batterie ou le
conducteur peut surchauffer et provoquer des brilures.

= Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I’entretien ou
la réparation.

Retirez la batterie avant toute opération de
réparation, de nettoyage ou de retrait de matériau
de Poutil.

Piéces de Rechange - Loutil ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange EGO identiques.

L utilisation de tout autre accessoire peut accroitre le
risque de blessure.
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Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des
pieces de rechange identiques. Cela garantit que
I'outil électrique reste sdr.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Evitez que
de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Rangez I’outil dans un endroit sec et en hauteur ou
verrouillé, hors de portée des enfants.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréqguemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

SPECIFICATIONS

Longueur de la lame 51cm
Capacité de coupe 26 mm
Poids (sans la batterie , sans fourreau 2.20 kg
de lame)
Température d’utilisation recommandée | 0°C-40°C
Température de stockage recommandée | -20°C-70°C
Niveau de puissance acoustique 92,3 dB(A)
mesuré L K=2,72 dB(A)
Niveau de pression acoustique au 80,4 dB(A)
niveau des oreilles de I'opérateur L, K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garantie L, (conformément a la 95 dB(A)
norme 2000/14/CE)
Poignée auxiliaire avant 4,9 /s
- g K=1,5 m/s?
Vibration a,
Poignée arriere 6,7 m/s?
9 K=1,5 m/s?

= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E.

o
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= |avaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée

selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afi
de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et
des protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DES PIECES QUANTI
Accessoire pour Taille-Haie sur Perche 1
Clé 1
Protege-lame 1
Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE POUR TAILLE-
HAIE SUR PERCHE (Image A)

Lame

Couronne dentée

Géchette

Manche du taille-haie sur perche

Manchon souple

Capuchon d’extrémité

Levier de réglage

Boitier d’engrenage

Clé

0. Protége-lame

1. Protection de bout de lame
(Optionnel, VENDU SEPAREMENT)

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

SSPeNoOaR N~

A AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour étre
utilisés avec cette élagueuse sur perche. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer des

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S
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A AVERTISSEMENT : N'assemblez jamais et ne réglez
jamais aucun accessoire quand la téte alimentée est

en fonctionnement ou quand la batterie est insérée. Ne
pas éteindre le moteur et ne pas retirer la batterie peut
provoquer des blessures corporelles graves.

REGLEZ LA LAME

Quand le taille-haie sur perche est sorti de I'emballage,
il est plié dans sa position de rangement avec la lame
rabattue contre le manche (Image B). Il est recommandé
de régler la lame dans une position de travail appropriée
avant de I'assembler sur la téte alimentée.

Il'y a 12 positions de travail possibles. L'angle de coupe
peut étre réglé vers le haut dans 5 positions entre 0°
(droit) et 45°, y compris 0°, et vers le bas dans 7 positions
de 0° a 90° (angle droit dirigé vers le bas) (Image C), a
I’exception de 0°.

1. Tout en appuyant sur la gachette du levier de
réglage, déplacez le levier de réglage pour régler la
lame dans la position de coupe désirée (Image D).

2. Une fois la position désirée atteinte, relachez la
géchette. Un clic audible indique que la goupille de
verrouillage est encastrée dans la couronne dentée
(Image D).

Images D escription des piéces, voir ci-dessous :

D-1 |Couronne dentée

D-2 |Goupille de verrouillage

A\ AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de
blessure, effectuez le réglage exclusivement quand les
lames sont immobiles. Ne touchez jamais les lames
pendant les réglages.

A\ AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de
blessures, éteignez toujours I'outil et recouvrez la lame
avec le protége-lame avant de déplacer la lame dans la
position de rangement ou de la position de rangement
dans la position de travail normale.

ASSEMBLER/DEMONTER L’ACCESSOIRE POUR
TAILLE-HAIE SUR PERCHE DE LA TETE ALIMENTEE

Cet accessoire pour taille-haie sur perche est congu pour
étre utilisé avec la Téte Alimentée LITHIUM-ION 56 V EGO
PH1400E. En plus de la position de coupe supérieure, il y a
une position de coupe latérale sur le manche du taille-haie
pour I'assemblage sur la téte alimentée (Image E). Pour
connaitre les techniques de travail, consultez le chapitre «
TECHNIQUES DE TRAVAIL » de ce manuel d’utilisation.

Images E escription des piéces, voir ci-dessous :

E-1 |Position de coupe supérieure
E-2 |Position de coupe latérale

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UN ACCESSOIRE
SUR LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de la
téte alimentée PH1400E pour assembler le taille-haie sur
perche sur la téte alimentée.

Consultez le chapitre « DEMONTER UN ACCESSOIRE

DE LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de la
téte alimentée PH1400E pour démonter le taille-haie sur
perche de la téte alimentée.

ASSEMBLER LA PROTECTION DE BOUT DE LAME

(Optionnel)

1. Avec une clé hexagonale, retirez la vis courte, la
rondelle plate, la garniture et I'écrou du bout de la
lame (Image F). Mettez la rondelle plate, la garniture
et I'écrou de coté pour le réassemblage.

Images F escription des piéces, voir ci-dessous :

F-1 |Ecrou F-3
F-2_|Garniture F-4

Rondelle plate
Vis courte

2. Alignez la protection de bout de lame avec le
renflement de la lame et assemblez-le. Fixez-le
avec la vis longue et I'écrou supplémentaires,
ainsi qu’avec la rondelle, la garniture et I'écrou
précédemment démontés (Image G).

Images G escription des piéces, voir ci-dessous :

G-1 |Ecrou G-4 |Garniture

62 Protection de bout G-5 |Rondelle plate
Qe lame

G-3 [Ecrou G-6_|Vis longue

UTILISATION

A DANGER : Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si les lames se coincent sur une ligne ou

un céble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME OU

LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSES. Continuez de tenir le taille-haie sur
perche par sa poignée arriere isolante ou posez-le loin de
vous d’une maniére sécurisée. Débranchez la ligne ou le
céble électrique endommagé de I'alimentation électrique
avant d’essayer de décoincer la lame de la ligne ou du
céble électrique. Le contact avec la lame, d’autres piéces
conductrices du taille-haie sur perche ou des lignes ou
cébles électriques sous tension peut provoquer la mort
par électrocution ou des blessures graves.

26

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S



A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention peut
suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Sans ce type de
protection, des objets peuvent étre projetés dans vos yeux
et d’autres blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement I’outil
pour vérifier qu’aucune piéce n’est endommagée,
manquante ou desserrée, par exemple les vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Resserrez solidement toutes les
fixations et fixez solidement tous les capuchons. N'utilisez
pas ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant

toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

Consultez le chapitre Entretien pour connaitre les
instructions de nettoyage.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler les haies, les
broussailles, les arbustes et les matériaux similaires dont
les branches ont un diamétre inférieur & 26 mm.

A REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la
finalité prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

UTILISER LE TAILLE-HAIE SUR PERCHE AVEC LA TETE
ALIMENTEE

A AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque de
blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou.
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

PREPARATION POUR LA COUPE :
1. Réglez la lame dans la position de travail désirée.
2. Retirez le protege-lame de la lame.

3. Pour un usage sir et meilleur, placez la sangle d'épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule
dans une position d’utilisation confortable. Respectez
les instructions du chapitre « ATTACHER LA SANGLE
D’EPAULE » du manuel d’utilisation PH1400E pour
attacher la sangle d’épaule sur la téte alimentée.
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A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

TECHNIQUES DE TRAVAIL

= Coupe horizontale (avec la lame dans un angle) :
Coupez pres du sol en vous tenant debout, par exemple
des arbustes bas.

Balancez la lame verticalement tout en vous déplacant
le long de la haie - Utilisez les deux cotés de la lame,
ne reposez pas la lame sur le sol (Image H).

= Coupe horizontale (avec la lame droite) :

Tenez la lame dans un angle de 0° & 10° tout en
balangant le taille-haie sur perche horizontalement.
Balancez la lame en décrivant un arc vers I'extérieur
de la haie en sorte que les végétaux coupés soient
envoyés vers le sol (Images |, J et K).

Recommandation : Coupez exclusivement les haies
dont la hauteur ne dépasse pas votre poitrine avec
cette position de travail.

= Coupe verticale (avec la lame dans un angle) :
Coupez sans vous tenir directement a coté de la haie,
par exemple avec un parterre de fleurs entre vous
et la haie.

Dans cette position de coupe, vous avez un meilleur

controle du taille-haie sur perche. Il est recommandé
d’assembler le taille-haie sur la téte alimentée dans

la position de coupe latérale (Image E).

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplagant le long de la haie - Utilisez les
deux cotés de la lame (Image L).

= Coupe verticale (avec la lame droite) : Portée de
coupe extra longue sans accessoire supplémentaire.

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplagant le long de la haie - Utilisez les
deux cotés de la lame (Image M).

= Coupe surplombante (avec la lame dans un
angle) :
Tenez le taille-haie verticalement et décrivez un
mouvement de balayage en arc pour maximiser
la portée de I'outil (Image N). Pour les haies
extrémement hautes, la rallonge peut étre utilisée
afin de faciliter la coupe.

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S
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A AVERTISSEMENT : Toute position de travail

plus haute que la téte est fatigante. Pour minimiser le
risque d’accidents, travaillez dans de telles positions
exclusivement pendant des périodes courtes. Réglez
I'angle de la lame réglable au maximum en sorte que
I'outil puisse étre tenu dans une position plus basse et
moins fatigante (avec la sangle d’épaule) tout en offrant
une portée appropriée.

ALLUMER/ETEINDRE L’OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOG
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur PH1400E.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé qu’avec
des pieces de rechange identique. L utilisation de toute autre
piece peut créer un danger ou détériorer I'outil. Pour garantir
la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, les graisses,
etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les ouies de ventilation et de la lame.

Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez
brievement le moteur pour répartir uniformément le
solvant.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec. N'utilisez
jamais d’eau pour nettoyer 'outil.

AFFOTER LA LAME

Quand le comportement et les performances de coupe
de I'outil commencent a se détériorer, par exemple si
les lames se coincent fréquemment sur les branches :
Réaffltez les lames.

Il est recommandé de faire réaffiter les lames par un
réparateur qualifié.

REMARQUE: N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela peut le mettre
en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFIER LA LAME

Pour prévenir la rouille, il est recommandé de lubrifier
les lames avec une huile antirouille avant de la stocker
pendant une période prolongée.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes. Lors
de la manipulation de la lame, portez des gants protecteurs,
antidérapants et épais. Ne placez pas votre main ou vos
doigts entre les lames ni dans aucune position dans laquelle
ils pourraient étre pincés ou coupés. Ne touchez JAMAIS

les lames et ne réparez JAMAIS I'outil quand sa batterie est
insérée.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission du boitier d’engrenage
doivent étre lubrifiés régulierement avec de la graisse a
engrenage. Contrélez le niveau de graisse dans le boitier
d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en retirant la
vis d’étanchéité du boitier d’engrenage. Il y a trois vis
d’étanchéité, une sur le coté et deux sur le dessus.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Selon la vis a retirer, tenez le taille-haie sur perche
sur son c6té ou posez-le sur son dos pour que la
vis d’étanchéité a retirer soit positionnée en haut
(Images O et P).

2. Utilisez la clé fournie pour desserrer et retirer la vis
d’étanchéité.
3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de

la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez complétement la vis d’étanchéité apres
I'injection.
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RANGER L'OUTIL

Retirez la batterie de I'outil.

Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

Recouvrez la lame avec le protége-lame avant de
ranger ou de transporter I'outil. Faites attention a ne
pas toucher les dents tranchantes des lames.

Si le taille-haie est démonté de la téte alimentée et
rangé séparément, insérez le capuchon d’extrémité sur
son manche d’assemblage pour éviter que des saletés
ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de ’environnement

=60

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries

rechargeables et les piles avec les

ordures ménageres !

Conformément a la directive
s européenne 2012/19/UE, les

équipements électriques et électroniques

qui ne sont plus utilisables, et
conformément a la directive

européenne 2006/66/CE, les batteries

rechargeables et les piles usagées

ou

défectueuses doivent étre collectés

séparément.

Si les appareils électriques sont jetés

dans des décharges ou des dépots
d’ordures, des substances dangere

uses

peuvent s'infiltrer jusque dans la nappe

phréatique et entrer dans la chaine

alimentaire, avec un effet néfaste sur

votre santé et votre bien-étre.

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S
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DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie sur
perche ne fonctionne
pas.

La batterie n’est pas insérée sur le taille-
haie sur perche.

Il n’y a pas de contact électrique entre le
taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La batterie ou la téte alimentée est trop
chaude.

La lame est coincée.

Le taille-haie sur perche n’est pas
correctement assemblé sur la téte
alimentée.

= Insérez la batterie sur le taille-haie
sur perche.

Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
linterrupteur-gachette pour allumer 'outil.

Laissez la batterie ou le bloc moteur
refroidir jusqu’a ce que sa température
baisse sous 67 °C .

Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.

Débranchez le taille-haie sur perche
de la téte alimentée. Réassemblez
I'outil en procédant comme indiqué
dans le chapitre « ASSEMBLER

UN ACCESSOIRE SUR LA TETE
ALIMENTEE » du manuel d’utilisation
du PH1400E.

Bruit/vibrations
excessifs.

Les lames sont corrodées ou manquent de
lubrification.

Une ou plusieurs lames sont tordues.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont desserrés.

Lubrifiez les lames.

Faites remplacer la piéce par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

Faites remplacer la piéce par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

Serrez les boulons de lame. Avec une
clé (non fournie), serrez la vis dans le
sens horaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Aquellas personas con
implantes electronicos, tales como marcapasos, deberan
consultar a su médico antes de utilizar este producto.

La utilizacion de equipos eléctricos a proximidad de

un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

$iMB0LOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”

y “PRECAUCION”. De no observarse todas las
instrucciones proporcionadas a continuacién podria existir
un riesgo de incendio, electrocucion, asi como de lesiones
fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algiin tipo
de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.
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A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares severas si no se utiliza
equipo de proteccion personal adecuado.
Antes de empezar a usar herramientas
eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto
que cuenten con pantallas de proteccion
lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos la
utilizacion de mascaras de seguridad de
amplia vision que pueden utilizarse encima de
gafas graduadas, o bien gafas normales de
seguridad equipadas con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Asegurese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad | que, de no evitarse, podria
dar lugar a lesiones fisicas.
Para reducir en lo posible
el riesgo de lesiones, el
Leer el . .
usuario debera leer y
Manual del
) entender el Manual del
usuario ) -
usuario antes de utilizar
este producto.
Utilice siempre utilice gafas de
seguridad, gafas con cristales
- anti-impacto que cuenten con
Utilizar Iy
» pantallas de proteccion lateral,
proteccion . . .
0 bien una méscara facial
ocular )
que proteja completamente la
cara cuando se sirva de este
producto.
Utilizar
. Lleve puesto casco de
proteccion h
seguridad para protegerse
para la
la cabeza.
cabeza
Utilice Lleve siempre proteccion
proteccion | auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
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aun centro de reciclaje
autorizado.

32

. Nivel de potencia acustica
Longitud ) ) garantizado. Emisiones de
51cm dela La longitud de la cuchilla Ruido ruido al medio ambiente en
cuchilla conformidad con la Directiva
de la Unién Europea.
0 Dzemm Capacidad | Capacidad de corte méx. v Voltios Tension
de corte de la cuchilla N . -
mm Milimetro | Longitud o tamafio
No intente nunca usar la cm Centimetro | Longitud o tamafio
herramienta eléctrica con
una sola mano. Podria perder kg Kilogramo | Peso
Mantenga | el control de la herramienta
las manos | y provocar lesiones graves
ylos pies | o mortales. Para reducir el INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
alejados riesgo de lesiones por corte, A jADVERTENCIA! Cuando se utilicen aparatos
del "?a“‘e".ga las manos y los de jardineria, deberan adoptarse siempre ciertas
elemento | pies alejados del elemento precauciones de seguridad basicas para reducir el riesgo
de corte de corte. NO toqu_e funca con de incendio, electrocucion y lesiones fisicas, entre ellas:
la mano ni con ninguna otra
parte del cuerpo un elemento LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES
de corte en movimiento. DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
Mantenga CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
aterceros | Asegurese de que las FUTURA
apartados | personas y los animales
de la zona domésticos se mantengan a A iPELlGRo! No utilizar cerca de lineas eléctricas.
donde una distancia minima de 15 El aparato no ha sido disefiado para proporcionar
se esté m cuando se esté usando el proteccion contra la descarga eléctrica en caso de o con
utilizando la | cortasetos con tubo. lineas eléctricas aéreas. Consulte las normativas locales
herramienta para conocer las distancias de seguridad respecto a las
lineas eléctricas aéreas y, antes de usar la herramienta,
:iohz?;_”er No uilce la herramienta aseglirese de que su posicién sea segura.
mientaala |0 IWANIAGHES | ADYERTENGIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS EL
accion de a u_]tempene cuando esté CORTASETOS
) lloviendo.
la lluvia
- A jPELIGRO! Mantenga las manos alejadas de
PXd ggft‘ig?)'% . Proteccién q’e nivel 4 contra :a guchllla. El contacto con la cuchilla puede provocar
. |la penetracion de agua esiones graves.
proteccion IP
= Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de
Este producto esta en la cuchilla de corte. No retire el material cortado ni
c € CE confor-midad con las direc- sujete el material a cortar mientras la cuchilla esta
tivas de la CE aplica-bles. en movimiento. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion de apagado antes de retirar
Los productos eléctricos material atrapado en la cuchilla. Cualquier momento
ﬁ no deben eliminarse con la de descuido durante la utilizacion del cortasetos podria
RAEE basura doméstica. Llévelos dar lugar a lesiones fisicas graves.

En las maquinas con una posicion de transporte
definida (la cuchilla plegada plana hacia la barra
del cortasetos): No ponga nunca en marcha la
herramienta en la posicion de transporte, ya que
en esa posicion las cuchillas no estan encajadas

y, por tanto, no puede comprobar visualmente que
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estén paradas en ralenti cuando empiece a ajustar la
cuchilla a la posicion de corte que desee (en la que las
cuchillas encajan).

Transporte el cortasetos sujetandolo por la
empuiiadura y asegurandose de que la cuchilla
esté parada. Durante el transporte 0 almacenamiento
del cortasetos, coloque siempre el protector de cuchilla
en la herramienta. EI manejo correcto del cortasetos
reducird los riesgos de posibles lesiones debido a la
cuchilla de corte.

No agarre el cortasetos por la cuchilla expuesta ni
por los filos de corte al levantarlo o recogerlo de
alguna superficie.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por sus
superficies de agarre aisladas, ya que la cuchilla
podria entrar en contacto con cables ocultos. El
contacto de la hoja de corte con un cable bajo tension
podria transmitir a las piezas metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica la corriente transportada por el cable
y hacer que el usuario reciba una descarga eléctrica.

Mantenga el cable apartado de la zona de

corte. Durante la utilizacion del cortasetos, el cable
podria llegar quedar oculto en la vegetacion, con el
consecuente riesgo de que pueda cortarse de manera
accidental con la cuchilla.

Antes de empezar a usar la herramienta,
compruebe si en el seto hay objetos extraios, por
ejemplo, una valla.

Para reducir el riesgo de lesiones debido a la
pérdida de control de la herramienta, asegiirese
bien de que la cuchilla esté alejada de usted y de
cualquier obstruccion y otros objetos, incluido

el suelo, ya que, tras arrancar la herramienta, la
velocidad del motor sera lo bastante alta para
engranar y mover la cuchilla en la herramienta.

No permita que haya otras personas en el area de
trabajo general. Asegurese de que las personas y los
animales domésticos se mantengan a una distancia
minima de 15 m cuando se esté usando el cortasetos
con tubo.

Nunca permita que los nifos utilicen el cortasetos.

Sujete siempre el cortasetos con ambas manos
mientras lo utiliza. Sujetandolo con una sola mano
podria perder el control y dar lugar a lesiones
fisicas graves.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga en todo momento un
buen equilibrio y los pies firmemente apoyados en
el suelo. Hay que tener mas cuidado condiciones
reshaladizas (suelo mojado o nieve) y cuando

el terreno sea dificil o cubierto de vegetacion.
Tenga cuidado con los obstaculos ocultos como
troncos, raices o zanjas, para evitar caer. Tenga
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mucho cuidado cuando trabaje en pendientes o en
terrenos irregulares.

No utilice la herramienta subido en una escalera,
arbol, tejado u otro soporte inestable. Manteniendo
los pies apoyados sobre una superficie sélida tendra
un mejor control del cortasetos en caso de producirse
alguna situacion inesperada.

Observe las cuchillas en todo momento. No corte
ninguna zona del seto que no pueda ver. Cuando
corte la parte superior de un seto alto, compruebe
frecuentemente que en el otro lado del seto no
haya personas, animales ni obstaculos.

Antes de seguir utilizando el cortasetos, compruebe
que ni haya piezas dafiadas. Compruebe la alineacion
de las piezas maviles, la union de las piezas moviles, la
rotura de piezas, el montaje y cualquier otra condicion
que pudiera afectar al funcionamiento.

Compruebe a intervalos periddicos los tornillos de
fijacion de la cuchilla y del motor para asegurarse

de que estan correctamente apretados. Asimismo,
examine visualmente la cuchilla por si presentara
dafios (por ejemplo, deformacidn, grietas o desgaste).
Cuando cambie la cuchilla, utilice solo una cuchilla
original de EGO™.

Sustituya inmediatamente la cuchilla en caso

de estar deformada, doblada o agrietada. Una
cuchilla desequilibrada provocara vibraciones en la
herramienta que podrian llegar a dafiar su motor o
causar lesiones fisicas.

Si se observan vibraciones anormales en la
herramienta, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen ser
indicativo de alguna anomalia.

El cortasetos debera utilizarse para cortar tallos con un
grosor menor que 26 mm.

Utilice inicamente la herramienta a plena luz del dia o
cuando haya una iluminacion artificial adecuada.

No utilice este cortasetos a bateria bajo la lluvia.

ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en
entornos excesivamente himedos.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.
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No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte en la normativa
local las posibles instrucciones especiales para su
eliminacion.

No abra el acumulador ni lo dafie. El electrolito que
podria liberarse es corrosivo y podria provocar lesiones
oculares o cutaneas. Ademas, podria ser toxico si se
ingiere.

A iPRECAUCION! EI electrolito es un &cido sulfiirico
diluido nocivo para la piel y los ojos. Conduce la
electricidad y es corrosivo.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos
con materiales conductores, como anillos, pulseras
y llaves. El acumulador o el material conductor podria
sobrecalentarse y provocar quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

= Quite el acumulador antes de llevar a cabo
cualquier operacion de mantenimiento, limpieza o
sustitucion de piezas de la herramienta.

Piezas de recambio - Cuando repare el aparato, use
solo piezas de recambio idénticas de EGO. El uso de otros
accesorios o piezas podria aumentar el riesgo de lesiones.

Las reparaciones de las herramientas eléctricas
debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando
solo piezas de recambio idénticas. De este

modo, podré garantizarse la seguridad de uso de la
herramienta eléctrica.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Guarde la herramienta en un lugar seco y alto o
cerrado, fuera del alcance de los nifos.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comun. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Guarde estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: CONSULTE EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR LAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD ESPECIFICAS ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Longitud de la cuchilla 51 cm

Capacidad de corte 26 mm

Peso (sin acumulador ni protector de espada) | 2,20kg

Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C

recomendada

Temperatura de almacenamiento -20°C-70°C

recomendada

Nivel de potencia aciistica ponderado L, ﬁfg ;’g (3)3 @)

Nivel de presion actstica medido ala | 80,4 dB(A)

altura del oido del usuario L, K=3 dB(A)

Nivel de potencia actstica garantizado L,

(segin 2000/14/CE) 95 dB(A)
Empufadura auxiliar | 4,9 m/s?

Nivel de delantera K=1,5 m/s?

vibraciones a, . 6.7 m/s?
Empufadura trasera K'=1 5 m/s?

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario deberd utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.
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LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE LA PIEZA CANTIDAD
Herramienta cortasetos con tubo 1
Llave 1
Funda de la cuchilla 1
Manual del usuario 1

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO (fig. A)

Cuchilla

Cuadrante

Gatillo

Barra del cortasetos con tubo

Manguito suave

Tapon

Palanca de ajuste

Caja de engranajes

Llave

0. Funda de la cuchilla

1. Protector de la punta
(opcional, SE VENDE POR SEPARADO)

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

STo9eNoaR~LN =

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para el uso con esta sierra telescopica.
Cualquier alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca ningln
accesorio mientras el conjunto de motor esté funcionando
o con la bateria instalada. EI hecho de no apagar el motor
y retirar la bateria podria provocar lesiones personales
graves.

AJUSTE DE LA CUCHILLA

Cuando el cortasetos con tubo se saca del embalaje, esta

plegado en la posicion de almacenamiento, con la cuchilla
hacia la barra (fig. B). Se recomienda ajustar la cuchilla a

una posicion de trabajo adecuada antes de instalarla en el
conjunto de motor.
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Hay 12 posiciones de trabajo posibles. El angulo de la

cuchilla se puede ajustar hacia arriba en 5 niveles, desde

0° (recta) hasta 45°, incluyendo 0°, y hacia abajo en 7

niveles, desde 0° hasta 90° (angulo derecho mirando

hacia abajo) (fig. C), sin incluir 0°.

1. Presione el gatillo de la palanca de ajuste y, al mismo
tiempo, gire la palanca de ajuste para poner la
cuchilla en la posicion de corte que desee (fig. D).

2. Cuando esté en la posicion deseada, suelte el
gatillo. Se oira un “clic” indicando que la espiga de
bloqueo esta enganchada en el cuadrante, colocada
correctamente en su lugar (fig. D).

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:

D-1 [Cuadrante
D-2 |Espiga de blogueo

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
realice el ajuste inicamente cuando las cuchillas estén
paradas. No toque nunca las cuchillas cuando haga
ajustes.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
pare siempre la herramienta y ponga la funda de la
cuchilla antes de mover la cuchilla a la posicion de
almacenamiento, o desde la posicion de almacenamiento
a la posicion de trabajo.

INSTALAR/QUITAR LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO EN EL CONJUNTO DE MOTOR

Esta herramienta cortasetos con tubo esta disefiada para
su uso con el conjunto motor con BATERIA DE 10N DE LITIO
de 56 V EGO PH1400E. Ademas del corte superior, hay

una posicion de corte lateral en la barra de la herramienta
cortasetos con tubo para la conexion al conjunto de motor
(fig. E). Consulte las técnicas de trabajo detalladas en el
apartado “TECNICAS DE TRABAJO” de este manual.

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 |Posicion de corte superior
E-2 |Posicion de corte lateral

Consulte el apartado “ INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR “ en el manual del

usuario del conjunto de motor PH1400E para conectar el
cortasetos con tubo al conjunto de motor.

Consulte el apartado “ QUITAR UN ACCESORIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR” en el manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E para desmontar el cortasetos
con tubo del conjunto de motor.
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MONTAJE DEL PROTECTOR DE LA PUNTA (opcional)

1. Utilice una llave hexagonal de para quitar el tornillo
corto, la arandela plana, el casquillo y la tuerca del
extremo de la cuchilla (fig. F). Guarde la arandela
plana, el casquillo y la tuerca para el montaje.

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1 |Tuerca F-3 |Arandela plana
F-2 |Casquillo F-4 |Tornillo corto

2. Alinee el protector de la punta con el saliente de
la cuchilla, e instalelo en su lugar. Sujételo con un
tornillo largo y una tuerca nuevos, asi como con la
arandela, el casquillo y la tuerca que ha guardado
(fig. G).

Fig. G, ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 [Tuerca G-4 |Casquillo

G-2 Protector de la G-5 |Arandela plana
punta

G-3 [Tuerca G-6 |Tornillo largo

UTILIZACION

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. Si las
cuchillas se atascan en algtn cable o linea eléctrica,

iNO TOQUE LA CUCHILLA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Contintie sujetando
el cortasetos con tubo por la empufiadura trasera aislada
o0 depositelo con cuidado a una distancia prudente. Corte
el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se

ha trabado. El contacto con la cuchilla u otras piezas del
cortasetos con tubo, 0 con las lineas o cables eléctricos
bajo tension, provocara la muerte por electrocucion o
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, De lo contrario, los
objetos despedidos por la accion de la herramienta
podrian alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves
oculares o de otro tipo.

Antes de cada uso, examine todo el producto para detectar
posibles piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como tornillos,
tuercas, permnos, tapones, etc. Apriete bien todas las fijaciones
y tapones y no utilice el producto hasta haber sustituido las
piezas dafiadas o instalado las que faltan.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
saque el acumulador de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de
retirar acumulaciones de material cortado.

Limpie la herramienta después de cada uso.

Consulte las instrucciones de limpieza en el apartado
“Mantenimiento”.

APLICACIONES

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos,
matorrales y materiales similares con un didametro de la
rama menor que @26 mm.

AVISO0: La herramienta debe utilizarse tinicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

UTILIZACION DEL CORTASETOS CON TUBO CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

PREPARACION PARA EL CORTE:
1. Ajuste de la cuchilla a la posicion de trabajo deseada.
2. Quite la funda de la cuchilla.

3. Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
pongase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera en una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado “MONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA” en el manual del usuario
del PH1400E para instalar la correa bandolera en el
conjunto de motor.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S



TECNICAS DE TRABAJO

= Corte horizontal (con la cuchilla en angulo):
Corte cerca del suelo desde una posicion de pie, por
ejemplo, arbustos bajos.

Mueva la cuchilla hacia los lados y al mismo tiempo
ligeramente hacia arriba y hacia abajo, mientras se
desplaza a lo largo del seto. Use los dos lados de las
cuchillas y no apoye la cuchilla en el suelo (fig. H).

= Corte horizontal (con la cuchilla recta):

Sujete la herramienta con la cuchilla en un angulo de
0°to 10° y, al mismo tiempo, mueva horizontalmente
el cortasetos con tubo. Desplace la cuchilla formando
un arco hacia el exterior del seto, de forma que los
recortes caigan al suelo (fig. I, J y K).

Recomendacion: En esta posicion, corte solo setos
que no superen la altura del pecho.

= Corte vertical (con la cuchilla en angulo): Corte sin
estar de pie directamente junto al seto, por ejemplo,
con un parterre entre el usuario y el seto.

En esta posicion de corte, para controlar mejor la
herramienta, se recomienda conectar el cortasetos
con el conjunto de motor en la posicion de corte
lateral (ver fig. E).

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo
formando un arco, a medida que se desplaza a lo
largo del seto. Use los dos lados de la cuchilla (fig. L).

= Corte vertical (con la cuchilla recta): Alcance mas
largo sin necesidad de otros accesorios.

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo formando un
arco, a medida que se desplaza a lo largo del seto. Use
los dos lados de la cuchilla (fig. M).

= Corte en altura (con la cuchilla en dngulo)

Sujete el cortasetos verticalmente y muévalo
formando un arco para aprovechar el méaximo
alcance (fig. N). Para los setos extremadamente altos,
se puede utilizar como ayuda el tubo de extension.

A ADVERTENCIA: Las posiciones de trabajo a una
altura por encima de la cabeza provocan fatiga. Para
minimizar el riesgo de accidente, trabaje en esa posicion
solo durante periodos cortos. Ajuste al maximo el angulo
de la cuchilla para poder sujetar la herramienta en

una posicién mas baja y menos fatigosa (con la correa
bandolera), manteniendo un alcance adecuado.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA
Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA

DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.
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MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y retire el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectue reparaciones en

la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacion de piezas diferentes puede
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, confie
cualquier reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios

si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa,
etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Utilice un cepillo suave para eliminar restos de
recortes de material y acumulaciones de suciedad
de todos los orificios de ventilacion, asi como de la
cuchilla de corte.

Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
ni en la empufiadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o pino, y disolventes
como el queroseno, podrian dafar estas piezas. La
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir
descargas eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para
eliminar cualquier resto de humedad. Nunca utilice
agua para limpiar la herramienta.

AFILADO DE LA CUCHILLA

Cuando empiece a empeorar el rendimiento de corte y
el comportamiento de la herramienta, por ejemplo, si las
cuchillas se atascan con frecuencia en las ramas: vuelva
a afilar las cuchillas.

Se recomienda encargar el afilado de las cuchillas a un
técnico cualificado.

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S
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AVISO: No utilice el cortasetos con una cuchilla
escasamente afilada o dafiada. De lo contrario, podria
sobrecargar la herramienta y obtener unos resultados de
corte poco satisfactorios.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA

Para evitar que se oxide, se recomienda lubricar la
cuchilla con aceite antiéxido cuando se almacene durante
mucho tiempo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan muy afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicién donde
puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni
repare la herramienta con el acumulador instalado.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periodicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes cada 50 horas de uso retirando el tornillo de
sellado de la caja de engranajes. Hay tres tornillos de
sellado, uno en el lateral y dos en la parte superior.

Sino se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Dependiendo del tornillo que quite, sujete el
cortasetos con tubo por el lateral, o depositelo sobre
su parte trasera, de forma que el tornillo a quitar esté
hacia arriba (fig. O y P).

2. Use la llave suministrada para aflojar y quitar el
tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa engrase (no incluida) para inyectar
la grasa en el orificio del tornillo; no sobrepase 3/4
de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACGENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador de la herramienta.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Ponga la funda en la cuchilla antes de guardarla o
transportarla. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes de la cuchilla, ya que estan muy afilados.

Si el cortasetos se quita del conjunto de motor y se
almacena por separado, ponga el tapon en el tubo
del accesorio para evitar que entre suciedad en el
acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea

2012/19/UE sobre la eliminacion de
aparatos eléctricos y electronicos
inservibles como la Directiva europea
2006/66/CE sobre la eliminacion de
baterias o acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S



RESOLUCIGN DE PROBLEMAS
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ANOMALIA CAUSA

SOLUCION

= Elacumulador no esta
correctamente insertado en el
cortasetos con tubo.

No hay contacto eléctrico entre el
acumulador y el cortasetos.

El acumulador esta agotado.

No ha presionado
simultaneamente la palanca de

El cortasetos con tubo desbloqueo y el gatillo interruptor.

no funciona.

El acumulador o el conjunto de
motor se han sobrecalentado.

La cuchilla esté atascada.

El cortasetos con tubo no estéa
bien conectado al conjunto de
motor.

= Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos con tubo.

Retire el acumulador, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador
en su sitio.

Recargue el acumulador.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca
de desbloqueo y apriete el gatillo interruptor
para poner en marcha la herramienta.

Espere a que el acumulador o el conjunto de
motor se hayan enfriado lo suficiente para que
su temperatura sea inferior a 67 °C .

Quite el acumulador de la herramienta. Elimine
la obstruccion con cuidado, vuelva a instalar la
bateria y ponga en marcha la herramienta.

Desconecte el cortasetos con tubo del
conjunto de motor. Vuelva a conectarlo
siguiendo el apartado “INSTALACION DE UN
ACCESORIO EN EL CONJUNTO DE MOTOR”
del manual del usuario del PH1400E.

Cuchillas secas u oxidadas.

Cuchillas o espada dobladas.

Vibracion o ruido
€XCesivos.

= Dientes doblados o dafiados.

= Tornillos de sujecion de la cuchilla
sueltos.

Lubrique la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Pongase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Apriete los tornillos de sujecion de la cuchilla.
Utilizando una llave de, (no incluida), apriete el
tornillo girandolo en sentido horario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S
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Tradugao do manual original
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LEIA TODAS AS INSTRUGBDES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparacéo
qualificado.

SEGURANA

0 intuito destes simbolos de seguranca é chamar a sua
atencdo para possiveis perigos. Os simbolos de segurancga
e as explicacbes apresentadas com eles requerem a

sua atengao e compreenséo. 0s avisos de seguranca, s6
por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados nao sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrucdes de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. Nao seguir todas as instruges apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A\ SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou GUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem a
sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protecdes laterais e
uma protecéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo de
mascaras de seguranga com visdo
panoramica por cima dos dculos ou 6culos de
seguranca padrdo com protegéo lateral.

INSTRUGAES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranga | de lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
Leia 0 lesoes, o utilizador tem de
manual do | ler e compreender o manual
utilizador do utilizador antes de usar
este produto.
Utilize sempre 6culos de
Utilize seguranga com prot'egao
- lateral e, se necessario,
protecao -
uma protecdo completa do
ocular .
rosto, quando utilizar este
produto.
U:g'ée 0 Use um chapéu de protegéo
proteg aprovado para proteger a
paraa
cabeca.
cabeca.
Use Utilize sempre protecao
protecéo auditiva ao utilizar este
auditiva. produto.
Comp-
51cm rimento da | O comprimento da ldmina
lamina
r . .
}%ﬂl ggrt:_ Capacidade méx. de corte
ap da lamina
cidade
Nunca tente utilizar a sua
ferramenta elétrica apenas
com uma mao. A perda
de controlo da ferramenta
Mant-enha i -
- elétrica pode dar origem
as maos PRSP B
. a lesdes sérias ou fatais.
e pés L
Para reduzir o risco de
afast-ados
cortes, mantenha as
da ferram- ~ .
maos e pés afastados da
enta de
ferramenta de corte. Nunca
corte.
toque numa ferramenta de
corte em movimento com
as méos ou qualquer outra
parte do seu corpo.
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Certifique-se de que

Mantenha | outras pessoas e animais
terceiros permanecem a, pelo menos,
afastados. | 15m do corta-sebes de
haste durante a utilizaco.
N&o N&o utilizar & chuva ou
exponhaa | deixar no exterior enquanto
chuva chove.
. Protecéo contra a entrada de
IPX4  |Simbolo IP ¢

4gua de grau 4

Este produto encontra-se
em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

0Os produtos elétricos
residuais ndo deverao ser
eliminados juntamente com
0 lixo doméstico comum.
Entregue-o0s num centro de
reciclagem autorizado.

WEEE

Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de
Ruido ruido para o ambiente de
) acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.

v Volts Tensao
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

A AVISO0! Quando usar ferramentas elétricas de jardim,
deve seguir sempre as precaucdes basicas de seguranca,
de modo a reduzir o risco de fogo, choque elétrico ou
lesbes pessoais, incluindo as seguintes:

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

A PERIGO! NAo utilize perto de linhas elétricas. A
unidade ndo foi criada para proteger contra choques
elétricos no caso de contacto com linhas elétricas. Consulte
as normas locais quanto a distancias seguras das linhas
elétricas e certifique-se de que a sua posi¢ao de trabalho é
segura antes de utilizar a ferramenta.

=60

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTA-SEBES

A PERIGO! Mantenha as maos afastadas da lamina.
0 contacto com a lamina pode dar origem a lestes
pessoais sérias.

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. Néo retire o material cortado nem
segure o material a ser cortado quando as laminas
se encontrarem em movimento. Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desligado
quando retirar material bloqueado. Um momento de
falta de atengéo enquanto trabalha com o corta-sebes
pode resultar em sérias lesbes pessoais.

Em maquinas com uma posicéo de transporte
definida (Iamina de corte dobrada contra o eixo do
corta-sebes): Nunca ligue a maquina na posicéo
de transporte, pois as laminas ndo estdo engatadas
nessa posigao e ndo conseguira verificar visualmente
se elas pararam sem carga quando comegar a ajustar
a lamina de corte para a posigao de corte desejada
(onde as laminas estéo engatadas).

Transporte o corta-sebes pela pega, com a lamina

de corte desligada. Quando transportar ou armazenar o
corta-sebes, coloque sempre a cobertura do equipamento
de corte. Um manuseamento adequado do corta-sebes
reduz a possibilidade de lesdes devido as laminas.

Nao segure as laminas de corte expostas ou
extremidades de corte quando segurar o corta-sebes.

Segure a ferramenta elétrica apenas através das
pegas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto das
laminas de corte com um cabo “vivo” pode fazer com
que as pecas de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque elétrico ao operador.

Mantenha o fio afastado da area de corte. Durante o
funcionamento, o fio pode ficar escondido nos arbustos
e ser acidentalmente cortado pela Iamina.

Verifique a sebe quanto a objetos estranhos antes da
utilizagao do aparelho, como vedacdes de arame.

Para reduzir o risco de lesdes devido a perda de
controlo, certifique-se por completo de que a
lamina de corte esta afastada de si e de outras
obstrugdes e objetos, incluindo do chao, pois,
quando a ferramenta comeca a funcionar, a
velocidade do motor é suficientemente rapida para
engatar e mover a lamina de corte na ferramenta.

Néao permita que entrem pessoas na area de
trabalho. Certifique-se de que outras pessoas e
animais permanecem a, pelo menos, 15m do corta-
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Nunca permita que criancas utilizem o corta-sebes.

Use ambas as maos quando utilizar o corta-sebes.
Usar apenas uma mao pode causar uma perda de
controlo e dar origem a lesdes pessoais sérias.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e o0 equilibrio
adequados. Tenha especial cuidado em locais
escorregadios (chdo molhado, neve) e em terreno
dificil, coberto de vegetacao. Verifique se existem
objetos escondidos, como tocos de arvore, raizes

e valas, para evitar quedas. Tenha muito cuidado
quando trabalhar em encostas ou pisos desnivelados.

Nao use numa escada, telhado, arvore ou outro
suporte instavel. Uma base estavel numa superficie
s6lida proporciona um melhor controlo do corta-sebes
em situagdes inesperadas.

Observe constantemente as laminas de corte.

Nao corte qualquer area se ndo conseguir ver a
sebe. Quando cortar o topo de uma sebe mais alta,
verifique frequentemente o outro lado da sebe para
ver se ha outras pessoas, animais ou obstrugoes.

Verifique se existem pecas danificadas antes de usar o
corta-sebes. Verifique o alinhamento de pecas moveis,
ligacéo de pecas moveis, fragmentacéo de pecas,
montagem e qualquer outra condigdo que possa afetar
0 seu funcionamento.

Verifique os parafusos da lamina e da estrutura do
motor a intervalos frequentes quanto ao devido aperto.
Inspecione também visualmente a lamina quanto a
danos (ex: Dobras, rachas e desgaste). Substitua a
lamina apenas por uma lamina da EGO™.

Substitua a lamina se estiver dobrada ou danificada.
Uma lamina desequilibrada causa vibragdes que podem
danificar a unidade do motor ou causar lesdes pessoais.

Se a maquina comegar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente as causas.
A vibragao é habitualmente um aviso de problemas.

0 corta-sebes devera ser usado para cortar hastes
com uma espessura inferior a 26 mm.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.
N&o use corta-sebes de bateria a chuva.
AVISOS ADICIONAIS

= Nao carregue a bateria a chuva ou em condigdes
himidas.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

= A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de ser
eliminada.

= A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

= Nao atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instruces especiais de eliminacéo.

= Néo abra nem altere a bateria. O electrdlito libertado
¢ corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele.
Pode ser toxico se engolido.

A CUIDADO! 0 eletrdlito é um &cido sulfdrico diluido
nocivo para a pele e olhos. E um condutor eletronico e é
COITosivo.

= Tenha muito cuidado a0 manusear as baterias,
de modo a néo coloca-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e
chaves. A bateria ou 0 condutor podem sobreaquecer
e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho ndo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

Retire ou desligue a bateria antes de reparar,
limpar ou retirar material da ferramenta.

Pecas de substituicéo - Quando fizer reparagoes,
utilize apenas pegas sobressalentes idénticas da EGO.
A utilizagéo de outros acessorios pode aumentar o
risco de lesdes.

A manutencao da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Guarde a ferramenta num local seco, seguro e fora
do alcance das criancas.

Se ocorrerem situacdes que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacao da EGO para
obter assisténcia.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia

e utilize estas instrucdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrugdes, para evitar uma m4 utilizagdo do produto e
possiveis leses.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES
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NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGDES

Comprimento da lamina 51 cm
Capacidade de corte 26 mm
Peso (sem a bateria) 2,20 kg
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -90°C-70°C
recomendada
Nivel de poténcia do som medido L, z%s ;ig (:I;(A)
Nivel da pressao do som no ouvido do | 80,4 dB(A)
operador L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido L,
(de acordo com 2000/14/CE) 95 dB(A)
Pega auxiliar 4,9 m/s?
o dianteira K=1,5 m/s?
Vibragao a,
) 6,7 m/s?
Pega traseira K=1 5 m/s?

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabeca motora PH1400E.

= ( valor total declarado da vibragao foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO0: A emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protegéo auditiva
nas condicbes atuais de utilizacao.

LISTA DE PEGAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Acessorio de corta-sebes de haste | 1
Chave 1
Bainha da lamina 1
Manual do utilizador 1

=60
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE CORTA-SEBES DE
HASTE (Imagem A)

Lamina de corte
Quadrante
Gatilho
Eixo do corta-sebes de haste
Manga suave
Tampao da extremidade
Alavanca de ajuste
Caixa do carreto
Chave
0. Bainha da lamina
1. Protetor da ponta
(Opcional, VENDIDO SEPARADAMENTE)

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas

ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesOes pessoais sérias.

SSeeNOaR®N

A AVISO0: NZo tente modificar este produto nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com esta podadora. Qualquer alteracdo ou modificacéo
€ considerada uma ma utilizacéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Nunca instale nem ajuste qualquer acessorio
enquanto a cabega motora estiver a funcionar ou com

a bateria instalada. Falha em parar o motor e retirar a
bateria pode causar lesdes pessoais sérias.

AJUSTAR A LAMINA DE CORTE

Quando o corta-sebes de haste é retirado da caixa, vem
dobrado na sua posi¢éo de armazenamento com a lamina
de corte contra o eixo (Imagem B). Recomendamos

que ajuste a lamina de corte para uma posicéo de
funcionamento adequada antes de a fixar & cabega
motora.

Existem 12 posicdes de funcionamento possiveis. 0

angulo da lamina de corte pode ser ajustado para cima

em 5 fases, de 0° (reto) a 45°, incluindo 0°, e para baixo

em 7 fases, de 0° a 90° (angulo reto virado para baixo)

(Imagem C), ndo incluindo 0°.

1. Prima o gatilho na alavanca de ajuste e, entretanto,
rode a alavanca de ajuste para ajustar a lamina de
corte para a posi¢ao de corte desejada (Imagem D).

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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2. Quando a posi¢éo desejada for obtida, liberte o gatilho.
Um clique audivel indica que a cavilha de fixagao esta
devidamente engatada no quadrante (Imagem D).

Consulte a Imagem D em baixo para a descri¢do das

2. Alinhe o protetor da ponta com a saliéncia na lamina
de corte e monte no respetivo lugar. Fixe com o novo
parafuso comprido e porca, bem como com a anilha,
casquilho e porca guardados (Imagem G).

pecas: Consulte a Imagem G em baixo para a descri¢ao das
D-1 |Quadrante pegas:
D-2 | Cavilha de fixacdo G-1 |Porca G-4 [Casquilho
G-2 |Protetor da ponta |G-5 [Anilha plana
A AVISO: Para reduzir o risco de lesdes, efetue o ajuste G-3 |Porca G-6_|Parafuso comprido

apenas quando as laminas de corte estiverem paradas.
Nunca toque nas laminas enquanto efetuar ajustes.

A AVISO: Para reduzir o risco de lesdes, pare sempre a
ferramenta e coloque a bainha da lamina antes de mover
a lamina de corte para a posi¢ao de armazenamento ou
da posigdo de armazenamento para a posi¢ao normal de
funcionamento.

LIGAR/RETIRAR 0 ACESSORIO DO CORTA-SEBES DE
HASTE A CABEGA MOTORA

Este acessorio de corta-sebes de haste foi criado para
ser usado com a cabega motora EGO de 56V de ido e litio
PH1400E. Para além do corte superior, também tem uma
posicao de corte lateral no eixo do corta-sebes de haste
para ligar a cabega motora (Imagem E). Para técnicas de
trabalho pormenorizadas, consulte a sec¢ao “TECNICAS
DE TRABALHO” neste manual.

Consulte a Imagem E em baixo para a descri¢éo das pegas:

E-1
E-2

Posicéo de corte superior
Posicéo de corte lateral

Consulte a seccdo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca
motora PH1400E para ligar o corta-sebes de haste a
cabeca motora.

Consulte a secgdo “RETIRAR O ACESSORIO DA CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1400E para retirar o corta-sebes de haste da cabeca
motora.

MONTAR 0 PROTETOR DA PONTA (Opcional)

1. Use uma chave sextavada de para retirar o parafuso
curto, anilha plana, casquilho e porca na extremidade
da lamina de corte (Imagem F). Guarde a anilha
plana, casquilho e porca para voltar a montar.

Consulte a Imagem F em baixo para a descri¢éo das

pegas:
F-1 |Porca F-3 |Anilha plana
F-2 |Casquilho F-4 |Parafuso curto

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas
de corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA LAMINA DE CORTE NEM NA HASTE
DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar

0 corta-sebes de haste pela pega traseira isolada ou
pouse-o afastado de si, de forma segura. Desligue a
alimentacao elétrica do fio danificado antes de tentar
libertar a lamina de corte da linha ou fio. O contacto com
a lamina de corte, outras pecas condutoras do corta-
sebes de haste ou fios elétricos pode dar origem a morte
por eletrocusséo ou lesdes sérias.

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecdes oculares com
escudos laterais. 0 ndo cumprimento pode resultar na
projegao de objetos para os olhos e outros possiveis
ferimentos graves.

Antes de cada utilizag&o, verifique se hé pecas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampdes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
nao utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remocao de material da unidade.

Apos cada utilizagao, limpe a ferramenta.
Consulte a seccéo “Manutencéo” para obter instrugdes
de limpeza.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos,
moitas e material semelhante com um didmetro de ramo
inferior a 26 mm.
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AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada ma
utilizagéo.

USAR 0 CORTA-SEBES DE HASTE COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO0: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou joias. Use proteces oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Ndo utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalgo.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE

1.

Ajuste a lamina de corte para a posi¢do de
funcionamento desejada.

Retire a bainha da lamina da lamina de corte.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alca para os ombros.
Ajuste a alga numa posigao de funcionamento
confortavel. Siga as instrugdes na secgéo
“MONTAGEM DA ALGA” no manual de utilizagéo da
PH1400E para fixar a alga na cabega motora.

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

TECNICAS DE TRABALHO

Corte horizontal (com a lamina de corte num
angulo): Corte arbustos baixos, perto do chéo, a
partir de uma posicéao estavel.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo a
medida que vai avancando pela sebe. Use ambos o0s
lados das laminas de corte. Nao cologue a lamina de
corte no chao (Imagem H).

Corte horizontal (com lamina de corte direita):

Segure a lamina de corte a um angulo de 0° a 10° a
medida que oscila horizontalmente o corta-sebes de
haste. Oscile a Iamina de corte em arco para o lado
de fora da sebe, de modo a que os restos caiam para
o0 chdo (Imagem | J e K).

Recomendagcéo: Corte apenas sebes que ndo sejam
mais altas do que a altura do seu peito nesta posi¢ao
de trabalho.

Corte vertical (com a lamina de corte num
angulo): Corte sem estar diretamente ao lado da
sebe, como nos casos em que haja um canteiro entre
0 operador e a sebe.
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Nesta posicéo de corte, controla melhor o corta-
sebes de haste. Recomendamos que ligue o corta-
sebes de haste a uma cabeca motora na posigao de
corte lateral (consulte a Imagem E).

Oscile a Iamina de corte para cima e para baixo
em arco & medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem L).

= Corte vertical (com lamina de corte direita): Alcance
extra longo sem precisar de outro tipo de auxilio.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo
em arco a medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem M).

= Corte acima da altura da sua cabeca (com a
lamina de corte num &ngulo):

Segure o corta-sebes na vertical e oscile-o em arco
para aproveitar ao maximo o seu alcance (Imagem
N). Para sebes extremamente altas, a haste de
extensdo é adequada para ajudar no corte.

A AVISO: Qualquer posicao de trabalho acima da
altura da cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de
acidentes, trabalhe nesta posicéo apenas durante curtos
periodos de tempo. Defina o angulo da lamina de corte
para 0 maximo, de modo a que a ferramenta possa ser
segurada numa posigdo mais baixa e menos cansativa
(com a alga para os ombros) enquanto continua a ter o
alcance adequado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccao “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagéo da cabega motora PH1400E.

MANUTENGRO

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituicéo idénticas. A utilizagdo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagdo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.
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LIMPEZA DA UNIDADE

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.

Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
o0 motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

Nao utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.
Nunca utilize &gua para limpar a ferramenta.

AFIAR A LAMINA DE CORTE

Quando o desempenho do corte ou 0 comportamento
comegarem a diminuir, como no caso de as laminas
ficarem presas nos ramos: Volte a afiar as laminas de
corte.

Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO0: Nio utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte

insatisfatorio.

LUBRIFICAR A LAMINA

Para evitar ferrugem, recomendamos que lubrifique
as laminas com dleo anti-ferrugem quando guardar o
aparelho durante um longo periodo de tempo.

A AVISO0: As laminas sdo afiadas. Quando manusear o
conjunto da lamina, use luvas de protecao anti-derrapantes e
resistentes. N&o coloque a mao ou os dedos entre as laminas
ou em qualquer posicéo em que possam ficar presos ou ser
cortados. NUNCA toque nas laminas nem repare a unidade
com a bateria colocada.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmissdo na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificaco da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando

o parafuso vedante na caixa dos carretos. Existem trés
parafusos vedantes: Um na parte lateral e dois no topo.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga os passos apresentados em baixo
para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmissao.

1. Dependendo do parafuso que retirar, segure o corta-
sebes de haste de lado ou de costas, de modo a que
o0 parafuso vedante retirado fique virado para cima
(Imagem O e P).

2. Use a chave fornecida para desapertar e retirar o
parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da ferramenta.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Coloque a bainha da lamina na lamina de corte antes
de guardar ou transportar. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da lamina.

Se o corta-sebes for retirado da cabega motora

e guardado em separado, coloque a tampa da
extremidade no eixo do acessorio para evitar que entre
sujidade no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecdo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, 0
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia
2006/66/CE, as baterias gastas ou
defeituosas tém de ser recolhidas em
separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentagdo, danificando a sua satde e
bem-estar.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO

= A bateria ndo foi colocada no corta-sebes | = Fixe a bateria no corta-sebes de haste.
de haste.

Nao existe contacto elétrico entre o corta- | = Retire a bateria, verifique os contactos
sebes e a bateria. e volte a instalar a bateria.

A bateria esta gasta.

Carregue a bateria.

0 botdo de desblogueio ndo foi premido Prima a alavanca de bloqueio e
antes de premir o interruptor do gatilho. mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar a ferramenta.

0 corta-sebes de haste | ™ A bateria ou cabeca motora estdo muito Deixe a bateria ou a cabeca motora
ndo funciona. quentes. arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67 °C.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrucao e volte
a inserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

A lamina esta presa.

0 corta-sebes de haste ndo estd hem Desligue o corta-sebes de haste
ligado & cabega motora. da cabega motora. Volte a ligar de
acordo com a secgdo “INSTALAR UM
ACESSORIO NA CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagdo da PH1400E.

Laminas secas ou corroidas.

Lubrifique as laminas.

As laminas ou suporte das laminas esta Substitua por uma lamina ou suporte
dobrado. novo. Contacte o servico de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Vibragdo excessivaou | = Dentes dobrados ou danificados. Substitua por uma [dmina ou suporte
ruido. novo. Contacte o servico de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Parafusos da lamina soltos.

Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave de (ndo incluida), rode o
parafuso no sentido dos ponteiros do
relogio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S 47



Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” ¢ “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A\AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso |'operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante 'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera
facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale rischio
di sicurezza | di infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere Il | infortunio, I'utente deve
Manuale Di | leggere e comprendere
Istruzioni tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
Indossare | indossare sempre occhiali
protezioni | protettivi o occhiali di
per gli sicurezza con protezioni
occhi laterali e una maschera
facciale.
Indossare  |Indossare un casco di
protezioni  |sicurezza omologato per
per latesta |proteggere la testa.
Indossare
ispositivi
gispos Durante I'uso del prodotto,
’ indossare sempre
protezione - .
protezioni per le orecchie.
per le
orecchie
Lunghezza
% dellg lama La lunghezza della lama
}@_m\_ Capacita | Profondita di taglio max.
di taglio della lama
Non tentare di usare
I'utensile elettrico con una
Ten-ere sola mano. La perdita di
. controllo dell’utensile elettrico
mani S
o comporta il rischio di lesioni
e piedi ; ) . .
. gravi o fatali. Per ridurre il
lontani P °
) rischio di lesioni da taglio,
dall’acce- I )
- tenere mani e piedi lontani
ssorio di ; e
} dall'accessorio di taglio. Non
taglio. -
toccare un accessorio di
taglio in movimento con le
mani o altre parti del corpo.

18

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S



Assicurarsi che eventuali

Tenere -
altre persone e animali
lontane )
rimangano ad almeno 15 m
le altre . X X
di distanza dall’apparecchio
persone . ;
quando € in funzione.
Non Non usare I'apparecchio in
esporre alla | caso di pioggia e non lasciarlo
pioggia all'aperto quando piove.

Protezione contro I'ingresso

PX4 —|Simbolo P 2 cua di ivello 4

c € CE Questo prodotto & conf-orme
alle direttive europee applicabili.
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
— Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
La garantito. Emissione di
Rumore rumore nel’ambiente
8 conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro | Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro | Lunghezza o dimensioni
kg Chilog- Peso
rammo

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi per il
giardinaggio & necessario rispettare alcune elementari
norme di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scossa elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

A PERICOLO! Non usare in prossimita di linee
elettriche. Lapparecchio non & progettato per fornire
protezione dal rischio di scossa elettrica in caso di contatto
con linee elettriche sospese. Consultare le normative locali
per la distanza di sicurezza dalle linee elettriche sospese

e assicurarsi che la posizione operativa sia sicura prima di
usare I'apparecchio.

aam
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AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

A PERICOLO! Tenere le mani lontane dalla lama. Il
contatto con la lama comporta il rischio di lesioni gravi.

= Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere

il materiale da tagliare quando le lame sono in
movimento. Verificare che l'interruttore sia in
posizione di spegnimento durante la rimozione

di materiale incastrato. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso del tagliasiepi comporta il
rischio di lesioni gravi.

Per gli apparecchi dotati di una particolare
posizione di trasporto (accessorio di taglio
ripiegato contro I’asta del tagliasiepi): non avviare
mai I'apparecchio in posizione di trasporto, perché
in tale posizione le lame non sono innestate, e non

& possibile controllare visivamente se si arrestano
durante la regolazione dell’altezza di taglio (quando le
lame sono innestate).

Trasportare I’apparecchio tramite 'impugnatura

e con la lama completamente ferma. Quando si
trasporta o si ripone I'apparecchio, inserire sempre il
coprilama. La corretta manipolazione dell’apparecchio
riduce il rischio di infortuni causati dalla lama.

Non afferrare la parte esposta della lama di taglio

o0 i bordi taglienti quando si raccoglie o si usa il
tagliasiepi.

Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite le
superfici di presa, perché la lama di taglio puo
entrare il contatto con cavi elettrici nascosti. Se entra
in contatto con un cavo sotto tensione, la lama di
taglio puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile elettrico, comportando il rischio di scossa
elettrica.

Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante
I'uso, il cavo puo nascondersi tra i cespugli e venire
accidentalmente tagliato dalla lama.

Controllare che la siepe sia priva di oggetti estranei,
ad esempio fili metallici.

Per ridurre il rischio di perdita di controllo, assicurarsi
che la lama di taglio sia lontana dal proprio corpo
e da altri oggetti, incluso il terreno, durante 'avvio
dell’utensile, a causa dell’alta velocita del motore.

Evitare che altre persone accedano all’area di

lavoro. Assicurarsi che eventuali altre persone e
animali rimangano ad almeno 15 m di distanza
dall’apparecchio quando & in funzione.
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= Non permettere mai ai bambini di usare il tagliasiepi.

Tenere il tagliasiepi con entrambe le mani durante
I'uso. Tenerlo con una sola mano pué causame la
perdita di controllo con il conseguente rischio di
lesioni gravi.

Non shilanciarsi o sporgersi. Mantenere sempre un
buon equilibrio evitando posizioni instabili. Prestare
particolare attenzione in condizioni scivolose (terreno
bagnato, nece) e su terreni difficili con vegetazione
alta. Fare attenzione all’eventuale presenza di
ostacoli come tronconi, radici e fossi per evitare il
rischio di inciampare o cadere. Prestare particolare
attenzione quando si lavora su terreni pendenti o
irregolari.

Non usare 'utensile su scale, tetti, alberi o altri
supporti instabili. Un appoggio stabile su una
superficie solida garantisce un miglior controllo del
tagliasiepi in situazioni inaspettate.

Osservare costantemente le lame di taglio — non
tagliare aree della siepe nascoste alla vista.
Quando si taglia la cima di una siepe alta,
controllare frequentemente I’altro lato della siepe
per verificare che non siano presenti persone,
animali o ostacoli.

Controllare che il tagliasiepi non presenti componenti
danneggiati prima di usarlo. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate, che il telaio e
i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento del tagliasiepi.

Controllare a brevi intervalli che la lama e i bulloni

di fissaggio del motore siano serrati correttamente.
Inoltre, ispezionare visivamente la lama per verificare
I’assenza di danni (verificare ad esempio che non

sia piegata, incrinata o usurata) Sostituire le lama
esclusivamente con una lama EGO™.

Sostituire la lama se & piegata o incrinata. Una
lama non bilanciata causa vibrazioni suscettibili di
danneggiare il motore o causare lesioni.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente la
causa. La vibrazione & generalmente sintomo di un
problema.

Questo tagliasiepi deve essere usato per tagliare rami
di spessore inferiore a 26 mm.

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare il tagliasiepi a batteria sotto la pioggia.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE

= Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Il gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti
rilasciati sono corrosivi e possono danneggiare gli
occhi o la pelle o essere tossici se ingeriti.

A\ ATTENZIONE! Lelettrolita & un acido solforico diluito
nocivo per gli occhi e la cute. E un conduttore elettrico ed
€ COrrosivo.

= Prestare attenzione durante la manipolazione
delle batterie per evitare il contatto con materiali
conduttivi come anelli, braccialetti e chiavi. La
batteria o il conduttore possono surriscaldarsi e
causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I'apparecchio
non & in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal potatore.

Parti di ricambio - Durante la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso
di altri accessori aumenta il rischio di infortunio.

Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell’'utensile elettrico.

Non pulire I’'apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

Conservare I’apparecchio in un luogo asciutto ed
elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla portata dei
bambini.
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In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL’'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della lama 51 cm
Profondita di taglio 26 mm
Peso (senza gruppo batteria) 2,20 kg
Temperatura di esercizio raccomandata | 0°C-40°C
Temperatura di conservazione -20°C-70°C
raccomandata
) ) . 92,3 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L, K=2,72 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello 80,4 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito L,
(conformemente a 2000/14/EC) 95 dB(A)
Impugnatura 4,9 m/s?
o anteriore ausiliaria K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 6,7 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e

misurati in combinazione con la testa motore PH1400E.

= |Ivalore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.
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ATTENZIONE! L"emissione di vibrazioni durante I'uso
effettivo dell’apparecchio puo variare rispetto al valore
indicato in base a come viene utilizzato I'utensile. Per
proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e dispositivi
di protezione per le orecchie in base alle reali condizioni
d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME DEL COMPONENTE QUANTITA
Accessorio tagliasiepi telescopico 1
Chiave 1
Fodero della lama 1
Manuale di istruzioni 1

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI (Fig. A)

Lama di taglio
Quadrante
Interruttore a grilletto
Asta del tagliasiepi
Impugnatura morbida
Cappuccio terminale
Leva di regolazione
Scatola degli ingranaggi
Chiave

. Fodero della lama

. Protezione della punta
(opzionale, VENDUTA SEPARATAMENTE)

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

SoPeeNOO RN

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo potatore. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore € in funzione o con la
batteria installata. In caso contrario, sussiste il rischio di
lesioni gravi.

]|
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REGOLARE LA LAMA DI TAGLIO

Il tagliasiepi telescopico & imballato in posizione di
trasporto, ovvero la lama di taglio é ripiegata contro I'asta
(Fig. B). Si raccomanda di regolare la lama di taglio nella

posizione operativa adatta prima di fissarla all’unita motore.

Sono disponibili 12 posizioni operativa. L'angolo della
lama di taglio puo essere regolato verso I'alto in 5
posizioni, da 0° (dritta) a 45°, 0° incluso, e verso il basso
in 7 posizioni da 0° a 90° (angolo retto rivolto verso il
basso), 0° escluso (Fig. C).

1. Premere il grilletto sulla leva di regolazione e
contemporaneamente ruotare la leva di regolazione
per impostare la lama di taglio nella posizione
desiderata (Fig. D).

2. Dopo aver raggiunto la posizione desiderata,
rilasciare il grilletto. Quando il perno di bloccaggio
¢ inserito correttamente nel quadrante emettera un
“clic” (Fig. D).

Descrizione delle parti in Fig. D:

D-1 |Quadrante

D-2

Perno di bloccaggio

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
effettuare la regolazione esclusivamente quando le lame
di taglio sono ferme. Non toccare mai le lame durante la
regolazione.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
arrestare 'utensile e inserire il fodero della lama prima
di spostare la lama di taglio dalla normale posizione
operativa alla posizione di trasporto e viceversa.

INSTLLAZIONE/RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
TAGLIASIEPI DALL’'UNITA MOTORE

Questo accessorio tagliasiepi & progettato per I'uso con
I'unitd motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E. Oltre
che in posizione di taglio superiore, & possibile collegare
I'unita motore all’asta del tagliasiepi anche in posizione di
taglio laterale (Fig. E). Per i dettagli sulle tecniche di taglio,
consultare la sezione “TECNIGHE DI TAGLIO” in questo
manuale.

Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1 |Posizione di taglio superiore

E-2 |Posizione di taglio laterale

Per collegare il tagliasiepi telescopico all’unita

motore, consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale
di istruzioni dell’'unita motore PH1400E.

Per scollegare il tagliasiepi telescopico dall’unita motore,
consultare la sezione “RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
DALLUNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E.
INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PUNTA
(opzionale)
1. Usare una chiave esagonale da per rimuovere

il bullone corto, la rondella piana, la boccola e il

dado sull’estremita della lama di taglio (Fig. F).

Conservare la rondella piana, la boccola e il dado per
il riassemblaggio.

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1
F-2

Dado
Boccola

F-3
F-4

Rondella piana
Bullone corto

2. Allineare la protezione della punta con la sporgenza
sulla lama di taglio e installarla in posizione. Fissarla
con il bullone lungo e il dado nuovi e con la rondella,
la boccola e il dado vecchi (Fig. G).

Descrizione delle parti in Fig. G:

G-1|Dado G-4 |Boccola

G-2 Protezione della G-5 |Rondella piana
punta

G-3 [Dado G-6 [Bullone lungo

FUNZIONAMENTO

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se

la barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA LAMA DI TAGLIO O L’ASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E
MOLTO PERICOLOSE. Continuare a tenere il tagliasiepi
telescopico tramite I'impugnatura isolata posteriore o
appoggiarlo lontano da sé in modo sicuro. Scollegare

la fonte di alimentazione del cavo danneggiato prima di
tentare di shloccare la lama di taglio dal cavo. Il contatto
con la lama di taglio, altri componenti conduttori elettrici
del tagliasiepi telescopico, linee o cavi elettrificati
comporta il rischio di morte per folgorazione o lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

a2

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S



Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio
per verificare che nessun componente sia mancante,
danneggiato o allentato, ad esempio viti, dadi, bulloni,
tappi, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e le coperture e non usare I'apparecchio finché
tutti componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere il
gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o ripararlo
e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del materiale
dall’apparecchio.

Pulire I'utensile dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione Manutenzione per le istruzioni relative
alla pulizia.

DESTINAZIONE D’USO

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti, cespugli e materiali similari con rami di diametro
inferiore a 26 mm.

A ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente
per gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

UTILIZZO DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI
TELESCOPICO CON L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni

lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

1. Regolare la lama di taglio in una delle posizioni
operative.

Rimuovere il fodero della lama dalla lama di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una
posizione operativa comoda. Per installare la
tracolla sull’'unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

aam
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TECNICHE DI TAGLIO

Taglio orizzontale (con lama di taglio ad angolo) Per
tagli in prossimita del terreno, ad es. cespugli bassi.

Far oscillare la lama di taglio su e gili muovendosi
lungo il materiale — usare entrambi i lati della lama di
taglio e non appoggiarla sul terreno (Fig.H).

Taglio orizzontale (con lama di taglio dritta)

Tenere la lama di taglio a un angolo compreso tra
0° e 10° facendola oscillare orizzontalmente. Far
oscillare la lama di taglio ad arco verso il bordo
esterno della siepe, in modo tale che i residui di
taglio vengano spazzati sul terreno (Fig. | J e K).

Raccomandazione: in questa posizione operativa, non
tagliare siepi superiore all’altezza del torace.

Taglio verticale (con lama di taglio ad angolo)
Per tagli a distanza dalla siepe, ad es. se & presente
un’aiuola tra I'operatore e la siepe.

In questa posizione operativa, per un miglior
controllo del tagliasiepi telescopico, si raccomanda di
installare I'unita motore sul tagliasiepi in posizione di
taglio laterale (Fig. E).

Far oscillare la lama di taglio su e gili ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. L).

Taglio verticale (con lama di taglio dritta)
Per tagliare a distanza senza usare altri utensili.

Far oscillare la lama di taglio su e gili ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. M).

Taglio sopraelevato (con lama di taglio ad angolo)

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata (Fig.
N). In caso di siepi particolarmente alte, usare I'asta

telescopica.

A AVVERTENZA! La posizione operativa sopraelevata
¢ faticosa. Per minimizzare il rischio di incidenti, lavorare
in tale posizione per brevi periodi. Impostare la lama

di taglio al massimo angolo regolabile per poter tenere
I'utensile in una posizione pill bassa e meno stancante
(con la tracolla), mantenendo una portata adeguata.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL’'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’'unita motore
PH1400E.
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
Qgrasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama di taglio.

Per rimuovere catrame e altri residui collosi, spruzzare
sulle lame del solvente per resine. Avviare brevemente il
motore affinché il solvente si distribuisca omogeneamente.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne

in plastica o sullimpugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e limone, e
da solventi come il cherosene. Lumidita comporta il rischio
di scossa elettrica. Rimuovere eventuali segni di umidita
con un panno asciutto e morbido. Non usare mai acqua
per pulire I'apparecchio.

AFFILARE LA LAMA DI TAGLIO

Se le prestazioni di taglio e il funzionamento dell’'utensile
iniziano a diminuire (le lame si impigliano frequentemente
ai rami), riaffilare la lama di taglio.

Si raccomanda di affidare I'affilatura della lama di taglio a
un tecnico qualificato.

ATTENZIONE! Non usare il tagliasiepi con una lama di
taglio smussata o danneggiata per evitare il rischio di
surriscaldamento e risultati di taglio non soddisfacente.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA

Per evitare la formazione di ruggine, si raccomanda di
lubrificare le lame con olio anti-ruggine in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

A AVVERTENZA! Le lame sono affilate. Durante la
manipolazione del gruppo lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le dita tra

le lame o in qualsiasi posizione in cui potrebbero venire
schiacciate o tagliate. Non toccare MAI le lame e non riparare
I'apparecchio con il gruppo batteria installato.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli ingranaggi
devono essere lubrificati periodicamente con del grasso
per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della scatola
degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo la

vite sigillante sul lato della scatola. Sono presenti tre viti
sigillanti, una a lato e due in alto.

Se ai lati dell'ingranaggio non é visibile del grasso,
seguire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Aseconda della vite da rimuovere, tenere il
tagliasiepi telescopico di lato 0 appoggiarlo sulla
parte posteriore affinché la vite da rimuovere sia
rivolta verso I'alto (Fig. O e P).

2. Usare la chiave fornita per allentare e rimuovere la
vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio.
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

Installare il fodero della lama sulla lama di taglio
prima di riporre o trasportare I'apparecchio. Prestare
attenzione per evitare il contatto con i denti affilati
della lama.

Se il tagliasiepi viene rimosso dall’unita motore e
riposto separatamente, inserire il cappuccio terminale
sull’asta dell’accessorio per evitare che la sporcizia
penetri nel raccordo.

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I’apparecchio
sopra 0 in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

ol
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Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti

] di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, pile e accumulatori devono
essere raccolti separatamente e smaltiti
nel rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle falde
acquifere e contaminare la catena
alimentare, con effetti dannosi sulla
salute e il benessere.

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S 5 5



=60

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

La lama & inceppata.

Il tagliasiepi telescopico non ¢ installato
correttamente sull’unita motore.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non & installato sul = Installare il gruppo batteria sul
tagliasiepi telescopico. tagliasiepi telescopico.
= || contatto elettrico tra il tagliasiepi = Rimuovere la batteria, ispezionare
telescopico e la batteria & mancante. i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.
= |l gruppo batteria & scarico. = Ricaricare il gruppo batteria.
= |l pulsante si shloccaggio non é stato = Tenere premuta la leva di sbloccaggio
premuto prima di premere l'interruttore contemporaneamente all’interruttore a
a grilletto. grilletto per avviare I'utensile.
Il tagliasiepi = |l gruppo batteria o I'unita motore sono = Attendere che la temperatura del
telescopico non troppo caldi. gruppo batteria o dell’unita motore
funziona. scenda al di sotto di 67°C .

Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio. Rimuovere
attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare
I'utensile.

Rimuovere il tagliasiepi telescopico
dall’'unita motore. Ricollegarli
consultando la sezione “INSTALLARE
UN ACCESSORIO SULL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni
dell’'unita motore PH1400E.

Rumore o vibrazioni
eccessivi.

Le lame sono asciutte o corrose.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

| denti sono piegati o danneggiati.

I bulloni della lama sono allentati.

Lubrificare le lame.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Serrare i bulloni della lama. Con una
chiave da (non inclusa), ruotare il
bullone in senso orario per serrarlo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A\ Restrisico! personen met elektronische
apparaten, zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen)
raadplegen voordat ze dit product mogen gebruiken.

De werking van een elekirisch apparaat in de nabijheid
van een pacemaker kan een storing of defect aan de
pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties
en vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden
door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

4\ WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

=60

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

gebruikersha- | voor het gebruik van dit

ndleiding zorg- | product te lezen en te

Veiligheids- Geeftn een risico op
waarschuwing | persoonlijk letsel aan.
De gebruiker dient de

@ Lees de gebruiksaanwijzing

vuldig door begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag altijd een
veiligheidsbril met
Draag oogb- -
A zijschermen en een
escherming

gelaatscherm als u dit
product gebruikt.

Draag een goedgekeurde

Draag hoofdbes- | oijneidshelm om uw

@ cherming hoofd te beschermen.
Draag altijd
Draag gehoo- gehoorbescherming
rbesc-herming | wanneer u dit product
gebruikt.
Lengte van het
N zaagblad De lengte van het blad
}%Um_"\L Snijden Max. snijcapaciteit van
Capaciteit het blad
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Probeer nooit uw
elekirisch gereedschap
met één hand te bedienen.
Controleverlies over het
elektrisch gereedschap
kan resulteren in emstig
of fataal letsel. Om het
risico op snijwonden

te verminderen, dient

u handen en voeten

uit de buurt van het
snijdgereedschap

te houden. Raak

nooit een bewegend
snijdgereedschap aan met
uw hand of een ander deel
van uw lichaam.

Houd handen
en voeten uit
de buurt van
het snijdger-
eedschap

v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht

Zorg dat andere personen
en huisdieren zich op
minstens 15m van

de stokheggenschaar
bevinden wanneer in
gebruik.

Houd
omstanders uit
de buurt

Gebruik het apparaat

Niet aan regen | niet in de regen en laat

blootstellen het tevens niet buiten
achter als het regent.
Bescherming tegen het
IPX4 IP symbool binnendringen van water
klasse 4

Dit product is in
overeenstemming met
de EG-richtlijnen.

Gooi elektrisch

afval niet via het
huishoudelijk afval
weg. Breng het naar
een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor

de omgeving in
overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese
Unie.

Geluidniveau

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrisch tuingereedschap, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR! Niet naast elektrische stroomkabels
gebruiken. De eenheid is niet ontworpen om bescherming te
bieden tegen een elektrische schok voor het geval dat u in
contact komt met bovenaardse elekiriciteitskabels. Raadpleeg
de lokale wetgeving voor een veilige afstand van bovenaardse
elektriciteitskabels om ervoor te zorgen dat uw gebruikspositie
veilig alvorens het apparaat in gebruik te nemen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAREN

A GEVAAR! Houd de handen uit de buurt van het
zaagblad. Contact met het zaagblad resulteert in ernstig
persoonlijk letsel.

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
zaaghblad. Verwijder geen snoeimateriaal of houd
het te snoeien materiaal niet vast wanneer de
zaaghladen in beweging zijn. Zorg dat het apparaat
is uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. Een moment van onoplettendheid tijdens
de werking van de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Bij machines met een gedefinieerde
transportpositie (zaablad vlak geklapt tegen

de schacht van de heggenschaar): Start de
machine nooit in de transportpositie, aangezien de
zaagbladen niet zijn ingehaakt in deze positie en u
daarom niet visueel kunt controleren, of ze stil staan
als u start met het aanpassen van het zaagblad in de
gewenste snijpositie (waar de zaagbladen wel zijn
ingehaakt).

Draag de heggenschaar bij het handvat met een
niet werkend zaagblad. Plaats altijd het zaagbladhoes

MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S



wanneer u de heggenschaar transporteert of opbergt.
Een juiste hantering van de heggenschaar beperkt
de kans op persoonlijk letsel dat door de zaagbladen
wordt veroorzaakt.

Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen
niet vast wanneer u de heggenschaar opneemt of
vasthoudt.

Houd het elektrisch gereedschap alleen bij de
geisoleerde handgrepen vast, het zaagblad kan
in aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagbladen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het handgereedschap onder stroom

plaatsen en de gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van het snijopperviak.
Tijdens de werking kan het snoer verborgen zijn in de
heesters en kan deze toevallig worden doorgesneden.

Controleer de haag op vreemde voorwerpen voor
gebruik, zoals draadafrastering.

Om het risico van controleverlies te reduceren,
dient u er absoluut zeker van te zijn, dat u en
andere obstructies en voorwerpen het zaagblad
niet blokkeren, waaronder de grond, omdat als het
gereedschap start, de motorsnelheid snel genoeg
zal zijn om het zaagblad van het gereedschap te
pakken en te bewegen.

Sta andere personen niet toe, zich in het algemene
werkgebied te bevinden. Zorg dat andere personen
en huisdieren zich op minstens 15m van de
stokheggenschaar bevinden wanneer in gebruik.

Kinderen mogen de heggenschaar nooit gebruiken.

Gebruik de heggenschaar met beide handen. Het
gereedschap met één hand gebruiken kan tot
controleverlies leiden en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. In gladde omgevingen (natte grond,
sneeuw) en in moeilijk, dicht begroeid terrein
dienen speciale voorzorgsmaatregelen te worden
getroffen. Pas op voor verborgen obstakels zoals
boomstronken, wortels en kuilen en ga gevallen
takken, struikgewas en snijafval uit de weg. Wees
bijzonder voorzichtig als u op hellingen of oneffen
ondergrond werkt.

Gebruik het gereedschap niet op een ladder, dak,
hoom of ander onstabiele steun. Een stabiele houding
op een stevig opperviak zorgt voor een betere controle
over de heggenschaar tijdens onvoorziene situaties.

Houd het zaagblad altijd in de gaten - snijd geen heg,
waar u het zaagblad niet meer kunt zien. Als u het
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bovenste gedeelte van een hogere heg snoeit, dient u

regelmatig beide zijden van de heg te controleren op
omstanders, dieren en obstakels.

Controleer op beschadigde onderdelen voordat u de
heggenschaar gebruikt. Controleer op de uitlijning
van de bewegende onderdelen, de verbinding van

de bewegende onderdelen, breuk van onderdelen of
andere condities die de werking kunnen beinvioeden.

Controleer regelmatig of het zaagblad en de
motormontagebouten stevig zijn vastgedraaid.
Inspecteer het zaagblad tevens regelmatig op schade
(bijv. gebogen, gebarsten of versleten). Vervang het
zaagblad alleen door een zaagblad van EGO™.

Vervang het zaagblad als het gebogen of gebarsten is.
Een onevenwichtig zaagblad kan trilling veroorzaken
wat tot schade aan de motoraandrijfeenheid of
persoonlijke letsel kan leiden.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor en
zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst vaak
op een storing.

Gebruik de heggenschaar alleen voor het snijden van
stammen minder dan 26mm dik.

Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of
voldoende kunstmatig licht.

= Gebruik de heggenschaar niet als het regent.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

= Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en huid
veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt ingeslikt.

A OPGELET! Het elektrolyt is een verdund zwavelzuur
dat schadelijk is voor huid en ogen. Het is elektrisch
geleidend en corrosief.

= Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt.
Sluit het accupack nooit kort met geleidende
materialen zoals ringen, armbanden of sleutels.
Het accupack of de geleider kan oververhitten en
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= Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.
Verwijder de accu voor onderhoud, reiniging of
verwijdering van vastzittend materiaal uit het
gereedschap.

Reserveonderdelen - Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere accessoires of opzetstukken
kunnen het risico op letsel verhogen.

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een gekwalificeerde reparateur en alleen met
identieke reserve-onderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Bewaar het gereedschap op een droge en hoge
plek of opgesloten buiten het bereik van kinderen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand
anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing
erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te
voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN
DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

Geluidsdrukniveau aan het oor van de | 80,4 dB(A)
bediener L, K=3 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L, (volgens | 95 dB(A)
2000/14/EG)

Lengte van het zaagblad 51 cm
Snijvermogen 26 mm
Gewicht (zonder accupack) 2,20 kg
Aanbevolen werkingstemperatuur 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C
Gemeten geluidsvermogensniveau L, 52:23?5 %AQ(A)

4,9 m/s?
N Voorste handvat K=1,5 m/s?
Vibratie a, 6,7 m/s?
Achterste handvat K=1,5 m/s?

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Stokheggenschaar toebehoor 1
Sleutel 1
Zaagblad hoes 1
Gebruikershandleiding 1

BESCHRIJVING

KEN UW STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR (afh. A)

Zaagblad

Tandwiel

Schakelaar

Stokheggenschaar schaft

Zachte hoesbekleding

Einddop

Instelhendel

Tandwielkast

Sleutel

0. Zaagblad hoes

1. Neusbescherming
(optioneel, WORDT APART VERKOCHT)

oSO NoO RN

s “ MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S



MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de basis machine loopt of de accu is
geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende motor of
het niet verwijderen van de accu kan ernstig persoonlijk
letsel veroorzaken.

HET ZAAGBLAD AANPASSEN

Als de stokheggenschaar uit de verpakking wordt
gehaald, is hij opgevouwen in de opslagpositie waarbij
het zaagblad tegen de schacht ligt (afb. B). Het is aan
te bevelen het zaagblad in een geschikte werkpositie te
brengen alvorens de basis machine aan te sluiten.

Er staan 12 mogelijke werkposities ter beschikking.

De hoek van het zaagblad kan in 5 stappen naar boven
worden ingesteld van 0° (recht) tot 45°, inclusief 0° en in
7 stappen naar beneden van 0° tot 90° (rechte hoek naar
beneden) (afb. C), 0° niet inbegrepen.

1. Druk de schakelaar op de instelhendel en draai in
de tussentijd de instelhendel om het zaagblad in de
gewenste zaagpositie te brengen (afb. D).

2. Zodra de gewenste positie werd bereikt, laat u de
schakelaar los. Een hoorbare Klik geeft aan dat de
vergrendelingspin vast zit in het tandwiel, precies op
zijn plek (afb. D).

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 |tandwiel

D-2 |grendelpen

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren, dient u de instelling alleen uit te voeren, als
het zaagblad stil staat. Raak de bladen nooit aan, terwijl u
instellingen uitvoert.

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren dient u het gereedschap altijd te stoppen en de
bladbescherming aan te brengen alvorens het zaagblad in
de opslagpositie te brengen of uit de opslagpositie in de
normale positie te brengen.

aam
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AANSLUITEN/VERWIJDEREN VAN HET

STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR AAN DE BASIS
MACHINE

Dit stokheggenschaar toebehoor is ontworpen voor

het gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION accu basis
machine PH1400E. Behalve voor het zagen van de toppen
is er ook een positie voor het zagen van de zijkanten op
de stokheggenschaar voor het aansluiten op de basis
machine (afb. E). Voor gedetailleerde werktechnieken
kunt u kijken in de alinea “WERKTECHNIEKEN” in deze
gebruiksaanwijzing. Afb. E beschrijving van de onderdelen
zie beneden:

E-1 |Bovenste zaagpositie
E-2 |Zaagpositie voor de zijkanten

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR INSTALLEREN OP
DE BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van
de basis machine PH1400E voor het aansluiten van de
stokheggenschaar op de basis machine.

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR VERWIJDEREN VAN
DE BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van de
basis machine PH1400E voor het verwijderen van de
stokheggenschaar van de basis machine.

MONTEREN VAN DE NEUSBESCHERMER (optioneel)

1. Gebruik een binnenzeskantsleutel om de korte bout,
de sluitring, het lager en de moer aan het einde
van het zaagblad te verwijderen (afb. F). Bewaar de
sluitring, het lager en de moer voor het hernieuwde

monteren.

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:
F-1 [Moer F-3 |Sluitring
F-2 |Lager F-4 |Korte bout

2. Breng de neusheschermer in één lijn met de
uitstulping van het zaagblad en bevestig het in deze
positie. Bevestig hem met de nieuwe lange bout en
de sluitring, het lager en de moer (afb. G).

Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 [Moer G-4 |Lager
G-2 [Neusbeschermer |G-5 |[Sluitring
G-3 [Moer G-6 |Lange bout
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BEDIENING

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als de
zaagbladen vast zitten in een elektrische kabel, RAAK
DAN NIET HET ZAAGBLAD OF DE ALUMINIUM STOK
AAN! DEZE KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN
EN ZEER GEVAARLIJK ZIJN. Blijf de stokheggenschaar
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of kabel
los te maken. Contact met het zaagblad, de ketting, andere
geleidende onderdelen van de stokheggenschaar of onder
stroom staande elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

Kijk in het hoofdstuk Onderhoud voor de
reinigingsinstructies.

APPLICATIES

U mag dit product gebruiken voor het trimmen van
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan @26 mm.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

GEBRUIK VAN HET STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR
MET DE BASIS MACHINE

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN:
1. Pas het zaagblad aan in de gewenste werkpositie.
2. Verwijder de bladbescherming van het zaagblad.

3. Voor een veiliger en beter gebruik draagt u
de schouderriem over uw schouder. Pas de
schouderriem aan zodat u een comfortabele
werkpositie bereikt. Volg de instructies in de
alinea “MONTEREN VAN DE SCHOUDERRIEM”
in de gebruiksaanwijzing van de PH1400E voor
het bevestigen van de schouderriem aan de basis
machine.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

WERKTECHNIEKEN

= Horizontaal snijden (met het zaagblad in een
hoek): Zaag dichtbij de bodem vanuit een staande
positie, bijv. lage struikgewassen.

Beweeg het zaagblad omhoog en omlaag terwijl u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van de
zaagbladen en laat het zaagblad niet op de grond
rusten (afb. H).

= Horizontaal snijden (met een recht zaagblad):

Houd het zaagblad in een hoek van 0° tot 10° terwijl

u de stokheggenschaar horizontaal beweegt. Beweeg
het zaagblad in een boog richting de buitenkanten van
de heg zodat het afval op de bodem valt (afb. | J & K).

Aanbeveling: Snij alleen heggen die niet meer dan
borsthoogte zijn in deze werkpositie.

= Verticaal snijden (met het zaagblad in een hoek):
Zaag zonder direct naast de heg te staan, als er bijv.
een bloemperkje tussen de heg en de bediener is.

In deze zaagpositie dient u voor een betere controle over
de stokheggenschaar, de heggenschaar zijdelings aan de
basis machine te bevestigen (zie afb. E).

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. L).

b2

MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S



= \Verticaal snijden (met een recht zaagblad):
Extra lange reikwijdte zonder gebruik te maken van
hulpmiddelen.

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. M).

= Boven het hoofd snijden (met het zaagblad in
een hoek)

Houd de heggenschaar verticaal en beweeg hem in een
boog om maximaal gebruik te kunnen maken van zijn
reikwijdte (afb. N). Voor extreem hoge heggen kunt u de
de verlengpaal gebruiken al hulp bij het snijden.

A WAARSCHUWING: ledere werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken
te minimaliseren, dient u slechts kortstondig in
dergelijke posities te werken. Stel de hoek van
het instelbare zaagblad in op een maximum
zodat het gereedschap in een lagere, minder
vermoeiende positie kan worden vastgehouden (met
schouderriem) terwijl u wel over de nodige reikwijdte
beschikt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE

MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.
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HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

0Om pek en andere kleefresten te verwijderen,
besprenkel de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai
de motor kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig
wordt verdeeld.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elekirische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek. Maak uw gereedschap nooit
schoon met water.

HET ZAAGBLAD SLIJPEN

Als het zaagvermogen en het gedrag afneemt, bijv. omdat
het blad vaak in takken verstrikt raakt: Het zaagblad
slijpen.

Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten uitvoeren.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

HET MES SMEREN

Om roest te voorkomen, raden wij u aan de bladen
in te vetten met anti-roest olie als u het gereedschap
gedurende een langere periode opbergt.

A WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn scherp, Als u
de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet glijdende,
hoogwaardige veiligheidshandschoenen te dragen. Steek uw
hand of uw vingers niet tussen de bladen of in een positie,
waar deze snijwonden op kunnen lopen of afgezaagd kunnen
worden. Raak de bladen NOOIT aan en onderhoud het
apparaat niet, als het accupack is geinstalleerd.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de tandwielkast dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak na alle 50 uur van
gebruik door de vergrendelschroef aan de tandwielkast te
verwijderen. Er zijn drie vergrendelingsschroeven met één
aan de zijkant en twee bovenop.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen

Vul de versnellingen niet helemaal.

MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S
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Afhankelijk van welke schroef u verwijdert, dient u de
stokheggenschaar op de zijkant te leggen of op de
achterkant, zodat de vergrendelingsschroeven naar
boven kunnen worden verwijderd (afb. O &P).

2. Gebruik de meegeleverde sleutel om de

vergrendelingsschroef los te draaien en te
verwijderen.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje

vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef weer vast na het

injecteren.

HET APPARAAT OPBERGEN

Haal het accupack uit het gereedschap.

Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Steek de bladbescherming op het zaagblad voordat u
het transporteert of opbergt. Let op voor de scherpe
tanden van de zaagbladen.

Als de heggenschaar wordt verwijderd van de basis
machine en apart wordt opgeborgen, dient u de
einddop op de schacht van het toebehoor te plaatsen,
om te voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht
komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,
in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of
verbruikte accupacks/batterijen, in
overeenstemming met 2006/66/EG,
moeten afzonderlijk worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een
stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,
kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen
komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Stokhe-ggensc-
haar werkt niet.

= Het accupack is niet met de
stokheggenschaar verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de heggenschaar en
accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de
drukschakelaar drukt.

= Het accupack of de basis
machine is te warm.

Het blad zit klem.

De stokheggenschaar is niet
goed bevestigd aan de basis
machine.

= Bevestig het accupack aan de stokheggenschaar.

= Verwijder het accupack, controleer de
aansluitklemmen en plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om het gereedschap te starten, duwt u de
ontgrendelingshendel omlaag en houdt u deze positie
vast. Duw vervolgens de trekker in.

Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Haal het accupack uit het gereedschap. Verwijder
voorzichtig de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te starten.

Verbreek de verbinding van de stokheggenschaar
met de basis machine. Sluit hem weer aan zoals
beschreven in de alinea “TOEBEHOOR INSTALLEREN
AAN DE BASIS MACHINE” in de gebruiksaanwijzing
van de PH1400E.

Overmatige trilling
of geluid.

Droge of verroeste zaagbladen.

Zaagbladen of zaagbladhouder
is gebogen.

= Gebogen of beschadigde tanden.

Losse zaagbladbouten.

De bladen smeren.

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik een sleutel
(niet inbegrepen), draai de bout met de klok mee om
hem vast te maken.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger
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LAS ALLE ANVISNINGER!

@ LZS BRUGSANVISNINGEN

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, ber sparge deres laege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar neerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL.: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at ggre dig
opmaerksom pa mulige farer. Du bgr veere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette veerktej. Hvis du
ikke fglger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver
FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj kan
resultere i, at du far fremmedlegemer i
ojnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elveerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til brug
over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, far du forspger at samle og
betjene det.

Sikkerhe- Angiver en potentiel fare
dsvarsel for personskade.
For at nedsette risikoen
Laes brugs- for personskade, skal
anvisning en brugeren leese og forsta
9 brugsanvisningen, far
dette produkt tages i brug.
Serg altid for at beere
beskyttelsesbriller eller
5;2::% sikkerhedsbriller med
sbriller sideskaerme, og en fuld
ansigtsskeerm, nar dette
produkt bruges.
Ber en godkendt
S;“ge'}:;’edbe' sikkerhedshjelm til at
Y beskytte dit hoved.
Beer altid herevaern
5;;?] hare- ved betjening af dette
produkt.
N ﬁ;aaerdlae— Laengden af sveerdet
}@_TL Klippe kap- Svardets maks.
acitet Klippekapacitet
Forsgg aldrig at betjene dit
elveerktgj med én hand.
Hvis du mister kontrollen
over elveerkigjet, kan
det forarsage alvorlig
golgﬁgtir:der personskade eller
bg e fra dodsfald. For at reducere
Klinbe- risikoen for at skeere sig
vaprim'et holdes hander og fadder
! veek fra klippeveerktgjet.
Rar aldrig et arbejdende

Klippevaerktej med handen
eller nogen anden del af

kroppen.
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Serg for, at andre
Hold omkrin- | mennesker og keeledyr
gstdende pd | star mindst 15 m veek fra
afstand stanghaekkeklipperen, nar
den er i brug.
Ma ikke Motorsaven ma ikke bruges
udsaettes for | iregn, og den ma efterlades
regn udenfor i regnvejr.
Beskyttelse mod
IPX4 IP-symbol indtreengen af vand grad 4
Det Europ- Dette produkt er i
c € a®iske Feelle- | overensstemmelse med
sskab geldende EU-direktiver.
Affald fra elektriske
E produkter bar ikke
bortskaffes sammen
— WEEE med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
L Garanteret lydniveau.
XX Stgj Stejemission til miljpet
& opfylder EF-direktivet.
v Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kg Veegt

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af elektriske haveredskaber
skal grundleggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk stad og
personskade, herunder falgende:

L/AS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG

A FARE! Benyt ikke apparatet i neerheden af elektriske
ledninger. Enheden har ikke indbygget beskyttelse

mod elektrisk stad i tilfeelde af utilsigtet kontakt med
elektriske luftledninger. Se lokale forskrifter vedrgrende

=60

SIKKERHEDSADVARSLER for HEKKEKLIPPER

A FARE! Hold handerne vak fra svaerdet. Kontakt
med sveerdet vil medfgre alvorlige personskader.

Hold alle dele af kroppen vk fra skeret. Fjern
ikke afklippet materiale, nar skarene bevager sig;
klip heller ikke i materiale, der holdes i handen.
Sarg for, at kontakten er slukket, nar fastsiddende
materiale skal fiernes. Et gjebliks uopmarksomhed
ved brug af hakkeklipperen kan medfare alvorlig
personskade.

Pa maskiner med en bestemt transportstilling
(sveerd foldes fladt mod haekkeklipperens skaft):
Start aldrig maskinen i transportstillingen, da
skaerene ikke er aktiveret i denne stilling, og du derfor
ikke kan kontrollere visuelt, at de stopper i tomgang,
nar du begynder at justere sveerdet til den gnskede
position (hvor skeerene aktiveres).

Baer hakkeklipperen i handtaget med skeret
stoppet. Ved transport eller opbevaring af
haekkeklipperen sattes beskyttelseshylsteret altid
pa. Korrekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
mulig personskade fra skaerene.

Grib ikke om de fritliggende sker eller skaerspidser,
nar hakkeklipperen samles op eller holdes.

Hold kun fast pa elvaerktgjets isolerede
gribehandtag, da svaerdet kan bergre skjulte
ledninger. Knive, der kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning kan gere metaldele pé elveerktojet
stramfgrende og give operatgren elekirisk stad.

Hold kablet vaek fra klippeomradet. Under klipningen
kan kablet ligge skjult i buskadset og kan utilsigtet
blive ramt af svaerdet.

Undersgg haekken for fremmediegemer for
betjening, f.eks tradhegn.

For at reducere risikoen for personskade som fglge
af tab af kontrol, er det vigtigt, at sveerdet er frit

af dig og alle andre forhindringer og genstande,
herunder jorden, fordi motorens omdrejningstal
bliver hurtigt nok til at aktivere og flytte vaerktgjets
skeer, nar varktgjet startes.

Lad ikke andre personer befinde sig inden for
det generelle arbejdsomrade. Sgrg for, at andre
mennesker og keeledyr star mindst 15 m veek fra
stanghaekkeklipperen, nar den er i brug.

Lad aldrig bern betjene haekkeklipperen.

Brug begge haender, nar du betjener
haekkeklipperen. Ved kun at bruge én hand, kan
man miste kontrollen, og det kan give alvorlig

sikkerhedsafstanden fra elektriske luftledninger, serg for, at
arbejdsstedet er sikret og sikkert far betjening af veerktojet.

personskade.
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= Undga at raekke for langt frem. Sgrg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Der skal udvises
sarlig omhu, hvor det er glat (vad jord, sne) og
terraenet er vanskeligt og tilgroet. Se om der er
skjulte forhindringer sésom trestubbe, redder og
grefter for at undga at falde. Veer meget forsigtig ved
arbejde pa skraninger, eller hvor jorden er ujevn.

Ma ikke anvendes pa stiger, tage, traer eller
andet ustabilt underlag. Stabilt fodfeeste pa en fast
overflade giver bedre kontrol over haekkeklipperen i
uventede situationer.

Hold hele tiden gje med skarene - klip ikke,
hvis der er dele af haekken, du ikke kan se.
Nar du klipper toppen af en hgj heek, skal du
kontrollere den anden side af haekken ofte for
omkringstaende, dyr og forhindringer.

Underseg beskadigede dele, for yderligere brug af
hakkeklipperen. Kontrollér, at de bevaegelige dele ikke
er fejljusterede eller binder eller er i en tilstand, der
kan pavirke haekkeklipperens drift og betjening.

Undersag med hyppige mellemrum, at sveerdets og
motorens montagebolte er korrekt strammet til. Efterse
0gsa visuelt svaerdet for skader (f.eks bgjet, revnet og
slidt). Udskift kun svaerdet med et sveer fra EGO™.

Udskift sveerdet, hvis det er bgjet eller revnet. Et
ubalanceret sveerd giver vibrationer, der kan beskadige
motoren eller fordrsage personskade.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt,
stoppes motoren og undersgges straks for arsagen.
Vibrationer er generelt en advarsel om problemer.
Haekkeklipperen kan anvendes til at skare grene
mindre end 26 mm tykke.

Klip kun hak i dagslys eller i god kunstig belysning.
Brug ikke den batteridrevne haekkeklipper i regnvejr.
YDERLIGERE ADVARSLER

= Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det kasseres.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker made.

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.

Underseg de lokale forskrifter for eventuelle sarlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er aetsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Den kan vere giftig ved indtagelse.

A ADVARSEL! Elektrolyt er en fortyndet svovisyre, der
er skadelig for hud og gjne. Den er elekirisk ledende og
®tsende.

= Udvis omhu i héndtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armband og negler. Batteriet eller lederen kan
blive overophedet og forarsage forbreendinger.

Batteridrevne vaerktajer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
veerktojet ikke arbejder. Veer forsigtig, nér du udferer
vedligeholdelse eller service.

Fjern batteripakken inden service, rengering eller
fiernelse af materiale fra redskabet.

Reservedele — Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andet tilbeher
eller pamontering kan @ge risikoen for skader.

Dit elvaerktej skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. Pa denne made sikrer man, at elvaerktgjet
forbliver sikkert at bruge.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Opbevar vaerktgjet pa et tort, hajt placeret eller
aflast sted, hvor det er uden for barns raekkevidde.
Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Ver forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjzlp.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sa lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

BEMARK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE
SIKKERHEDSREGLER.

HAKKEKLIPPERTILBEHPR — HTA2000S



SPECIFIKATIONER

Svardlengde 51 cm
Klippekapacitet 26 mm
Vgt (uden batteri) 2,20 kg
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C
. 92,3 dB(A)
Malt lydeffekt L, K=2,72 dB(A)
80,4 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffekt L, (mélt i henhold
1l 2000/14/EC) 95 dB(A)
Forreste 4,9 m/s?
_ hjeelpehandtag K=1,5 m/s?
Vibration a, 6.7 M/
Bageste handtag K!=1 5 m/s?

» Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E.

= Den angivne samlede vibrationsstyrke er blevet malt
i overensstemmelse med en standard testmetode,
0g kan bruges til at sammenligne et apparat med et
andet.

= Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsé bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

Bemaerk: Vibrationsemissionen under den faktiske
anvendelse af apparatet, kan afvige fra den angivne verdi
fra testen. For at beskytte brugeren, skal denne bruge
handsker og hgreveern, nar apparatet bruges.

PAKNINGSLISTE

DELNAVN ANTAL
Stanghakkeklippertilbehar 1
Skruenggle 1
Skede til sveerd 1
Brugsvejledning 1

=60
BESKRIVELSE

L/ZR DIT STANGHAKKEKLIPPERTILBEHOR AT KENDE

(fig. A)

Skeer

Buestykke med teender

Startknap

Skaft til stanghaekkeklipper

Blgd manchet

Endedeksel

Justeringshandtag

Gearkasse

Skruenggle

0. Skede til sveerd

1. Beskytter til spidsen
(ekstraudstyr, SELGES SEPARAT)

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

SSeeNOaR®N

A ADVARSEL: Undlad at &endre dette produkt eller lave
tilbehar, der ikke anbefales til brug med denne stangsav.
Enhver sédan &ndring eller modifikation er misbrug

0g kan resultere i en farlig situation og fore til eventuel
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen kerer eller med batteriet isat.
Hvis motoren ikke standses og batteriet ikke fiernes, kan
der ske alvorlig personskade.

JUSTERING AF SVARDET

Nar stanghaekkeklipperen er taget ud af emballagen, er
den bgjet i opbevaringsstilling, hvor sveerdet ligger an
mod skaftet (fig. B). Det anbefales at justere sveerdet til en
passende arbejdsstilling, for det saettes p4 motordelen.

Der er 12 mulige arbejdsstillinger. Vinklen pa svaerdet kan
justeres 5 trin opad fra 0° (lige) til 45°, inklusiv 0°, og 7
trin nedad fra 0° til 90° (ret vinkel nedad) (fig. C), ikke
inklusiv 0°.

1. Tryk pa startknappen pa justeringshandtaget og
samtidig dreje justeringshandtaget for at justere
svaerdet til den gnskede stilling (fig. D).

2. Nar den pnskede stilling er naet, slippes
startknappen. Et hgrbart klik indikerer, at lasestiften
er pa plads i buestykket (fig. D).

HAKKEKLIPPERTILBEH@R — HTA2000S
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Beskrivelse af dele pa fig. D, se nedenfor:

D-1 |Buestykke

D-2 |Lasestift

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for
tilskadekomst udfgres justeringen forst nér skeerene star
stille. Berar aldring skeerene, nér der foretages justeringer.

A ADVARSEL: For at reducere risikoen for
tilskadekomst stoppes verkigjet altid, og svaerdskeden
seettes pa, for svaerdet sattes i lagerstilling eller tages fra
opbevaringsstilling til normal arbejdsstilling.

STANGH/EKKEKLIPPERTILBEHBRET S/ETTES PA/
TAGES AF MOTORDELEN

Dette stanghaekkeklippertilbehar er beregnet til brug med
EGQ’s 56V LITHIUM-ION motordel PH1400E. Ud over stillingen
for Klipning af top er der ogsa en stilling for Klipning af

sider pa stanghaekkeklipperens skaft, der kan seettes pa
motordelen (fig. E). For detaljerede arbejdsteknikker se afsnittet
"ARBEJDSTEKNIKKER” i denne brugsanvisning.

Beskrivelse af dele pé fig. E, se nedenfor:

E-1 |Stilling for klipning af top
E-2 |Stilling for Klipning af sider

Se afsnittet ” MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E for tilslutning af
stanghakkeklipperen til motordelen.

Se afsnittet "AFMONTERING AF TILBEHOR PA

MOTORDEL ”i brugsanvisningen til motordel PH1400E for
afmontering af stanghakkeklipperen fra motordelen.

MONTERING AF BESKYTTER AF SPIDS (ekstraudstyr)

1. Brug en unbrakonggle til at fierne den korte bolt,
spandeskiven, bgsningen og metrikken pa enden af
sveerdet (fig. F). Gem spaendeskiven, basningen og
mgtrikken til genmonteringen.

Beskrivelse af dele pa fig. F, se nedenfor:

F-1_|Mgtrik F-3
F-2 |Bgsning F-4

Spaendeskive
Kort Bolt

2. Flugt beskytteren til spidsen med bulen pa svaerdet, og
montér den. Fastgar den med den nye lange bolt og
metrikken samt den gemte spaendeskive, bgsning og metrik
(fig. G).

Beskrivelse af dele pa fig. G, se nedenfor:

G-1 |Matrik G-4 |Basning
Beskytter til .
G-2 spidsen G-5 |Spaendeskive
G-3 | Matrik G-6 | Lang Bolt

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis skaerene vikles
ind i en elektrisk ledning eller steerkstramsledning: ROR
IKKE VED SV/RDET ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE
KAN BLIVE STROMFORENDE 0G VARE MEGET FARLIGE.
Fortsaet med at holde i stanghaekkeklipperens isolerede
bageste handtag eller lseg den ned og veek fra dig pa en
sikker made. Afbryd strammen til det/den kabel/ledning,
der er beskadiget, inden du forsgger at frigore sveerdet fra
ledning eller kabel. Bergring af sveerd eller andre ledende
dele af stanghaekkeklipperen eller stramfgrende elektriske
ledninger eller kabler kan medfare dedsfald forarsaget af
elektricitet eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk p4, at det
kan fore til alvorlige skader, hvis du ikke er opmaerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse med
sideskarme. Hvis ikke, kan du fa genstande i gjnene, og
andre skader kan opsta.

For hver brug efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lose dele, sasom skruer, mtrikker,
bolte, haetter osv. Stram alle mgtrikker og hetter helt til,
og betjen ikke dette produkt, for alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade fiernes
batteripakken fra veerktgjet for service, rengering, udskiftning
af pamonteringer, eller far der fiernes noget fra apparatet.

Efter hver brug renggres vaerkigjet.
Se afsnittet Vedligeholdelse for oplysninger om rengering.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til at klippe haekke,
buskadser, krat, buske og lignende med en grendiameter
pé under 26 mm i diameter.

BEMZERK: Vaerktgjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at veere
et tilfeelde af fejlbrug.

BRUG AF STANGH/AKKEKLIPPEREN MED
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Baer
ikke lost toj eller smykker. Bar gjen- og gre- / hgreveern.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.
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FORBEREDELSE TIL KLIPPEARBEJDET:
1. Justering af sveerdet til den gnskede arbejdsstilling.
2. Fjern svaerdskeden fra sveerdet.

3. Betjeningen geares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, s& den
giver en behagelig arbejdsstilling. Folg vejledningen
i afsnittet "MONTERING AF SKULDERREM” i
brugsanvisningen tilPH1400E for pasaetning af
skulderremmen pa motordelen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

ARBEJDSTEKNIKKER

= Vandret klipning (med svardet i en vinkel):
Klip teet pa jorden fra en staende position, f.eks. lave
buske.

Sving svardet op og ned, mens du bevager dig langs
haekken — brug begge sider af skaerene; lad ikke
sveerdet hvile pa jorden (fig. H).

= Vandret klipning (med lige svaerd):

Hold sverdet i en vinkel pa 0° til 10°, mens du
svinger stanghakkeklipperen vandret. Sving sveardet i
en bue mod ydersiderne af haekken, sa det afklippede
materiale fejes ned pé jorden (fig. I,J og K).
Anbefaling: Der bar kun klippes heakke, der hgjst nar
brysthgjde, i denne arbejdsstilling.

= Lodret klipning (med sveerdet i en vinkel):
Klip uden at sta lige ved siden af haekken, f.eks. ved
blomsterbed mellem bruger og haek.

| denne arbejdsstilling anbefales det at stte
heaekkeklipperen motordelen i stillingen til klipning

af sider (se fig. E). Sa har du bedre kontrol over
stanghakkeklipperen.

Sving sveerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af sverdet (fig. L).

= Lodret klipning (med lige svaerd):
Ekstra lang raekkevidde uden brug af andre
hjelpemidler.

Sving sveerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af svardet (fig. M).

= Klipning over hovedhgjde (med sverdet i en
vinkel):

Hold haekkeklipperen lodret, og sving den i en bue for

at gore optimal brug af dens raekkevidde (fig. N). Ved
ekstremt hoje haekke er forlengerstangen velegnet til
statte ved klipning.
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A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedhgjde er
anstrengende. For at minimere risikoen for uheld, ber
der kun arbejdes i sédanne stillinger i korte perioder.
Indstil vinklen for det justerbare sveerd til maksimum, s&
veerktgjet kan holdes i en lavere, mindre anstrengende
stilling (med skulderrem) og stadig give tilstraekkelig
reekkevidde.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet "START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa m

enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed skal alle reparationer udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Brug en blgd berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
0g kniv.

Beg eller tjere og andre klaebrige stoffer fiernes ved

at sprajte knivene med oplgsningsmiddel p& grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, sa
oplgsningsmidlet fordeles javnt.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sdsom petroleum. Fugt kan 0gsé give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud. Brug
aldrig vand til rengering af veerktgjet.

HAKKEKLIPPERTILBEH@R — HTA2000S
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SLIBNING AF SKARENE

Nar haekkeklipperens ydelse gar ned, og den begynder at
opfere sig anderledes, dvs. at knivene ofte sidder fast i
grene: Slib skaerene.

Det anbefales at fa skeerene slebet af en kvalificeret
servicetekniker.

BEMZARK: Brug ikke din haekkeklipper med slgve eller
beskadigede knive. Dette kan medfgre overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Klipning.

SMORING AF SVARDET

For at forhindre rust, anbefales det at smare skeerene
med rustbeskyttende olie, nar haekkeklipperen opbevares
i lengere tid.

A ADVARSEL: Skasrene er skarpe. Ved handtering af
knivdelen beeres skridsikre og kraftige handsker. Placér ikke
din hand eller dine fingre mellem knivene eller andre steder,
hvor de kunne blive klemt eller snittet. Rar ALDRIG knivene, og
udfer heller ikke service pa apparatet med batteripakken isat.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smares
regelmaessigt med gearfedt.. Kontrollér fedtmaengden

i gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
laseskruen pa siden af gearkassen. Der er tre laseskruer:
en pé siden og to pa toppen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du felge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Afhangigt af hvilken skrue du fjerner, holdes
stanghaekkeklipperen pé siden eller leegges pé
bagsiden, sé laseskruen, der skal skrues ud, vender
opad (fig. 0 og P).

2. Brug skruengglen til at lgsne og fierne laseskruen.

3. Brug en fedtsprgjte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hejst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er presset fedt ind, spaeendes lukkeskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
Fjern batteripakken fra vaerktojet.
Renger veerktgjet grundigt, for det legges vaek.

Saet sveerdskeden pa svaerdet inden opbevaring eller
transport. Veer forsigtig, og undga skarenes skarpe
teender.

Hvis haekkeklipperen afmonteres fra motordelen og
opbevares serskilt, seettes endedeekslet pa tilbehgrets
skaft for at undga at snavs treenger ind i koblingsstykket.

= Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterier, opladere og
genopladelige batterier ma ikke
bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald!

Ifplge EU-lovene 2012/19/EC og
2006/66/EU, skal elektrisk og elektronisk
udstyr, der ikke leengere er brugbart,
samt defekte og opbrugte batteripakker/
batterier, indsamles sarskilt.

Hvis elektriske apparater bortskaffes pa
lossepladser, kan farlige stoffer leekke i
grundvandet og komme ind i fedekaden,
som kan veere skadeligt for din sundhed
og velvaere.

12
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FEJLFINDING
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Stanghakkeklipperen
virker ikke.

n Batteripakken er ikke sat pa
stanghakkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipper og batteri.

Batteripakken er lgbet tor for strom.

Laseknappen er ikke trykket ned, inden
der trykkes pa gashandtaget.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Kniven sidder fast.

Stanghakkeklipperen er ikke godt
forbundet med motordelen.

» Set batteripakken pa
stanghakkeklipperen.

Tag batteripakken ud, kontroller
kontakterne og sat batteripakken i
igen.

Oplad batteripakken.

Tryk lasehéndtaget ned, og hold det,
tryk derefter pé startknappen for at
starte veerktgjet.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67 °C.

Fjern batteripakken fra veerktgjet. Fiern
forsigtigt fremmedlegemet, og seet
batteriet og genstart vaerktgjet.

Adskil stanghakkeklipperen fra
motordelen. Saml dem igen ved
af folge afsnittet "MONTERING
TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til PH1400E.

Kraftig vibration eller
stgj.

Torre eller rustne skeer.

Skeer eller skinne er bgjet.

Bojede eller beskadigede tender.

Lose bolte i sveerdet

SM@R SKARENE

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Spaend boltene pé sveerdet. Med en
skruenggle (medfelger ikke) drejes
bolten med uret for at spaende.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.

HAKKEKLIPPERTILBEH@R — HTA2000S

13




(Oversttning av original instruktionerna

=60

LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elekironiska
implantat sdsom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lékare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning néra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
produktens sékerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att fasta din
uppmarksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmérksammas noga

och forstas. Sjélva varningssymboler kan dock inte
forebygga nagon fara. De instruktioner och varningar

som de hanvisar till kan aldrig ersatta lampliga
olycksforebyggande atgarder.

A VARNING! Se till att I1asa igenom och forsta alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
kan medfora att frimmande foremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svéra
6gonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan du
borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvénda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasdgon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sékerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pé
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

Saker- | avisar till eventuell risk for
hetsva-
; personskada
ming
N For att minska risken
Lés . o
for personskador maste
Igenom . .
anvandaren l&st igenom och
Bruks- _—_— A
. forstatt bruksanvisningen
anvis- )
. innan denna produkt
ningen .
anvands.
Ha alltid pa dig
Anvéand skyddsglasdgon eller
[ skyd- skyddsglasdgon med
dsgla- sidoskydd och ett
sOgon ansiktsskydd under arbete
med denna produkt.
Anvéand Anvénd en godkand
skydd- skyddshjalm for att skydda
shjaim huvudet.
Anvand | pvand altid horselskydd
horse- ndr denna produkt anvénds
Iskydd ’
Skarb-
51cm ladens Skérbladets langd
langd
}%ﬁjm_”i_ Besk- Hogsta skarkapacitet for
arning b
. skérbladet
Kapacitet
Forsok aldrig att anvédnda
elverktyget med endast
en hand. Om du tappar
Hall kontrollen dver elverktyget
hander kan det resultera i allvarliga
och fotter | personskador eller dodsfall.
borta fran | For att minska risken for
skérv- skarsdr, héll hander och fotter
erktyget. | péavstand fran skérverktyget.
Vidror aldrig ett rorligt
skdrverktyg med handen eller
nagon annan kroppsdel.
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Se fill att 6vriga personer
Hall och husdjur haller ett

askadare | avstand pa minst 15 meter
borta frén hdcktrimmern nér den
anvands.
Far inte Far inte anvandas i regn
utsattas for | eller limnas utomhus
regn medan det regnar.
IPX4 IP-symbol Skyddar mot intrdngande av

vatten grad 4

Denna produkt &r i enlighet
med géllande EC-direktiv.

C€ |

Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas

WEEE i hushallssoporna. Ldmna
-— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
D) La Garanterad ljudeffekinivé.
Brus Bulleremissioner fér omgiv-
) ningen enligt EU-direktivet.
v Volt Spanning
mm Millimeter | Léngd eller storlek
cm Centimeter | Langd eller storlek

kg Kilogram | Vikt

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Vid anvéndning av elektriska
tradgardsredskap maste de allménna forsiktigshetsatgarderna
alltid foljas for att minska risken for brand, elektriska stotar
och personskador. Inklusive féljande:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

A FARA! Anvénd inte i narheten av elledningar.
Enheten har inte utvecklats for att ge skydd mot
elektriska stotar vid kontakt med elektriska luftledningar.
Radfraga dina lokala bestdmmelser for ett sékert avstand
fran elektriska luftledningar, samt se till att halla verktyget
pa ett sékert sétt innan det anvands.

SAKERHETSVARNINGAR FOR HACKTRIMMERN

A FARA! Hall hinderna borta fran skirbladet.
Kontakt med skarbladet kommer att resultera i allvarliga
personskador.

=00

amy

o

= Hall alla kroppsdelar borta fran skirbladet. Ta inte
ut avskurna objekt eller hall i dem for skarning nar
skérbladen snurrar. Se till att strombrytaren ar av
vid rensning av objekt som fastnat. Ett dgonblicks

ouppmaérksamhet vid anvandning av hacktrimmern kan
leda till allvarliga personskador

Pa maskinen med ett specifikt transportlage
(skarbladet ihopféllt platt mot hdcktrimmerns
axel): Starta aldrig maskinen i transportlage,
eftersom skarbladen inte dr aktiverade i det laget
och det gar darfor inte att kontrollera att skérbladen
stoppas nar maskinen ar overksam ndr du borjar
justera skérbladet till 6nskat skérlage (nér skarbladen
ar aktiverade).

Bér hacktrimmern i handtaget med skérbladet
stoppat. Vid transport eller forvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skyddet for skdrenheten. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar eventuella
personskador fran skarbladen.

Ta inte tag i de exponerade skarbladen eller
skareggarna nir du tar upp eller haller i
hacktrimmern.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom skérbladet kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Om skarbladen kontaktar en
stromforande ledning kan exponerade metalldelar pa
det motordrivna verktyg ocksé bli stromforande, vilket
kan resultera i att operatéren utsatts for elektriska
stotar.

Hall kabeln borta fran skaromrédet. Vid anvandning
kan kabeln ddljas i buskar och oavsiktligt kapas av
skarbladet.

Kontrollera hdcken efter frimmande objekt som
t.ex. tradsténgsel fore anvindning.

For att minska risken for personskador vid tappad
kontroll, var helt siker pa att skirbladet ar fritt
fran dig och dvriga hinder och foremal, inklusive
marken, eftersom motorhastigheten ar tillrackligt
hog for att aktivera och snurra skérbladet néar
verktyget startas.

Tillat inte andra personer att uppehalla sig inom
arbetsomradet. Se till att dvriga personer och
husdjur haller ett avstand pa minst 15 meter fran
hacktrimmern nédr den anvands.

L4t aldrig barn anvianda hacktrimmern.

Anvind bada hinderna vid anvindning av
héacktrimmern. Om bara en hand anvénds kan
det resultera i att kontrollen tappas, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.

Undvik att stricka ut dig. Hall ett gott fotfiste
och balans vid alla tillfallen. Var extra forsiktig
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vid halkiga forhallanden (vatt underlag, snd)

och i besvirlig, bevuxen terring. Hall utkik efter
dolda hinder som stubbar, rotter och diken for att
undvika nedfallna grenar, buskar och sticklingar.
Var extremt forsiktigt vid arbete i sluttningar eller
ojamn mark.

Anvind inte pa en stege, hustak, trad eller annat
instabilt stod. Stabilt fotfaste pa en fast yta ger

dig battre kontroll dver hacktrimmern i ovantade
situationer.

Observera skérbladen vid alla tillfallen — beskar
inte nagot omréade av hacken som du inte ser.

Vid beskérning av toppen pa en higre hick,
kontrollera regelbundet den andra sidan pa hacken
efter &skadare, djur och hinder.

Kontrollera efter skadade delar pa hacktrimmern
innan den anvénds igen. Kontrollera efter felinstéllning
av rorliga delar, bindning av rorliga delar, brott pa
delar, fasten och alla andra tillstand som kan paverka
anvéndningen.

Kontrollera regelbundet skarbladet och att motorféstets
bultar &r korrekt atdragna. Inspektera dven skarbladet
visuellt efter skador (t.ex. bojt, spréckt eller slitet). Byt
endast ut skarbladet mot ett skarblad fran EGO™

Byt ut skarbladet om det &r bojt eller spréckt. Ett
obalanserat skérblad orsakar vibrationer som kan
skada motorenheten eller orsaka personskador.

Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
omedelbart motorn och leta efter orsaken. Vibrationer
ar vanligtvis en varning for problem.

Trimmern ska anvandas for att kapa stammar som ar
hogst 26 mm tjocka.

Anvand enbart hacktrimmern i dagsljus eller i bra
artificiellt ljus.

Anvénd inte den batteridrivna hacktrimmern nér det
regnar.

YTTERLIGARE VARNINGAR

16

Ladda inte batteripacket i regn eller pa vata
platser.

Anvand endast med de batteripack och laddare
som listas i bild A.

Batteripacket maste tas ur apparaten innan det
skrotas.

Batteriet ska kasseras sakert.

Kassera inte batteriet i en ppen eld. Cellerna

kan explodera. Kontrollera med dina lokala lagar for
sérskilda instruktioner for kassering.

= Du far inte 6ppna eller manipulera batteriet. Utsldppt
elektrolyt ar frétande och kan orsaka skador pa dgon
eller hud. Den kan dven vara giftig om den fortérs.

A VARNING! Elektrolyt ar utspadd svavelsyra, som ar
skadlig for huden och 6gonen. Det &r elektriskt ledande
och fratande.

u Var forsiktig ndr du hanterar batterier for att inte
kortsluta dem med ledande material som t.ex.
ringar, armband och nycklar. Batteriet eller ledaren
kan éverhettas och orsaka brénnskador.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r darfor alltid redo for anvéndning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte &r igang. Var forsiktig nar du utfor underhall eller
service.

Ta ut batteripacket fore service, rengdring eller
borttagning av material fran verktyget.

Reservdelar - Vid service, anvands endast identiska
reservdelar fran EGO. Anvandning av andra tillbehor
och tillsatser kan dka risken for personskador.

Serva ditt elverktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det garanterar att sdkerheten hos
elverktyget bevaras.

Tvétta inte av den med en slang; lat inte
vatten tridnga in i motorn och de elekiriska
anslutningarna.

Forvara verktyget pa en hogt upp pa en torr plats
eller inlast - utom rackhall for barn.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Kontakta EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvand dem dven for att instruera
andra hur man anvander detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till ndgon, se dven till att Idna ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvéands
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

TILLSATS FOR HACKTRIMMER — HTA2000S



SPECIFIKATIONER

Skarbladens langd 51 cm
Skarkapacitet 26 mm
Vikt (utan batteripack) 2,20 kg
Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C
Rekommenderad forvaringstemperatur | -20°C-70°C
Uppmétt ljudeffektsniva L, z%g ;ig (&L\é(A)
Ljudtrycksnivé pa operatdrens plats L, ﬁ‘lg gg ((:))
Garanterad ljudeffektsnivé L,
(enligt 2000/14/EG) 95 dB(A)
. 4,9 m/s?
o Framre handtag K=15 m/s?
Vibration a, 67 mis?
Bakre handtag K=15 m/s?

» Qvanstdende parametrar har testats och utméatts med
motorenhet PH1400E.

= Det angivna totalvirdet for vibration ar uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvardet for vibration kan dven
anvandas vid preliminér utvardering av exponering.

0BS: Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvéndaren bor ha pé sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig

PACKNINGSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillsats for stanghdcksax 1
Skiftnyckel 1
Fodral for skérblad 1
Bruksanvising 1

=60
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR STANGHACKSAX
(bild A)

Skarblad

Kvadrant

Gasreglage

Axel for stanghécksax

Mjuk hylsa

Andlock

Justeringsspak

Véxelhus

. Skiftnyckel

0. Fodral for skédrblad

1. Spetsskydd (tillval, SALJS SEPARAT)

SSeeNOaR®N

MONTERING

A VARNING! Om négon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna sténgsag. Alla sddana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! Du far aldrig montera eller justera nagot
tillbehdr medan motorenheten ar igang eller med batteriet
monterat. Underlatenhet att stoppa motorn och ta ut
batteriet kan orsaka allvarliga personskador.

JUSTERA SKARBLADET

Nér stanghacksaxen tas ut fran forpackningen &r den
ihopfalld i dess forvaringslége, med skérbladet mot axeln
(bild B). Det rekommenderas att justera skarbladet i ett
lampligt arbetsldge innan den monteras till motorenheten.

Det finns 12 olika arbetslagen. Skérbladets vinkeln kan

justeras uppét i 5 olika lagen fran 0 ° (rak) till 45 °,

inklusive 0°, och nedét i 7 olika lagen fran 0 ° till 90 °

(nedatriktad vinkel) (bild C), e] inklusive 0°.

1. Tryck pé avtryckaren pd justeringsspaken och vrid
samtidigt justeringsspaken for att justera skérbladet
till 6nskat skérldge (bild D).

2. Slapp upp avtryckaren nér dnskat lage har stéllts
in. Ett klickljud indikerar att I&sstiftet har aktiverats i

TILLSATS FOR HACKTRIMMER — HTA2000S
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Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

D-1 [Kvadrant

D-2 | Lasstift

A VARNING! For att minska risken for personskador,
utfor endast justeringar nar skarbladen &r stillastdende.
Ror aldrig skérbladen vid justeringen.

A VARNING! For att minska risken for personskador,
stoppa alltid verktyget och montera skérbladets fodral
innan skarbladet flyttas till forvaringsléget eller fran
forvaringslaget till normalt arbetslége.

ANSLUTA/TA BORT TILLSATSEN FOR
STANGHACKSAXEN TILL MOTORENHETEN

Denna tillsats for stanghacksax ar utvecklad for
anvéandning med EGO motorenhet PH1400E med 56 volts
litium-jon-batteri. Forutom toppbeskarning finns det ett
sidbeskarningslage pa stanghécksaxens axel for anslutning
till motorenheten (bild E). For detaljerade arbetstekniker, se
avsnittet “ARBETSTEKNIKER” i denna bruksanvisning.

Bild E. Se nedan fér beskrivning av delar:

E-1 |Toppbeskérningslédge

E-2 |Sidobeskarningsldge

Se avsnittet “MONTERA EN TILLSATS TILL
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E for hur man ansluter stanghécksaxen till
motorenheten.

Se avsnittet “TA BORT EN TILLSATS PA
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E for att ta bort stinghacksaxen fran
motorenheten.

MONTERA SPETSSKYDDET (tillval)

1. Anvénd en insexnyckel for att aviagsna den korta
bulten, bussningen och muttern i slutet pa skarbladet
(bild F). Spara planbrickan, bussningen och muttern

for atermonteringen.
Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:
F-1 [Mutter F-3 [Planbricka
F-2 |Bussning F-4 [Kort bult

2. Rikta in spetsskyddet med utbuktningen pa
skarbladet och montera den pé plats. Sékerstall den
med den nya langa bulten och muttern, samt den
bricka, bussning och mutter som sparats (bild G).

Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 [Mutter G-4 |Bussning
G-2 [Spetsskydd G-5_[Planbricka
G-3 [Mutter G-6_|Léng bult

ANVANDNING

A FARA! Kapa aldrig i narheten av elledningar,
stromkablar eller andra strémkallor. Om skérbladen fastnar i
en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE SKARBLADET
ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN BLI STROMFORANDE
OCH MYCKET FARLIGA! Fortsatt att hélla stanghdcksaxen i
det isolerade bakre handtaget eller [&gg ner den i riktning
frén dig pa ett sakert sétt. Koppla ur elektriciteten for den
skadade ledningen eller kabeln innan du forsoker frigora
skarbladet fran ledningen eller kabeln. Kontakt med
skarbladet, dvriga stromledande delar pé stanghécksaxen,
eller stromforande stromkablar eller elledningar kan resultera
i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Var aldrig vardslos, dven om du &r val
fortrogen med verktyget. GIém inte att en brékdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglaségon med
sidoskydd. Annars kan det férekomma dgonskador pga
utslungade foremal och andra svara personskador

Fére varje anvandning, inspektera hela produkten efter
skadade, saknade eller l6sa delar som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock osv. Dra at alla fasten och lock och
anvénd inte produkten forrén alla saknade eller skadade
delar har ersatts.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador, ta
ut batteripacket fore service, rengoring, andring av tillbehér
eller borttagning av material fran enheten.

Rengor verktyget efter varje anvandning.
Se avsnittet Underhall for rengoringsinstruktioner.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 26 mm.

0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedéms som felaktig
anvandning.

ANVANDA STANGHACKSAXEN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvénd inte I6st sittande klader eller smycken. Anvond
dgon- och 6ron-/horselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kéngor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.
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FORBEREDELSE FOR SKARNING:
1. Justera skérbladet till 6nskat arbetsldge.
2. Tabort fodralet fran skérbladet.

3. For en sdkrare och battre anvandning, anvand
axelremmen over din axel. Justera axelremmen till ett
bekvamt arbetslége. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN” i bruksanvisningen
for motorenhet PH1400E for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A\ VARNING! Axelremmen &r aven en snabb
frigéringsmekanik vid farliga situationer. Nar ett nddlage
intraffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

ARBETSTEKNIKER

= Horisontell skdrning (med skérbladet vinklat):
Beskar nira marken fran ett staende l4ge, t.ex. laga
buskar.

Svinga skérbladet upp och ner runt hacken - anvand
bada sidorna av skarbladet, undvik att placera
skarbladet mot marken (bild I).

= Horisontell skdrning (med rakt skarblad):

Hall skarbladet med 0 ° till 10 ° vinkel och svinga
stanghacksaxen horisontellt. Svinga skarbladet i en
bage mot héckens utsida sa att de avklippta delarna
sveps till marken (bild I, J och K).

Rekommendation: Beskar endast hackar som &r i
hogst brosthojd med detta arbetslége.

= Vertikal skédrning (med skérbladet vinklat): Beskér
utan att sta direkt bredvid hacken, t.ex. en rabatt
mellan anvandaren och hécken.

| detta skarlédge rekommenderas det, for
béttre kontroll Gver stanghécksaxen, att
ansluta hacktrimmern med motorenheten i
sidobeskarningsléget (se bild E).

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hicken
- anvénd bada sidorna av skarbladet (bild L).

» Vertikal skdrning (med rakt skarblad): Extra lang
rackvidd utan behov av andra hjélpmedel.

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hacken
- anvand bada sidorna av skérbladet (bild M).

= Beskarning over huvudhojd (med skarbladet
vinklat):

Hall hacktrimmern vertikalt och svinga den i en bage
for maximal anvéndning av dess rackvidd (bild N). For
extremt hoga héckar ar forlangningsstangen lamplig
for hjalpmedel for trimning.
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A VARNING! Alla arbetslagen ovanfér huvudhdjd ar
utmattande. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stéll in vinkeln
for det justerbara skérbladet till hogsta laget sé att
verktyget kan hallas i ett Idgre, mindre tréttsamt lage
(med axelrem) medan tillrdcklig réackvidd annu bibehélls.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvinds endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan det skapa en
fara eller orsaka produktskador. For att garantera en séker
och palitlig anvandning méste alla reparationer utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [6sningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Anvind en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och skarbladet.

For att ta bort tjara och andra klibbiga rester, spreja

skarbladen med Idsningsmedel for harts. Kor motorn
en kort stund sa att l6sningsmedlet blir jamnt fordelat.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgéra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.
Anvénd aldrig vatten for att rengora verktyget.

VASSA SKARBLADET

Nar beskérningens prestanda och egenskaper borjar
forsamras, t.ex. skarbladet river regelbundet pa
tradgrenar: Vassa skérbladen.

Det rekommenderas att Gverldta vassning av skérbladen

TILLSATS FOR HACKTRIMMER — HTA2000S
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0BS! Anvénd inte hacktrimmern med slda eller skadade
skarblad. Det kan orsaka dverbelastning och kommer att
ge ett otillifredsstallande klippresultat.

SMORJA IN SKARBLADET

For att forhindra rost s& rekommenderas det att smérja in
skérbladen med antirost-olja nar den ska forvaras under
en langre tid.

A VARNING! Skérbladen &r mycket vassa. Vid hantering
av skarbladsmonteringen, anvénd halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina fingrar
mellan skérbladen eller i ett Idge dér de kan klammas eller
skaras. Vidror ALDRIG skérbladen eller serva enheten med
batteripacket monterat.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Véxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
véxellddsolja. Kontrollera véxellddans fettniva efter varje 50
timmars anvandning genom att ta bort tatningsskruven pa
véxelhuset. Det finns tre tatningsskruvar med en pa sidan
och tva pa ovansidan.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj stegen
nedan for att fylla pa med vaxelladsolja upp till 3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Beroende pa vilken skruv som avlagsnas, hall
stanghécksaxen pa sidan eller 1agg den pé rygg sa
att tdtningsskruven som ska tas bort &r riktad uppat
(bild 0 och P).

2. Anvand skiftnyckeln (medfdljer) for att lossa och ta
bort tatningsskruven.

3. Anvand en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra at tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta bort batteriet fran verktyget.
= Rengor verktyget noga innan forvaring.

= Montera skérbladets fodral pa skarbladet fore
forvaring eller transport. Var forsiktigt med de skarpa
ségtanderna pa skarbladen.

Om hécktrimmern tas bort fran motorenheten och
forvaras separat, montera andlocket pé tillsatsens axel
for att undvika att smuts trénger in i kopplingen.
Férvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hdgt upp, utom réckhall for barn. Férvara inte
enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Miljoskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska uttjanta elektriska

och elektroniska enheter samlas
separat och hanteras pé ett miljovanligt
satt; samma géller for defekta eller
uttjanta batteripack/batterier enligt det
europeiska direktivet 2006/66/EG

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga amnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din halsa och
ditt valmaende.

TILLSATS FOR HACKTRIMMER — HTA2000S
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FELSOKNING

PROBLEM ORSAK ATGARD
u Batteripacket &r inte monterat pa = Montera batteripacket pa
stanghacksaxen. stanghacksaxen.

Ingen elektrisk kontakt mellan Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna
hacktrimmern och batteriet. och sétt i batteripacket igen.

Batteripacket &r urladdat.

Ladda batteripacket.

Sékringen och avtryckaren ar inte Tryck in startsparren och héll den
nedtryckta samtidigt. nertryckt, tryck sedan in gasreglaget
for att sla pa verktyget.

Batteripacket eller motorenheten &r

L&t batteripacket eller motorenheten

Stanghacksaxen Gverhettad. svalna tills temperaturen sjunker
fungerar inte. under 67 °C.
m Skérbladet har fastnat. = Ta bort batteriet fran verktyget. Ta

bort hindret noggrant och montera
sedan tillbaka batteriet och starta om
verktyget.

Stanghacksaxen &r inte korrekt ansluten Koppla bort stanghécksaxen fran

till motorenheten. motorenehten. Ateranslut dem
enligt avsnittet” “MONTERA ETT
TILLBEHOR TILL MOTORENHETEN"
i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E.

Torra eller rostiga skarblad.

Smorj in skérbladen.

Skarbladet eller dess hallare &r bojd. Byt ut mot ett nytt skarblad eller
héllare. Kontakta EGO servicecenter

for utbyte av skarblad eller hallare

Kraftiga vibrationer Bojd eller skadad sgtand. Byt ut mot ett nytt skérblad eller
eller oljud. héllare. Kontakta EGO servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare

Dra &t skarbladets bultar. Anvand en
skiftnyckel (medfoljer ej) for att skruva
bultarna medurs.

Skarbladets bultar behover dras at.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besék webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO
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Alkuperéisten kéyttd ohjeiden ka&nnds
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LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A Jsznnisriskit Henkilsiden, joilla on
sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella I&8kérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kayttod. Sahkolaitteiden kayttd sydamentahdistimen
lahettyvilld saattaa hairita tahdistimen toimintaan tai
aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsesséan poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmérrat kaikki
tdmén kayttajan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja
"HUOMIO”, ennen kuin kaytat tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon

MERKIN SISALTD

A VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttaa yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi
sahkotyokalujen kdyton seurauksena lentaa
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen sahkotyokalun
kéyton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentin kasvosuojusta silmélasien paalle
tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sité.

Turvallisu- | llmaisee mahdollista
ushélytys henkildvahingon vaaraa
Kéyttdjan tulee ennen
Lue kéyton aloittamista lukea
kéyttajan kéyttoopas ja ymmértad
késikirja se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Kyt Kéyta am_a sqolalas_g]a t_a|
. turvalaseja sivusuoijilla ja
suoja- h
laseja kokokasvosuojusta, kun
kaytat tatd tuotetta
Kayta Kayta hyvaksyttyd
suojak- suojakypérad suojataksesi
yparaa péaési.
tﬁﬁg_ Kéyta aina kuulosuojaimia,
. kun kéytét laitetta.
suoja-imia
Terdn
51cm pituus Terén pituus
Leikkaus-
_7_%% kapas- Teran leikkuukapasiteetti
iteetti enintaén
Al koskaan yritd kayttad
sahkotyokalua yhdella
kédelld. Sdhkétyokalun
... | hallinnan menetys johtaa
_qua katn_a3| vakavaan henkildvahinkoon
ja jalkasi L
i1 tai jopa kuolemaan.
etaalla . P )
) Vahennt viiltovammojen
leikku- A
uterasta vaaraa plltamal!a -
kétesi ja jalkasi etadlla
leikkuuterasta. Ala koske
likkuvaan terdan kédellasi
tai muulla kehon osalla.
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Varmista, et muut ] I:idéi kaikki kehon osat etaalla leikkurin terasta.
. ihmiset ja lemmikit ovat Ala poista leikattua materiaalia tai pida kiinni
Pida vihintain 15 metrin leikattavasta materiaalista, kun ter liikkuu. Varmista,
siyulliset pidssa varrellisesta ettad kylkin pn poifs paalta, kun puhdis_tat tqkkgqumia.
loitolla pensasleikkurista, kun se Hetkellinenkin huolimattomuus pensasleikkurin kéyton
on Kéytossa. ' aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.
= Koneet, joissa on maaratty kuljetusasento
% N altista | Ald kéyta sateessa tai jatd (leikkuuteri kiannettyna pensasleikkurin
% sateelle ulos sateeseen. vartta vasten): Al4 koskaan kaynnisti konetta
kuljetusasennossa, koska terat eivét ole kaytossa
. |Suojattu vesiroiskeilta (IP- siin asennossa. Téstd syystd et née pysahtyyko terd
IPX4 |IP-symbolit |, e 4 joutokéynnill, kun aloitat leikkuuterdn saétimisen
haluttuun leikkuuasentoon (missé terat toimivat).
c € CE Tamatuote vastaa = Kanna pensasleikkuria kahvasta niin, etts leikkurin
sovellettavia EU-direktiivejd. tera on pysahtynyt. Kun kuljetat pensasleikkuria
Vianhoja séhkolaitteita i saa tai viet sen varastoon, kiinnité aina leikkuulaitteen
E hévitti Kotitalousjéitteen suoja paikalleen. Pensasleikkurin oikea Kasittely
WEEE mukana. Vie laite valtuutettuun vihent leikkaavien terien aiheuttamia mahdollisia
f— Kierratyslaitokseen. henkilovahinkoja. m
= Al4 tartu paljaisiin leikkuuteriin tai
o Taattu “éi_‘éin_gn tehq_ta}so‘:" Ieikkuupi_ntoih_in, kun nostat tai pitelet
Melu Melupaéstot ymgarlstoon pensasleikkuria.
XXRB Euroopan yhteistn = Kanna sihkotyokalua vain eristetyisti
direktiivin mukaiset. tartuntapinnoista, koska leikkaava ter voi osua
v Voltti Jannite piilossa _oleviin johtgihir!. Jénningisgen .j.ohltloon
osuvat leikkaavat terat voivat tehdd sahkotyokalun
mm Millimetri Pituus tai koko ”?ky)’ét m('a.t_alliosat jannitteisiksi ja kdyttdja voi saada
niista séhkoiskun.
cm Senttimetri | Pituus tai koko = Pidé johto poissa leikkuualueelta. Kéyton aikana
johto voi olla pensaassa piilossa ja terd voi vahingossa
kg Kilogramma | Paino leikata johdon.
= Tarkasta pensasaita vieraiden esineiden, esim.
. . rautalanka-aitojen varalta ennen laitteen kayttoa.
TARKEITA TURVAOHJEITA

Hallinnan menetysvaaran vélttdmiseksi varmista
A\ varorTus! Tulipalojen, sahksiskujen ja aina, ettd leikkuuteri ei kosketa itseisi, muita
loukkaantumisten ehkaisemiseksi on sahkdisten esteitd tai muita kohteita, mukaan lukien

A : ] maanpinta. Kun tyokalu kdynnistetdan, moottorin
puutarhgtyokalupn }(aytossa noudatettava aina seuraavia nopeus riitt4d teréin kiynnistymiseen.
perustavia varotoimia:

Al salli muiden ihmisten olla tydskentelyalueella.

LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTOA Varmista, ettd muut ihmiset ja lemmikit ovat véhintaan
. . . 15 metrin padssa varrellisesta pensasleikkurista, kun
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN se on kaytossa.

VAARA! il kiyti konetta sahkolinjojen léhell4. Laite Ald koskaan anna lasten kiyttad pensasleikkuria.
ei ole suunniteltu antamaan suojaa séhkoiskua vastaan, Pidé pensasleikkurista kiinni molemmin kasin.
jos se joutuu kosketuksiin iimajohtojen kanssa. Tutustu Kayttd yhdella kadella voi aiheuttaa hallinnan
paikallisiin ilmalinjojen turvaetéisyysmaéarayksiin ja menettamisen, misté voi seurata vakava

varmista, ett tydskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa henkilovahinko.

ennen kuin aloitat tyokalun kéyttdmisen.

PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VAARA! Pids Kiidet et teriista. Teridn
koskettaminen aiheuttaa vakavan henkildvahingon.
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= Al4 kurkottele. Silyté aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Ole erityisen varovainen liukkaissa
olosuhteissa (mérka maa, lumi) ja vaikeissa,
ylikasvaneissa maastoissa. Varo esteitéd, kuten
puunkannot, juuret ja ojat, jotta véltat kaatumisen.
Ole erittdin varovainen, kun tydskentelet rinteissa
tai epatasaisessa maastossa.

Ala kayta ollessasi tikapuilla, ulkokatolla, puussa
tai muun epévakaan tuen paalla. Vakaa asento
kiintedlla pinnalla auttaa hallitsemaan pensasleikkuria
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Tarkkaile leikkuuteria koko ajan - ala leikkaa
pensasta, jota et néde. Kun leikkaat korkean
pensaan latvaa, tarkasta saannallisesti, ettei
pensaan takana ole sivullisia henkildita, eldimia
tai esteita.

Tarkasta vaurioituneet osat ennen kuin jatkat
pensasleikkurin kdyttod. Tarkasta, onko liikkuvat osat
kohdistettu oikein, esiintyykd niissa takertelua ja
nékyykd osissa vaurioita, onko ne asennettu oikein ja
nakyyko niissd muita tekijoita, jotka voivat vaikuttaa
laitteen toimintaan.

Tarkasta terdn ja moottorin kiinnityspulttien

oikea kireys saénnallisin véliajoin. Tarkasta tera
silmamaéraisesti myos vaurioiden varalta (esim. onko
se taipunut, murtunut tai kulunut). Vaihda terd vain
EGO™-valmisteiseen terdan.

Vaihda ter, jos se on taipunut tai murtunut.
Tasapainottamaton teré aiheuttaa tarin4, joka voi
vahingoittaa moottorin kayttoyksikkoa tai aiheuttaa
henkildvahingon.

Jos laite alkaa taristé poikkeavasti, pysdyta moottori
ja tarkasta valittdmasti syy. Tarina on yleensd merkki
héiridista.

Leikkuria kéytetdan leikattaessa alle 26 mm paksuja
oksia.

Kéyta leikkuria vain péivanvalossa tai hyvéssa
keinovalossa.

Al4 kéytd akkukéyttoistd pensasleikkuria sateella.
LISAVAROITUKSIA
Al lataa akkua sateessa tai mérissé olosuhteissa.

Kéyta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
havittamista.
Akku tulee havittaa turvallisesti.

Al4 hévitd akkua polttamalla. Kennot saattavat
rajahtaa. Tarkasta paikallisten maardysten havittdmista
koskevat erikoisohjeet.

= Al avaa tai yrita vidntia akkua. Vuotanut
akkuneste on syovyttavaa ja voi vahingoittaa silmia tai
ihoa. Voi olla myrkyllista nieltyna.

A HUOMIO! Akkuneste on laimennettua rikkihappoa,
joka on haitallista iholle ja silmille. Se on s&hkdé johtavaa
ja syovyttavaa.

Ole varovainen akkujen kasittelyssé, jotta akku ei
mene oikosulkuun sahkda johtavien materiaalien,
kuten sormusten, rannekorujen ja avaimien, takia.
Akku tai liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

= Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkdverkkoon.
Tésta syysté ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

Poista akku tyokalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteita tai irrotat materiaalia
tyokalusta.

Varaosat — Kayté huollon yhteydessa vain identtisia
EGO-varaosia. Muiden lisdvarusteiden tai lisdosien
kaytto saattaa aiheuttaa tapaturmavaaran.

Huollata sidhkdtydkalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttda vain identtisid varaosia.
Nain taataan sahkdtyokalun turvallisuuden sailyminen.

Al4 puhdista letkulla; vilti veden padsemisti
moottoriin ja sahkaliitantdihin.

= Sdilytd tyokalu kuivassa paikassa ja korkealla tai
lukitussa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

= Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa
kayttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kiyta
omaa harkintakykyési. Pyyda lisdohjeita EGO-
huoltokeskuksesta.

Sailyta nama ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kayta
niitd ohjeistamaan muita, jotka saattavat kéyttaa tata
laitetta. Jos lainaat tdmén laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndma ohjeet laitteen vadrinkayton
ja mahdollisten tapaturmien vélttamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMIOI: KATSO AKKUPAAN KAYTT(GOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.
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TEKNISET TIEDOT

Terén pituus 51 cm
Leikkuukapasiteetti 26 mm
Paino (ilman akkua) 2,20 kg
Suositeltu kayttolampdtila 0°C-40°C
Suositeltu séilytyslampdtila -20°C-70°C
) . 92,3 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L, K=2,72 dB(A)
Aanenpaineen taso kayttdjan korvien | 80,4 dB(A)
tasolla L, K=3 dB(A)
Taattu &énen tehotaso L,
(2000/14/EC:n mukaisest) 95 dB(A)
4,9 m/s?
o Etuapukahva K=1.5 m/s?
Vérind a, 67 mis?
Takakahva K=15 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéan PH1400E kanssa.

= [Imoitettu tirindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
kéyttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan.

= lImoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kayttad altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkétyokalun todellisen kayton aikana
ilmenevé térina voi erota tyokalun kéytolle iimoitetusta
arvosta. Kéyttdjan suojelemiseksi on todellisissa
kayttoolosuhteissa kaytettévé kdsineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Varrellinen pensasleikkurilisdosa 1
Avain 1
Terdnsuojus 1
Kayttdjan kasikirja 1
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KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN VARRELLINEN
PENSASLEIKKURIRILISAOSA (kuva A)

Leikkuuterd

Hammaspyora

Liipaisin

Varrellisen pensasleikkurin varsi
Pehmead holkki

Paatytulppa

Saatovipu

Vaihteistokotelo

. Avain

0. Terdnsuojus

1. Kérjen suojus (lisévaruste, MYYDAAN ERIKSEEN)

SSeeNOaR®N

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A\ VAROITUS: A3 yrita muuttaa tata tuotetta tai kyttid
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kdytettaviksi
tdman varsisahan kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai
muuntelu on vadrinkayttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen,
joka voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Al4 koskaan kiinnit4 tai saddd mitéan
lisdosaa, kun akkupad on kdynnissa, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jattdminen ja
akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

LEIKKUUTERAN SARTAMINEN

Kun varrellinen pensasleikkuri puretaan pakkauksesta,
se on sdilytysasennossa leikkuutera kidnnettyna vartta
vasten (kuva B). Suosittelemme sdataméan leikkuuterdn
sopivaan tyoskentelyasentoon ennen sen kiinnittamista
akkup&ahan.

Valittavana on 12 mahdollista tydasentoa. Leikkuuterén

kulmaa voi saatad ylospain 5 asentoa kulmasta 0° (suora)

kulmaan 45°, siséltda 0°, ja alaspdin 7 asentoa kulmasta

0° kulmaan 90° (suora kulma alaspadin) (kuva C), ei sisélla

0°.

1. Paina s&atovivun liipaisinta ja kd&nnd samalla
saatovipua sadtadksesi leikkuuteran haluamaasi
leikkuuasentoon (kuva D).

PENSASLEIKKURILISAOSA — HTA2000S

85



=60

2. Kun haluttu asento on saavutettu, vapauta liipaisin.
Kuuluva napsahdus ilmaisee, etta lukitustappi on

kiinnittynyt hammaspydréén oikealle paikalle (kuva D).

Kuva D osien kuvaus alla:

D-1 |Hammaspyéra

D-2 [Lukitustappi

A\ VAROITUS: Tee st vain, kun leikkuuter ei liku,
jotta véltat loukkaantumisvaaran. Ald koskaan koske teriin
saatojen aikana.

A VAROITUS: Pysayta tyokalu ja kiinnité terdnsuojus
aina ennen kuin siirrdt leikkuuterén sdilytysasentoon tai
siirrdt sen sdilytysasennosta tydskentelyasentoon. Nain
pienennét loukkaantumisvaaraa.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURILISAOSAN
KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

Téama varrellinen pensasleikkurilisdosa on suunniteltu
kéytettavéksi EGO 56 V LITIUMIONI-akkupaan PH1400E
kanssa. Varrellisen pensasleikkurin varressa on liitdnta
akkupdahan seka varren pailld etta varren sivussa
(kuva E). Lisatietoa tyoskentelytekniikoista 16ytyy tdmén
kéyttdoppaan kohdasta "TYOSKENTELYTEKNIIKAT”.

Kuva E osien kuvaus alla:

E-1 [P&alta leikkuun asento

E-2 |Sivusta leikkuun asento

Katso varrellisen pensasleikkurin kiinnittdminen
akkupaahan akkupaan PH1400E kayttdoppaasta kohdasta
"LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN”.

Katso varrellisen pensasleikkurin poistaminen akkupaésta
akkupaan PH1400E kéyttdoppaasta kohdasta "LISAOSAN
POISTAMINEN AKKUPAASTA”.

KARJEN SUOJUKSEN ASENTAMINEN (lisévaruste)

1. Kéytd kuusiokoloavainta ja irrota lyhyt pultti, aluslevy,
holkki ja mutteri leikkuuterdn paésta (kuva F).
Pida aluslevy, holkki ja mutteri tallessa uudelleen
asentamista varten.

Kuva F osien kuvaus alla:

F-1 [Mutteri F-3 [Aluslevy

F-2 |Holkki F-4 |Lyhyt pultti

2. Kohdista kérjen suojus leikkuuterdn ulokkeeseen
ja asenna se paikalleen. Kiinnité se uudella pitkalla
pultilla ja mutterilla seka tallessa olevilla aluslevylla,
holkilla ja mutterilla (kuva G).

G-1 |Mutteri G-4 |HolKki
G-2 |Kérjen suojus G-5 |Aluslevy
G-3 |Mutteri G-6_|Pitkd pultti

KAYTTD

A VAARA: Ali koskaan tydskentele Idhelld sahkdlinjoja,
séhkojohtoja tai muita sahkévirran lahteité. Jos
leikkuuteréat jaavat kiinni sdhkojohtoon tai sahkdlinjaan,
ALA KOSKE LEIKKUUTERAAN TAI ALUMIINIVARTEEN!
NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Pida edelleen varrellisen pensasleikkurin
eristetysta takakahvasta kiinni tai laske kone maahan ja
kauas itsestési turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai
kaapeli sahkoverkosta ennen kuin yritat irrottaa leikkuuterdn
séhkolinjasta tai johdosta. Leikkuuterddn, muihin varrellisen
pensasleikkurin sahkod johtaviin osiin, jannitteellisiin
sahkdjohtoihin tai sahkélinjoihin koskeminen aiheuttaa
tappavan séhkoiskun tai vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Muussa tapauksessa silmiin voi lentad roskia ja muita
mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

Ennen jokaista kdytttkertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai 16ystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnité kaikki
kiinnittimet ja kannet tiukasti, 4laka kayta laitetta ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkilsvamman valttdmiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat sitd
tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia laitteesta.

Puhdista tydkalu jokaisen kayttokerran jalkeen.
Katso Huolto-kohdasta puhdistamisohjeet.

KAYTTAMINEN

Voit kayttda tata tuotetta pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen, joiden oksan halkaisija on alle 26 mm,
leikkaamiseen.

HUOMAA: Laitetta tulee kéyttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto katsotaan vadrinkéytoksi.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURIN KAYTTAMINEN
AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin pienennat
loukkaantumisvaaraa tét4 laitetta kéyttaessési. Ald

kéyta valjid vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
korvatulppia/kuulosuojaimia. Kéyta paksuja, pitkdlahkeisia
housuja, kunnollisia jalkineita ja suojakasineitd. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.
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LEIKKUUN VALMISTELU:

1.
2.
3.

S&éda leikkuuterd haluamaasi tydskentelyasentoon.
Poista teransuojus leikkuuterasta.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S44dé olkahihnaa, kunnes
kdyttoasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akkup&ahan PH1400E:n kdyttdoppaan
kohdasta "OLKAHIHNAN ASENTAMINEN".

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on héttilanne,
ota laite olaltasi vélittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

TYOSKENTELYTEKNIIKAT

Vaakasuoraan leikkaus (leikkuuteréd kulma-
asetuksessa): Leikkaaminen seisten lahelld maata,
esim. matalat pensaat.

Liikuta leikkuuteraa vaakasuoraan, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kayta leikkuuteran molempia
reunoja, ald anna leikkuuteran osua maahan (kuva H).

Vaakasuora leikkaus (suoralla leikkuuteralld):

Aseta leikkuuterd 0—10 asteen kulmaan, kun liikutat
varrellista pensasleikkuria vaakasuoraan. Liikuta
leikkuuterad kaaressa pensasaidan reunoille pdin, jotta
katkenneet oksat putoavat maahan (kuvat I, J ja K).

Suositus: leikkaa tassa tydskentelyasennossa
korkeintaan rinnan korkeudelle ulottuvia
pensasaitoja.

Pystysuoraan leikkaus (leikkuuterd kulmassa):
Pensasaidan leikkaaminen kauempaa, esim. jos
aidan edessa on kukkapenkki.

Tassé leikkuuasennossa varrellisen pensasleikkurin
hallinta on helpompaa, jos yhdistat pensasleikkurin
akkupédhdn sivussa olevaan liitdnnan kautta (katso
kuva E).

Liikuta leikkuuterda kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpdin. Kéyta leikkuuteran molempia
reunoja (kuva L).

Pystysuoraan leikkaus (suoralla leikkuuteralld):
Erittdin pitka ulottuma ilman muita apuvalineita.

Liikuta leikkuuterda kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpdin. Kéyta leikkuuteran molempia
reunoja (kuva M).

Ylapuolelta leikkaus (leikkuutera kulmassa)

Pida pensasleikkuria pystysuorassa asennossa

ja liikuta sitd kaaressa, jolloin sen ulottuvuus on
suurin (kuva N). Jatkovarsi on sopiva apuviline, jos
pensasaita on hyvin korkea.
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A\ VAROITUS: Kaikki leikkuuasennot paén ylapuolelta
leikatessa ovat raskaita. Leikkaa turvallisuutesi takia talla
tavoin vain vahan aikaa kerrallaan. Aseta saddettéva tera
niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin tyokalua
voi pit&d alempana, vdhemmaén rasittavassa asennossa
(olkahihnalla) ulottuvuuden ollessa kuitenkin riittava.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaén PH1400E kéyttdoppaasta kohta
”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

HUOLTO

A\ VAROITUS: Pysiyti moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymistd ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisid
varaosia. Muiden osien kéytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Patevan huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kéytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Véltd liuotinaineiden kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkié vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, poly, dljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista pehmeadllé harjalla lika kaikista
iimanottoaukoista ja leikkuuterésta.

Poista pihka ja muut tahmeat jatteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kdynnista moottori
hetkeksi siten, ettd liuotin jakautuu tasaisesti.

Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista dljyista (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myos aiheuttaa sdhkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmeadlla ja kuivalla liinalla. Ald koskaan kéyté vettd
tyokalun puhdistamiseen.

LEIKKUUTERAN TEROITTAMINEN

Kun leikkausteho ja toiminta heikentyvat, ts. oksat
juuttuvat teradn jatkuvasti: teroita leikkuuterat.

On suositeltavaa antaa ammattitaitoisen huoltoteknikon
teroittaa leikkuuterét.
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HUOMAUTUS: Al4 kéytd pensasleikkuria tylsélla tai
vahingoittuneella terdlld. Tdmé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.

TERAN VOITELU

On suositeltavaa voidella terét ruosteenestodljylla
ruostumisen valttdmiseksi, jos niitd pidetdan varastossa
pitkdan.

A VAROITUS: Tert ovat terédvid. Kun kasittelet
terdjarjestelmad, kayta liukumisen estévia, kestavia
suojakasineita. Al laita kéitt4 tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jadda puristuksiin tai
leikkautua. Al KOSKAAN kosketa terié tai huolla laitetta, kun
akkuyksikkd on asennettuna.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepydra tulee voidella
sédnndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan
taso 50 kayttotunnin vélein irrottamalla vaihdekotelon
tiivistysruuvi. Kotelossa on kolme tiivistysruuvia, yksi
sivussa ja kaksi paalla.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa
enintdén 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

Al4 tayté vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Pida varrellinen pensasleikkuri kyljelldan tai aseta
se makaamaan irrotettavasta ruuvista riippuen.
Irrotettavan ruuvin tulee olla yldspéin (kuvat O ja P).

2. LOysaé tiivistysruuvia mukana toimitetulla avaimella
ja irrota tiivistysruuvi.

3. K&yta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta

jonkin verran rasvaa ruuvin reikadn; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI
= Irrota akku tyokalusta.

Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

Aseta terdnsuojus aina terddn ennen pensasleikkurin
varastointia tai kuljetusta. Varo terdn terdvia hampaita.

Jos pensasleikkurilisdosa poistetaan akkupéasté ja
séilytetdan erikseen, kiinnita padtytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paase liitoskappaleeseen.
Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalli tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

Al hévita sihkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjétteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole endé
kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai kdytetyt akkuyksikot/
akut taytyy kerata erikseen

Jos séhkolaitteet hdvitetaén viemalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
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pensasleikkuri ei toimi.

Akku tai akkupéa on ylikuumentunut.

Terd on juuttunut kiinni.

Varrellista pensasleikkuria ei ole yhdistetty
kunnolla akkup&ahén.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty varrelliseen = Yhdista akku varrelliseen
pensasleikkuriin. pensasleikkuriin.
» Pensasleikkurin ja akun vélill4 ei ole = |rrota akku, tarkasta koskettimet ja
séhkokontaktia. asenna akkuyksikko takaisin.
m Akkuyksikko on tyhja. = Lataa akkuyksikko.
= Kéynnistyspainiketta ei ole painettu alas = Paina lukituksenpoistokytkin alas ja
ennen liipaisinkytkimen painamista. pida sitd painettuna, kdynnista tyokalu
sen jalkeen painamalla liipaisinta.
Varrellinen

Anna akun tai akkupéan jaahtya,
kunnes lampdtila laskee alle 67 °C.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kéynnista tyokalu uudelleen.

Irrota varrellinen pensasleikkuri
akkupéastd. Yhdisté ne noudattaen
PH1400E:n kayttdoppaan kohtaa
"LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPAAHAN”.

Liiallinen térind tai
melu.

Kuivat tai syopyneet terat.
Teréat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet hampaat.

Loystyneet terdn pultit.

Voitele terat.

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen terén tai tuen
vaihtamiseksi.

Vaihda uusi tera tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen terdn tai tuen
vaihtamiseksi.

Kiristé teran pultit. Kayta:n avainta, (ei
mukana), kiristd kadntamalla pulttia
myotapaivaan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukéytdnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKSANVISNINGEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE>»,
«ADVARSEL» 0g <FORSIKTIG> fgr du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene, og
dette kan fore til alvorlig gyeskader. For du
begynner & bruke elektroverktoyet, skal du
alltid bruke vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen for begynner montering og bruk.

ﬁ Sikke- Angir en fare for mulig
rhetsvarsel | personskade.
For & redusere risikoen for
Les bruks- | skader ma brukeren lese
anvisn- og forsta handboken og
ingen sikkerhetsinformasjonen for
verktoyet tas i bruk.
Bruk alltid vernebriller
Bruk eller vernebriller med
verne- sidebeskyttelse, og full
briller ansiktsskjerm nar du
bruker dette produktet.
Bruk hode- |Bruk en godkjent vernehjelm
vern for & beskytte hodet.
E;rJ:e- Bruk alltid hgrselsvern nar
du bruker dette produktet.
Isvern
Lengde pa
51cm skjee- Lengden pa skjeerebladet
reblad
}ésjm_"\L Klippe- Bladets maksimale
kapasitet skjerekapasitet
Du ma aldri betjene
elektroverktayet bare med
én hand. Hvis du ikke
har kontroll pé verktpyet,
Hold kan det fare til alvorlige
hender og | skader eller dpdsulykke.
fotter unna | For & redusere risikoen
skjeer- for skader ma du holde
ever- hender og fgtter unna
ktoyet skjereverktayet. Mens
verktpyet er i bevegelse,
ma du unng & ta pa det
eller komme borti det med
andre deler av kroppen.
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Serg for at andre mennesker

Hold f :
tilskuere p4 og kjeledyr ler minst 150 m
unna hekktrimmeren nar
avstand )
den er i bruk.
Ma ikke Skal ikke brukes i regn eller
utsettes for | legges igjen utenders mens
regn det regner.
IPXa IP-symbol Beskyttelse mot inntrengning

av vann, grad 4

Dette produktet er utformet
i trad med gjeldende EC-
direktiver.

Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig

WEEE husholdningsavfall. Det ma
— avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.
L Garantert lydeffektniva. Stoy
XX Stay i omgivelsene er i henhold
& til EUs direktiv.

v Volt Spenning

mm Millimeter | Lengde eller stgrrelse

cm Centimeter | Lengde eller stgrrelse

kg Kilogram Vekt

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, er
det alltid viktig & felge grunnleggende sikkerhetsregler for
& redusere risiko for brann, elektrisk stgt og personskade,
blant annet:

LES NOYE FOR BRUK
OPPBEVARES FOR SENERE REFERANSE VED BEHOV

A FARE! M ikke brukes i naerheten av elektriske
kraftlinjer. Apparatet er ikke utformet for & gi beskyttelse

mot elektrisk stgt dersom det kommer i kontakt med
ledningsstrekk. Sjekk lokale regler for sikkerhetsavstander til
ledninger over bakken, og pass pa at den operative posisjonen
er god fer du betjener apparatet.

=60

SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER

A FARE! Hold hendene unna skjaerebladet. Kontakt
med skjaerebladet kan fare til alvorlige personskader.

= Hold alle deler av kroppen pa avstand fra
skjeerebladet. Ikke fijern avkuttet vegetasjon eller
hold i det som skal klippes mens skjerebladene
er i bevegelse. Pass pa at bryteren er av nér du
fierner materiale som har satt seg fast. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekktrimmer kan fore til
alvorlige personskader.

P4 maskiner med egen transportstilling (pa
hekktrimmeren er bladet foldet inn mot stangen):
Maskinen ma aldri startes i transportstilling da
skjeerebladene ikke kommer i inngrep i denne
posisjonen. Du vil derfor ikke kunne se om de stopper nar
de gér pa tomgang og du skal sette bladet i den stillingen
du vil ha det (for at bladet skal kunne brukes).

Baer hekktrimmeren i handtaket nér skjeerebladet har
stanset. Nar du frakter eller setter bort hekktrimmeren

il oppbevaring, skal du alltid sette dekslet pa verktayet.
Hvis du handterer hekktrimmeren pa riktig méte, vil dette
redusere risikoen for personskade.

Unnga a ta tak i den synlige delen av
skjaerebladene eller eggen nar du tar opp eller
holder hekktrimmeren.

Hold elektroverktoyet bare pa de isolerte
gripeflatene, da skjaerebladet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis skjaereblad kommer

i kontakt med en "levende” kabel, kan det gjgre
eksponerte metalldeler pa verktgyet "levende” og fare
til elektrisk sjokk for brukeren.

Hold ledningen unna skjaereomradet. Under bruk
kan ledningen skjule seg i buskas og vegetasjon og
kan ved et uhell bli klippet over.

Sjekk om det er fremmedelementer i hekken fer du
begynner a klippe, f.eks. nettinggjerde.

For & redusere risikoen for skader pa grunn av
manglende kontroll, ma du veere absolutt sikker
pa at skjeerebladet holdes pé avstand fra deg og
alle andre hindringer og gjenstander, ogsa bakken.
Nar motoren starter, vil nemlig motorhastigheten
vaere sa hoy at skjerebladet kan sette seg fast
eller falle av.

Andre personer ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet. Sgrg for at andre mennesker og
kjeeledyr er minst 15 m unna hekktrimmeren nér den
eribruk.

Barn ma ikke bruke hekktrimmeren uten tilsyn.

TILBEH@R FOR HEKKTRIMMER — HTA2000S
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= Hold hekktrimmeren med begge hender nar du

betjener den. Hvis du bare bruker én hand, kan du
miste kontrollen og pafere deg selv alvorlige skader.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Ver spesielt
forsiktig under glatte forhold (vatt underlag, sng)
og i vanskelige, overgrodde omgivelser. Veer pa
utkikk etter skjulte hindringer som trestumper og
rotter og grofter eller groper. Veer sveert forsiktig
nar du arbeider i bakker eller pa ujevnt underlag.

Ma ikke brukes pa stiger, pa tak, i treer eller pa
andre ustabile flater. Har du godt fotfeste pa et stabilt
underlag, far du bedre kontroll med hekktrimmeren i
uventede situasjoner.

Hold hele tiden gye med skjarebladet — unnga

a klippe i omrader av hekken som du ikke kan
se. Nar du skjaerer toppen av en hgy hekk, ma du
hyppig sjekke om det befinner seg tilskuere, dyr
eller hindringer pa den andre siden.

Kontroller om noen deler er gdelagte for du fortsetter

a bruke hekktrimmeren. Se etter feiljusteringer eller
bevegelige deler som har hengt seg opp, brutte deler,
feilmontering og eventuelle andre ting som kan pavirke
klipperens funksjon.

Kontroller skjeerebladet og skruene pa motoren med
jevne mellomrom for & se om de er skrudd godt til. Du
ber 0gsa etterse bladet for skader (f.eks. om det er
bayd, sprukket eller slitt). Skjeerebladet ma bare byttes
ut med et blad fra EGO™.

Bytt skjeerebladet hvis det er bayd eller sprukket. Et
ubalansert blad kan gi vibrasjoner som kan skade
motorenheten eller forarsake personskader.

Hvis utstyret begynner a vibrere unormalt mye, méa
du stoppe motoren og finne arsaken umiddelbart.
Vibrasjoner er gjerne et tegn pa at noe er galt.

Hekktrimmeren kan brukes til & kutte grener som er
mindre enn 26 mm i diameter.

Trimming skal bare gjores i dagslys eller med god
kunstig belysning.

= |kke bruk den batteridrevne hekktrimmeren i regn.

YTTERLIGERE ADVARSLER
= Batteripakken ma aldri lades i regn eller under
fuktige forhold.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfort
ifig. A

Batteripakken ma tas ut av apparatet for kassering.
Batteriet mé avhendes pa forsvarlig méte.

Batteriet ma ikke kastes pa bélet. Cellene kan
eksplodere. Sjekk lokale lover og forskrifter om
héndtering av farlig avfall.

Batteriet ma ikke apnes eller plukkes fra
hverandre. Elektrolytt som renner ut, er etsende og
kan forérsake skader pa gyne og hud. Den kan vére
giftig & svelge.

A 0BS! Elektrolytten er en svovelsyreopplgsning som
er skadelig for hud og syne. Den er stramfgrende og
etsende.

n Var forsiktig nar du handterer batterier sa de ikke
kortslutter pa grunn av stremfgrende materiale
som ringer, armband og nekler. Batteriet eller
lederen kan bli overopphetet og forarsake brannsar.

Siden batteriverktoy ikke trenger & plugges i en
stikkontakt, er de alltid operative. Ver obs pa mulige
farer ogsa nar verkteyet ikke er i gang. Veer forsiktig
nér du utfgrer vedlikehold eller service.

Ta ut batteripakken for service, rengjoring eller nar
du fijerner fremmedlegemer fra verktoyet.

Reservedeler - Nar verktpyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre typer
tilbehar kan ke risikoen for skade.

Elektroverktoyet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktpyet opprettholdes.

Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

Nér verktoyet ikke er i bruk, skal det oppbevares
innendors pa et tort, hoyt og avlast sted,
utilgjengelig for barn.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Ta vare pa disse instruksjonene. Sla gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktgyet. Hvis du I&ner ut verktgyet til andre,
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende
skader kan unngas.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET FOR
ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET.
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SPESIFIKASJONER

Lengde pa skjeereblad 51 cm
Klippekapasitet 26 mm
Vekt (uten batteripakke) 2,20 kg
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
. - 92,3 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=2,72 dB(A)
- 80,4 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens ore L, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (i henhold
til 2000/14/EC) 9 dB(A)
) . 4,9 m/s?
o Fremre hjelpehandtak K=1,5 m/s?
Vibrasjon a, 67 /s
Bakre héndtak K=1,5 m/s?

m Parametrene over er testet og mélt sammen med
verktgyhodet PH1400E.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
herselsvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Hekktrimmer 1
Unbracongkkel 1
Slire til skjaereblad 1
Bruksanvisning 1

=60
BESKRIVELSE

BLI KJENT MED HEKKTRIMMEREN (Fig. A)

Skjeereblad
Kvadrant

Utlpser

Stang

Myk hylse
Endekapsel
Reguleringsspake
Girkasse

. Unbracongkkel

0. Slire til skjeereblad
1. Tuppbeskytter (valgfritt, SELGES SEPARAT)

SoPeNoa AN~

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene er
skiftet ut. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & gjore endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for

bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring eller
modifisering er feil bruk, og kan fare til farlige situasjoner
og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldri festes eller justeres
mens motorenheten er i gang eller det er batteri i
verktgyet. Hvis du ikke stopper motoren og fierner
batteriet, kan det oppsta alvorlig personskade.

REGULERING AV SKJAREBLAD

Nar hekktrimmeren tas ut av pakken, er den foldet i
transportstilling med skjaerebladet mot stangen (Fig. B).
Vi anbefaler at du setter skjeerebladet i en passende
arbeidsstilling for du fester det til motorenheten.

Det finnes 12 mulige arbeidsstillinger. Vinkelen pa
skjaerebladet kan justeres opp 5 hakk fra 0° (rett) til 45°,
inkludert 0° og nedover 7 hakk fra 0° til 90° (hagyre vinkel
ned) (Fig. C), ikke inkludert 0°

1. Trykk pa utigseren pa reguleringsspaken mens
du dreier spaken for & sette skjaerebladet i den
skjeerestillingen du ensker (Fig. D).

2. Nar du har gjort det, slipper du opp utlgseren. Et
herbart klikk forteller deg at lasepluggen har kommet
i inngrep med kvadranten (Fig. D).

Se Fig. D under for beskrivelse av deler:

D-1 |Kvadrant
D-2 [Laseplugg
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A ADVARSEL: For & redusere risikoen for skade skal
reguleringen bare gjores nér skjeerebladet star stille.
Unnga 4 ta pa bladene under justeringen.

A ADVARSEL: For & redusere risikoen for skade skal
du alltid stoppe verktgyet og sette pa sliren for du setter
skjeerebladet i transportstilling eller fra transportstilling til
normal arbeidsstilling.

KOBLE HEKKTRIMMEREN PA/AV MOTORENHETEN

Denne hekktrimmeren er beregnet til bruk med EGO
motorenhet PH1400E med 56 V litium-ionbatteri. P&
stangen som kobles til motorenheten, er det i tillegg til
toppskjeering ogsa en sideskjeeringsposisjon (Fig. E). Du
finner detaljerte arbeidsinstrukser under overskriften
“ARBEIDSTEKNIKK” i denne handboken.

Se Fig. E under for beskrivelse av deler:

E-1 [Posisjon for toppskjering

E-2 [Posisjon for sideskjaering

Se overskriften “ MONTERE TILBEHOR PA
MOTORENHETEN “ i handboken til PH1400E for & koble
hekktrimmeren til motorenheten.

Se avsnittet “ FJERNE TILBEHOR FRA MOTORENHETEN

“i handboken til PH1400E for & koble hekktrimmeren fra
motorenheten.

MONTERE TUPPBESKYTTER (valgfritt)

1. Bruk en unbracongkkel for a fierne den korte skruen,
underlagsskiven, hylsen og mutteren pa enden av
skjeerebladet (Fig. F). Ta vare pa skive, hylse og
mutter til monteringen etterpa.

Fig. F parts description see below:

F-1 [Mutter F-3 |Underlagsskive

F-2 |Hylse F-4 [Kort skrue

2. Juster tuppbeskytteren s& den er pé linje med
forhgyningen pé skjeerebladet, og sett den pa plass.
Fest den med den nye lange skruen og mutteren i
tillegg til underlagsskiven, hylsen og mutteren du har
tatt vare pa (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

G-1 [Mutter G-4 |Hylse
G-2 | Tuppbeskytter G-5_|Underlagsskive
G-3 [Mutter G-6_|Lang skrue

DRIFT

A FARE: Unnga a klippe ner kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis skjeerebladene

setter seg fast i en elektrisk ledning, MA DU IKKE TA PA
SKJ/ZEREBLADENE ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE
KAN BLI “LEVENDE” 0G DERMED SVART FARLIGE.
Fortsett a holde hekktrimmeren pa det isolerte, bakre
héndtaket, eller legg den trygt ned i god avstand fra

deg. Koble strgmmen fra den gdelagte ledningen for du
prover a frigjgre skjeerebladet. Kontakt med skjaereblad,
andre strgmferende deler av hekkirimmeren eller levende
elektriske ledninger kan resultere i dadelig elektrisk sjokk
eller alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Unnlatelse av & gjore dette kan resultere
i at gjenstander som blir kastet kommer inn i gynene, og
andre mulige og alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, ma du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, mutre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unnga & bruke produktet fgr du har fétt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut for service, rengjering, bytte av tilbeher
eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

Rengjor verktayet hver gang du har brukt det.
Se avsnittet Vedlikehold for rengjgringsinstrukser.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til & beskjaere hekker,
busker og annen vegetasjon dersom greinene har en
diameter pa under @26 mm.

MERK: Verktoyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

BRUKE HEKKTRIMMEREN MED MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen for
skader nar du bruker dette verktayet. lkke bruk Igstsittende
kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/hgrselsvern.
Bruk solide og lange bukser, stavler og hansker. Ikke bruk
korte bukser eller sandaler, og ikke ga barbent.

|
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FORBEREDELSER TIL KLIPPING:
1. Sett skjaerebladet i den arbeidsstillingen du vil ha.
2. Taav bladsliren.

3. For sikker og bedre drift bor skulderremmen legges
over skulderen. Juster skulderremmen sé du far en
behagelig arbeidsstilling. Folg instruksene under
“MONTERE SKULDERREMMEN” i handboken
til PH1400E for a feste skulderremmen til
motorenheten.

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0ogsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

ARBEIDSTEKNIKK

= Vannrett klipping (med skjerebladet i vinkel):
Beskjeer langs bakken i staende stilling, f.eks. busker.

Sving skjeerebladet opp og ned etter hvert som du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet, og unnga & la skjserebladet hvile pa bakken
(Fig. H).

= Vannrett klipping (med skjerebladet i rett
stilling):
Hold skjeerebladet i en vinkel mellom 0° to 10°
mens du svinger hekktrimmeren vannrett. Sving
skjeerebladet i en bue mot utsiden av hekken slik at
avskarne greiner faller pa bakken (Fig. I, J og K).

Anbefalinger: Klipp bare hekker som ikke nar hgyere
enn brysthgyde fra denne posisjonen.

= Loddrett klipping (med skjaerebladet i vinkel):
Skjeer mens du star pa avstand fra (ikke rett ved
siden av) hekken, f.eks. med et blomsterbed mellom
deg og hekken.

For & ha bedre kontroll med hekktrimmeren

ved loddrett klipping anbefales det &

koble hekktrimmeren til motorenheten i
sideskjeringsposisjonen (se Fig. E).

Sving skjerebladet opp og ned i en bue mens du

forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. L).

= Loddrett klipping (med skjeerebladet i rett stilling):
Gir ekstra lang rekkevidde uten at du trenger andre
hjelpemidler.

Sving skjeerebladet opp og ned i en bue mens du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. M).
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= Klipping over hodet (med skjeerebladet i vinkel):

Hold hekktrimmeren loddrett og sving den i en
bue for & fa utnyttet den maksimale rekkevidden
best mulig (Fig. N). For spesielt hgye hekker kan
teleskopstangen kobles til andre hjelpemidler.

A ADVARSEL: Det er slitsomt & arbeide med armene
over hodet. For & redusere risikoen for ulykker bgr du bare
ha en slik arbeidsstilling i korte perioder om gangen. Sett
skjeerebladets vinkel pd maks slik at verktgyet kan holdes
i en lavere og mindre slitsom stilling (med skulderrem),
samtidig som du oppnar tilstrekkelig rekkevidde.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1400E.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjer eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke fglger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktpyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forérsake fare eller skade produktet. For & sikre
trygg og palitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjores.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lasemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Bruk en myk bgrste til & fierne rusk fra alle luftinntak
og fra skjerebladet.

= For & ta bort kvae og annet som Klistrer seg til
skjeerebladet, kan du spraye med et egnet lgsemiddel.
Kjer motoren en kort stund sa lgsemidlet fordeles jevnt.

n |kke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
h&ndtaket. De kan bli skadet av enkelte aromatiske
oljer, som furu og sitron, og av lgsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stot. Tork
av eventuell fuktighet med en myk og terr klut. Ikke
bruk vann nar du skal rengjgre verktoyet.

TILBEH@R FOR HEKKTRIMMER — HTA2000S
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SKJERPING AV BLADET

Nér bladet ikke klipper eller fungerer s& godt lenger, for
eksempel nar det ofte setter seg fast i greiner: Skjerp
skjeerebladene.

Det anbefales a fa skjerpet skjeerebladet hos en kvalifisert
fagperson.

MERK: Hekktrimmeren mé ikke brukes hvis skjeerebladet
er slpvt eller pdelagt. Dette kan fordrsake overbelastning
og vil gi et utilfredsstillende resultat.

SMORING AV BLADET

For & forhindre rust anbefales det & smgre bladene med
antirustmiddel nar verktoyet settes bort for en lengre
periode.

A ADVARSEL: Skjzrebladene er sveert skarpe. Nar
du handterer skjaeredelen, ma du bruke kraftige og
sklisikre beskyttelseshansker. Unnga a legge hender
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon
der de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pé skjeerebladene eller utfare service pa verktgyet nar
batteripakken er installert.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smares med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen for hver 50.

driftstime ved a ta av forseglingsskruen pa siden av kassen.

Det er tre forseglingsskruer, en pa siden og to pa toppen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, folger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Avhengig av hvilken skrue du skal fierne, holder du
hekktrimmeren pa siden eller legger den flatt slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. O og P).

2. Bruk den medfelgende unbracongkkelen til & lasne
og ta av forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesproyte (falger ikke med) til & sproyte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nér du er ferdig.

OPPBEVARING AV VERKTOYET
= Fjern batteripakken fra verktgyet.
= Rengjor verktgyet grundig for du setter det bort.

= Sett sliren pa skjeerebladet for du lagrer eller
transporterer det. Veer forsiktig sa du ikke kommer
borti de skarpe tennene pa bladet.

Hvis hekktrimmeren tas av motorenheten og
oppbevares separat, ber du sette endekapselen péa
stangen for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelast eller hpyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unnga a oppbevare verktoyet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljget

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifelge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles
inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
soppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i
naeringskjeden, og forarsake skader pa
helse og velvare.

TILBEH@R FOR HEKKTRIMMER — HTA2000S



FEILSOKING
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Bladet har satt seg fast.

Hekktrimmeren er ikke godt nok festet til
motorenheten.

PROBLEM ARsAK LOSNING
= Batteripakken er ikke installert. w Installer batteripakken i
hekktrimmeren.
= Ingen elekirisk kontakt mellom trimmeren | = Fjern batteriet, sjekk kontakter og
og batteriet. installer batteripakken igjen.
= Batteripakken er tom. = Lad opp batteripakken.
= Léaseknappen er ikke trykket inn for du = Trykk ned lasespaken og hold den
trykker pa utigserbryteren. inne, og trykk deretter pa utlgseren for
a sla pa verktoyet.
Hekktrimmeren virker | ™ Batteripakken eller motorenheten er for = La batteripakken eller verktpyhodet
ikke. opphetet. kigle seg ned til temperaturen kommer

under 67 °C .

Fjern batteripakken fra verktgyet. Fjern
hindringen forsiktig, sett deretter inn
batteriet og start verktayet.

Koble hekktrimmeren fra
motorenheten. Koble dem sammen
igjen ved a folge instruksene
under “MONTERE TILBEH@R PA
MOTORENHETEN” i handboken for
PH1400E.

Mye vibrasjoner eller
stay.

Torre eller rustne skjeereblad.

Blad eller bladstette er bayd.

Tennene er bayd eller skadet.

Lasne skruene til skjeerebladene.

Smer skjeerebladene.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en
bladstette. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjereblad eller
bladvern.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en
bladstette. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjereblad eller
bladvern.

Stram til skruene pa bladet. Bruk en
unbracongkkel (folger ikke med) og
stram til skruen i retning klokken.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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[MepeBog OpuriHanbHbIX MHCTPYKLMIA

r J
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NMPOYUTAWUTE BCE UHCTPYKLMK!

Cwm. PykoBoacTBO nonb3osarens

A OctarouHbIi puck! Jliogsm ¢
VIMMNNAHTUPOBAHHBIMI 3MEKTPOHHBIMY YCTPOCTBAMM
(Hanpumep KapaMoCTUMYNsTopammi) Heobxoaumo
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C NeYalyM BpayoM, Npexae

4eM 1Cronb3oBaTh AaHHbI HCTPYMEHT. cnonb3oBaHue
3MeKTpoobopy0BaHNS B HEMOCPEACTBEHHO 6rM30CcTH OT
KapAnoCTUMYNSITOpa MOXET CTaTb Npu4MHON nepe6oes B
paboTe unu oTka3a kapaMoCTUMYNSTOpa.

A BHUMAHME! [Ins o6ecneyenns 6esonacHocti
1 HAAEXHOW JKCMNyaTaLum MHCTPyMEHTa BCe
PEMOHTHbIE PaBoThl JOMKHbI BbIMOMHSATLCS CANIAMM
KBaNMULMPOBAHHbIX CIELMannCTOB.

MPENYNPEXAAIOLLME CUMBOTbI

[laHHble cUMBOSIbI NpeaHa3HaueHb! A1 NPUBIIEYEHMS!
BaLLIEro BHUMaHKS k (haktopam pucka. Pekomerayetcs
03HAKOMMUTLCS M pa3oBpaTbCsi co BCeMM
MpeaynpexaatoLLMI CUMBOIIAMA U MOSICHEHUAMM K HAM.
MpeaynpexaatoLine CUMBOMLI He HEMTPANM3YIOT hakTop
pucka. YkasaHus v npegynpexaeHins He MOryT 3aMeHUTb
Haznexalime Mepbl NPeSOCTOPOKHOCTH.

A BHUMAHMUE! Mpexae yem ncnonb3osatb
VHCTPYMEHT, NpoyuTaliTe 1 pasbeputech Co BCeMn
npasunamu TEXHUKW 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHbIM

B JaHHOM PYKOBOACTBE MONb30BaTeNs, BKMioyas Bce
npegynpexaatoLyme cumeonbl, Takve kak «ONMACHO»,
«BHUMAHMUE» 1 «OCTOPOXHO». Hecobntoperue
YKa3aHWi, NPUBELEHHBIX HIKE, MOXET NPUBECTH K
NOPaXeHMI0 ANEKTPUYECKM TOKOM, BO3ropaHuto n/nnn
Cepbe3HbIM TpaBMam.

]3HAYEHWUE CUMBONOB

A CUMBOIJ1 BOCKNMULUATENBHOIO 3HAKA
B TPEYIOJNbHUKE: o3Hayaet «ONMACHO»,
«BHUMAHME» nnn «OCTOPOXHO». MoxeTt
1CMOMb30BaThCS BMECTE C ApYrvMU CUMBOMAMI UMK
nNUKTOrpaMMamu.

A BHUMAHMUE! Vcnonb3osanue niobbix
MeXaHUYECKINX NHCTPYMEHTOB MOXET
NPWBECTY K NONafiaHNio MOCTOPOHHNX
npeAMeTOoB B [1a3a, 4T0 MOXET CTaTb
MpUYMHOII cepbesHbix TpaeMm. Mpu pabote ¢
TaK1M UHCTPYMEHTOM BCerAa HaaesainTe
3aLLUTHbIE 04K, O4KM C BOKOBBIMM LUMTKaMM
UM NnLeBble WUTKW. MoBEPX 3aLUTHBIX
OYKOB PEKOMEHYETCS HafeBaTb 3alnTHYH
macky Wide Vision unu ncnons3osatb
CTaHapTHbIe 3aLUMTHBIE 04K C GOKOBBIMM
LyuTKaMM.

MEPbI TPEAOCTOPOXHOCTH

Ha ganHow cTpaHmue onvcakbl Npeaynpexaaiole
CUMBOTbI, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH HA M3LENWN.
MpouwTaiite U pasGepuTech Co BCEMM MHCTPYKLMSMA
Ha UHCTPYMeEHTe W CoBrtoAaiiTe ux npu cGopke 1
aKCTNyaTaLui UHCTPYMEHTA,

Mpezynp-
exaeHve

MoTeHuyvansbHas yrposa
300POBbI0.

Y706bI yMEHBLNTL
PUCK NOMyYeHus TpaBM,
Cwm. nepes 1Cnonb3oBaHnem
PYKOBOACTBO ycTpoicTea
nonb3oBaTens | HeOBXOANMO NpounTaTh
11 MOHSITb PYKOBOACTBO
no aKkcnayaraLum.

an ncnonb3oBaHun
WHCTPYMEHTa BCerja
HapesainTe 3alnTHbIE
04K, 3aLLUTHbIE OYKM
¢ 6okoBbIMM LUTKaMu
nnu nuueBble LWNTKK.

VicnonbayiTe
cpeacTea
3alKTbI a3

A

Mcnonbayiite HafexHyto
Kacky Ans 3aluThl

Wcnon-b3yiite
3aLUM-THBIRA
rofoBHo yoop.

TOnoBbI.
VcnonbayiTe [Mpn ncnonb3osaHum
cpeacTea yCTpoiicTBa BCeraa
3aLWKThI HageBaunTe CpeacTea
opraHoB 3aLYNTbI OpraHoB
cnyxa. cnyxa.
[nuHa

[nvHa pexyLiero

exyLLero
% pexyly anemexTa

anemeHTa
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0 26mm

Pe3aka emkocTb

Makc.
NPOVN3BOAUTENBHOCTL
PEXyLLEro anemeHTa

Bcerpa
aepxuTe
PYKM 11 HOTY
nogarblue

OT PeXyLLEro
MHCTPYMEHTA.

Bo Bpewms

paboTbl AepxuTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT
obenmn pykamu.
MoTeps KOHTpONs Hap
9MEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTM K
NONYYEHMIO TSHKEMbIX
UM CMEpTENbHbIX
TpaBM. YTobbl CHU3NTL
PUCK NOMyYeHus TpaBM
OT NOpPe30B, AepxuTe
PYKI M HOTW Mofiarnblue
OT pexyLLero
MHCTpyMeHTa. Hukorga
He npuKkacanTech

K ABUXYLLEMYCS
pexywemy
VHCTPYMEHTY pykamu
1 NtoBbIMK ApyruMmn
yacTamu Tena.

[apaHTMpoBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOW
L
Ly MOLLHOCTH. YPOBEHb
XX & v LUyMa B OKpYXaloLLel
Cpefe B COOTBETCTBUM C
Avpektisoit EC.
\ BonbTbl HanpsixeHue
mm Munnumetp [nuHa unu pasmep
cm CaHTumeTp [invHa unn pasmep
kg Kunorpamm Macca

He nossonsitte

Y6enurecs, Yto Apyrue

THOAV U KVBOTHbIE
NOCTOPOHHUM
HaxomsTcs Ha
noasm
HEXOQTGR PaccTosHM He MeHee
15 m oT paboTatoLLero
nobnuaocTu. _
YCTPOIACTBA.
He nonbayitrech
He ponyckaiite | MHCTPyMEHTOM B
BO3AENCTBUS LOXONMBYHO MOrozY U
BO/bl He GpocaitTe ero nog
AOXKOEM.

IPX4

Knacc sawmrbl IP

3alyyuTa oT BO3aeicTams
BO/bl 4 cTeneHn

3

CE

CootBetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHNsM
CTaHOapToB
6esonacHocTu
EBponelickux avpekTus.

134

WEEE

HewcnpasHble
aneKTpuYeckue
YCTPOIACTBA HENMb3s
BbIGpackIBaTh BMECTE

C BbITOBBIM MYCOPOM.
Cpasaifte ux B
aBTOPM30BaHHbIE MyHKTbI
cbopa 1 yTnmsaLmm.

BAXHbIE UHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3ONACHOCTH

A MPEOYNPEXOEHWUE! Mpw ncnons3osaHum
AMEKTPUYECKNX CALOBBIX HCTPYMEHTOB HEOBX0AMMO
cobniopiaTh CriefyoLLMe OCHOBHbIE MEPbI
NPeOCTOPOXHOCTY [i15 YMEHbLUEHNS BEPOSTHOCTY
BO3HWKHOBEHMSI MOXapa, NOPaXeHNs ANEKTPUIECKUM
TOKOM 1 NONyY€eHNs TPABM.

BHUMATEJIbHO NMPOYUTAMTE NEPEA
NCMNONb30BAHUEM.

COXPAHWUTE AnA UCNOJNIb30OBAHUA B
BYOYLIEM.

A OMACHO! He vicnonsayiite pspom ¢ nvHUaMMA
anexTponepesay. Ao YCTPONCTBO He obecnevmnBaeT

3alLWTY OT yaapa 3MeKTPUYECKVIM TOKOM B CTly4ae KOHTaKTa

C BO3MYLUHBIMM NIMHUSIMU 3reKTponepesay. MpumuTe

BO BHVMaHVE MECTHbIE HOPMbI, KOTOPbIE ONPeAensioT
©e30M1acHoe paccTosHe OT NMHUI SMEKTpOriepeaaY, v nepes
VICTIOMNb30BaHEM YCTPOVCTBA YOEAUTECH, YTO HAXOAUTECH B
6€30M1aCHOM M YCTOIYVBOM MOTIOKEHN.

NPEOOCTEPEXEHWUA OB ONACHOCTW NPU
MUCNOJIb30OBAHUU KYCTOPE3A

A OMACHO! Pyku gomxHb! HaxoguTLCA Ha Ge3onacHoM
PacCTOSIHMM OT PeXyLLEro anemeHTa. [PUKOCHOBEHME K
PEXYLLIEMY BTIEMEHTY MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPABMaM.

= Cnepute 3a TeM, YTOObI YaCTV Tena HAXOANNMUCh Ha
paccTosiHMM OT pexylLero anemeHTa. He ybupaiite
Cpe3aHHble YacTy 1 He AepxkuTe obpe3aeMble YacTu
BO BpeMsl BpalLieHusi pexyLuero anemeHTa. Mepea
OYUCTKOI OT 3aCTPSABLUMX MaTepuanoB ybeauTech,
4TO YCTPOMCTBO BbIKMHYEHO. [laxe kpaTKoBpeMeHHast
HEBHUMATENbHOCTb MPY VCTIOMNb30BaHUM YCTPOICTBA

HACAIKA 3NTEKTPOCEKATOPA — HTA2000S
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= [lpumeyanue ans ycTpoicTB ¢ onpeaeneHHbIM
TPaHCMOPTUPOBOYHBLIM NONOXKEHNEM (peXYLMil
3NeMeHT CNoXeH BNNOTHYHO K Bany Kyctopesa).
Hukorpa He 3anyckaiiTe yCTpoiCcTBO B
TPaHCMOPTMPOBOYHOM NONOKEHMNM, Tak Kak Nput 3TOM
PeXyLLe ANEMeHTbI He HaXoAATCA B 3aLlenneHnm u
HEBO3MOXHO BU3yaslbHO y6eaNTLCS B TOM, YTO OHM
OCTaHOBSATCS Ha XONOCTOM XOfly Nepe/ Hayanom
PEryn1poBKiA UX NONMOXEHNS.

Bo Bpems nepeHocku KycTopes Heobxoaumo
fepxatb 3a PYKOATKY. PexyLyuit anemMeHT He
[OMKeH Bpawatbes. Bo Bpems TpaHCNopTUPOBKYA Ui
XpaHEeHWsi PEXYLLIA SMEMEHT AOMKeH BbiTb 3aKPbIT
yexnom. Haanexatlee 1cnonb3oBaHue Kyctopesa
CHWX@EeT pUCK MONyYeHNst TPABM B pesynbTate
KOHTaKTa C PEXyLLMM 31IEMEHTOM.

Mpu o6palLeHn ¢ UHCTPYMEHTOM He GepuTech 3a
OTKPbITbIE PeXxyllMe 3NeMeHTbI UMK pexylume Kpas.

[lepxuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TONLKO 3a NOBEPXHOCTH
C 3alUTHBIM NOKPLITUEM, TaK Kak HOX MOXET

KacaTbCs CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKM. Kacative
PEXYLLVM STIEMEHTOM MPOBO/KM ML HAMPSHKEHUEM

MOXKET NepefjaTh HaNPSHKEHINE Ha METAITIMYECKE YacTi
MIEKTPOVHCTPYMEHTA W MPUBECTY K NOPaXKeHUIo oriepaTopa
MEKTPUYECKIM TOKOM.

[epxuTe kabenb NoaanbLLe OT PEXYLLMX 3NIEMEHTOB.
Bo Bpemst ucnonb3oBaHmst kaberb MOXeT 3aTepsiThes B
KycTax 1 CriyyaifHo NonacTb MO, PEXYLUMA NEMEHT.

Mepepn paboToi NpoBepbTe XUBYHO U3ropoAb Ha
Hanu4me NOCTOPOHHUX 06LEKTOB (Hanpumep,
NPOBONOYHBIX OrpaXAeHMN).

YT06bI CHU3UTL PUCK NOMYYEHUs TPABM NpU noTepe
KOHTpOsi, Heo6xoaMMa abConoTHas YBEPEHHOCTh
B TOM, 4TO PEXYLMIA INEMEHT He KacaeTcsi
oneparopa 1 APYrux NpensiTCTBUN U 06LEKTOB,

B TOM YMCIe 3eMIX, MOCKOSbKY NpU 3anycke
MHCTPYMEHTa CKOPOCTb BPALeHUs ABUraTenst
AIBNAETCS AOCTATOYHO BbICOKOM ANsi 3aXBaTa U
nepemeLLeHs PeXyLLero aeMeHTa.

He ponyckaite NOCTOPOHHMX B pabouyto 30Hy.
Y6enyrech, YTo [pyrue Ny W KUBOTHbIE HAXOLSTCS Ha
paccTosHMM He MeHee 15 M OT paboTatoLLero YCTpoiicTBa.

He no3Bonsiite feTam ucnonb3oBaTb KycTopes.

IMpu paboTe ¢ ycTpoiicTBOM yAepXuUBaiiTe ero
nAByms pykamu. Npu yaepxuBaHuM 0aHON pyKoi
BO3MOXHa NOTEPA KOHTPONSA, YTO MOXET NPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

He nepeHanpsraiitecb. Bceraa coxpansiite
YCTOI4MBOE NONOXEHNE U paBHOBECHE.
Heo6xoaumo cobnioaatb 0cobYH OCTOPOXKHOCTh
Ha CKONb3KOM NOKPbLITUM (MOKPas 3eMnisi, CHer), a
TaKxe B CNOXHOW 3apoclueit MecTHocTu. Cneaute
32 CKPbITbIMU NPENATCTBUAMM, TAKUMU KaK MHHU,
KOPHU 1 KaHaBbl. M3GeraiTe ynaBLunx BETOK,
KyCTapHWKOB 1 06pe3koB. ByabTe ocobeHHO
BHUMaTesbHbI NpU paGoTe Ha CKNOHaX U HEPOBHOW
NOBEPXHOCTH.

He ucnonb3yiiTe ycTporMcTBO Ha NecTHULaXx,
KpbILLax, AepeBbAX U APYTUX HEYCTONYMUBbIX
onopax. YCToiu1Boe nonoxeHue Ha TBEpAOM
NOBEPXHOCTY MO3BOMSET NYYLLE KOHTPONMPOBATH
YCTPOWCTBO B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMSIX.

MocTosiHHO AepXxuTe pexylume anemMeHThI B none
3peHusi. He cpesaiite pacTUTENbHOCTb, €CNK ee He
BUAHO. Mpu cpe3aHun BepxHel YacTu BbICOKOI
M3ropoAyu nepuoanyecky NpoBepsiiTe, 4To ¢
APYro CTOPOHbI M3ropoAN HET MOCTOPOHHMX NHL,
KMBOTHbIX U NPENSTCTBUIA.

Mepen KaxabIM MCMONb30BaHWEM YCTPOIACTBA
NpOBEPAIITE €r0 Ha Hannyue NOBPEXAEHHbIX YacTed.
MpoBepbTe ABVKYLLMECS YacTW Ha NPaBUMBbHOCTb
BbIPaBHMBAHMS W CLIENNeHNs, a Takke BCe OCTarbHble
4acTu YCTPOINCTBA Ha HaNNy4ne NOBPEXAEHNA,
HaAEXHOCTb KpenneHns u apyrue ycroBus, KOTopble
MOryT NOBASITb Ha paboTy ycTpoicTBa.

[Meproamnyecki NpoBepsiiTe HaAEKHOCTb hUKCaL M
PexXyLLEro anemeHTa u kpenexHoix 6onTos. Takke
BM3yarbHO NPOBEPANTE PEXYLLMIA ANEMEHT Ha
Hanu4re noBpexaeHuiA (Hanpumep, U3rnboB, TPELWH 1
NpW3HaKoB W13Hoca). [ins 3aMeHbl MCnonbayiTe TONbKO
pexyLumit anemeHT EGO™.

3aMeHUTE PEXYLLMIA SMEMEHT, ECII OH COTHYNCS N
TpecHyn. HecbanaHcpoBaHHbIN PeXyLLMiA SneMeHT
Bbl3bIBAET BUGPALWIO, KOTOpas MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO BUraTens YCTPOMCTBA UNM TpaBMam.

Ecnm ycTpoicTBO UpesmepHo BUOPUPYET, BbIKNOUMTE
ABUraTenb 1 HEMEAMEHHO BbISICHUTE NpUYKHY. OBbIYHO
BUOpaLKs yka3blBaeT Ha BO3HWUKHOBEHWE NPOBNeMbI.
YCTPOICTBO MOXET MCMONbB30BaTLCS ANs Pe3ki
ctebneit TonwmHoi He 6onee 26 Mm.

PaborailTe TONbKO Npy JHEBHOM CBETE Wi XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHMN.

He vcnonbayiite akkyMynsTopHOE YCTPOMCTBO NOA
LOXAEM.
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AONONHUTENbHBIE NPEAYNPEXAEHUA

He 3apm|(al7|1'e AKKyMynsaTop nop fgoxaem unum so
BNaXHbIX yCnoBusax.

Wcnonb3yiiTe TONbKO akkyMynaTopbl U 3apsaHble
YCTPOWCTBA, yKa3aHHbIE Ha puc. A.

[Mpexae Yem BbibpackiBaTh YCTPOICTBO, HEOHX0ANMO
13BNEYb akKyMynsTop.

AKKyMynsiTop He06X0AMMO YTUAN3MPOBATL
6e3onacHbIM cnocobom.

He Gpocaiite akkyMynsTopbl B OFOHb. AKKyMyNSITOpbI
MoryT B3opBaThCsl. O3HaKOMbTECH C MECTHBIMU
HOpMamu 1 NpaBunamu, KOTopble MOryT CoAepXaThb
cneLyanbHble MHCTPYKLMM MO yTURU3aLMA.

He BckpbIBaiiTe 1 He AedopmupyiiTe akKymynaTop.
BhbITEKLINIA 3NEKTPONUT MOXET CTaTb NPUYMHON
KOPPO3UN W MPUBECTY K MOBPEKAEHWIO FN1a3 Ui KOXM.
OH TOKCWYeH npyu NpornaTbiBaHy.

A BHUMAHMWE! SnektponuTt npeacTasnseT coboi
pa3baBNEeHHYI0 CEPHYI KUCTIOTY, KoTOpas onacHa Ans
Koxu 1 rna3. OHa 3neKTPONpPOBOAHA 1 arpeccuBHa.

BynbTe ocTopoXHbI NpK 06paLueHnm ¢
aKKyMynsiTopamu, 4ToGbl He 3aMKHYTb KOHTaKTbI
npeAMeTaM1 U3 NPOBOAAILMX MaTePUAnoB, TakKUMK
KaK KonbLa, 6pacneTs! u KKUM. AKKyMynsTop unm
KOHTaKT MOTYT NEeperpeThbesi U BbI3BaTb OXOTY.

PaGortatowme oT akKyMynsaTOpoB MHCTPYMEHTbI He
TpeGyeTcs NoAKNIOYaTh K PO3eTKe ANEKTPOCETH,
NO3TOMY OHY BCErAa roToBbl K UCMONb30BaHMIO.
TMoMHMTE 0 BOSMOXHOCTU BO3HIKHOBEHMS! ONaCHbIX
CUTYaLWil fiaxe KOrAia YCTPOMCTBO He MCMoNb3yeTCs.
Cobnitogalite 0CTOPOXHOCTb NPY BbINOMHEHUN
TEXHUYECKoro 06CNYKMBaHNUS UMK PEMOHTA.

U3Bnekute aKKyMynaTop nepep BbinONIHEHNEM
oﬁcny)quaHMa, OYUCTKK UNu yaaneHua matepuana
U3 BbiCOTOpe3a.

3anacHble YacTu. Mpy pemMoHTe UCNONb3yiiTe TONbKO
MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi EGO. Mcnonb3osanue
ZpYruX NpUHaaNeXHOCTeN Ui NpUCNocoBbneHni MoxeT
NPUBECTY K MONYYEHMIO TPABMbI.

PeMOHT aneKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH
NpPOU3BOAUTLCA KBANU(ULMPOBAHHBIM
CneLnanucToM ¢ UCMomnbL30BaHUEM TONbKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX YacTei. ATo obecneunt
6e3onacHyto paboTy aneKTPOMHCTPYMEHTA.

He moliTe ycTpoiicTBo U3 wnaHra. Usberaiirte
nonaaaHus BoAbl B ABUraTeNb U 3neKTpuyeckme
COeMHEHMS.

XpaHuTe ycTPOWCTBO B CYXOM, BLICOKOM MNK
3aKpPbLITOM MecTe, HeJOCTYNHOM ANs AeTeld.

=60

= [Ipy1 BO3HMKHOBEHUM CUTYaLMIA, He ONUCAHHBIX B
AaHHOM PYKOBOACTBE, COGNI0AaIiTE OCTOPOXHOCTb
1 PyKOBOACTBYHTECH 30PaBbIM CMbICTIOM.
O6patutech B cepBUCHbIN LieHTp EGO 3a

NoMoLbH0.

CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMHU. PerynspHo

npocmaTpuBaiiTe Ux 1 NpegocTaBnsnTe Ans
03HaKOMIEHWs pyrum nonb3osatensm. Ofamkueas
KOMy-1nb0 yCTpONCTBO, NepesanTe Takke AaHHble
VHCTPYKLWM NSt NPEAOTBPALLEHNS HEMPaBUIbHOTO

MCNONb30BaHNA U BO3MOXHbBIX TPDABM.

COXPAHWUTE OAHHBIE NHCTPYKLIUK

NPUMEYAHUE. AONONHUTENBHbIE

CNELMAIBHBIE NPABUNA TEXHUKW
BE3ONMACHOCTU CM. B PYKOBOACTBE
NONb30BATENA NPUBOAHOIO BNOKA.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTHKM

Temneparypa

[inuHa pexyLlero anemeHTa 51cm
[Mpou3BoanTENbHOCTb pe3aHist 26 mm
Macca (6e3 baTapeitHoro 6noka) 2,20 kr
PekomeHayemasi paboyas 0101040 °C

Pekomerpyemas Temneparypa
XpaHeHust

or-200-70 °C

113MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOI 92,3 ob (A)
mowHocn L, K=2,72 nb (A)
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHUs Ha 80,4 b (A)
ypoBHe yxa oneparopa L, K=3 b (A)
["apaHTMPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO
naenexnsa L, (B cooTBETCTBMM C 95 ab (A)
2000/14/EC)
Ec?r?:hﬁl:?aienwaﬂ 49 mic?
K=1,5 m/c?
Bubpauus a, | PyKoATKa
3agHss pykosiTka 6,7 wic’
AHAA Y K=1,5 /c?

= Bbilueyka3aHHble napameTpbl IPOTECTUPOBaHbI 1
“3MepeHbI Mpy 1UCMONb30BaHNM C NPUBOAHBIM BNIOKOM

PH1400E.

= HoM1HanbHbIi ypoBeHb B1BpaLmm 6bin uamepeH
B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHbIMI METOAMKAMM.
Morny4eHHoe 3HaYEHe MOXHO UCMOMb30BATH A7
CPaBHEHMS MHCTPYMEHTOB MeXZy COBO.

HACAIKA 3NTEKTPOCEKATOPA — HTA2000S
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= 3HayeHne HOMUHAMBHOTO YPOBHS BUBPaLUK Takke
MOXHO 1CMONb30BaTh /NS OLEHKI BO3AENCTBUS
MHCTPYMeHTa Ha onepatopa.

OBPATUTE BHUMAHUE: chakTnyeckuit yposeHb
BIOPALM BO BPEMS UCTIOMNb30BAHUS MHCTPYMEHTa MOXET
OT/M4ATHCS OT HOMUHANBHOTO. OnepaTopy PEKOMEHAYeTCs
HazleBaTb NepyaTku M CPEACTBa 3alLyThbl OpraHoB Cryxa.

KOMMNEKT NOCTABKH

IETAIb KONMYECTBO
Hacapka BepTukanbHoro kyctopesa | 1
Knioy 1
Yexon pexyLLero anemeHTa 1
PykoBozcTBO nonb3osatens 1

OMUCAHUE

YACTU HACAKU BEPTUKAIIbHOIO KYCTOPE3A
(Puc. A)

1. Pexyluuit anemeHT

3ybuarblit cekTop

Kypok

Ban BepTukanbHoro kyctopesa
Msirkast Haknazka

KoHueBoit konnayok

Peblyar perynuposku

Kopnyc peayktopa

Kntoy

0. Yexon pexyLero anemeHTa

1

. 3alyTa HakoHeYHVKa
(mononHutensHo, MPOJAETCA OTAENBHO)

CBOPKA

A MPEAYNPEXOEHUE. Ecnu kakue-nnbo yacTv
NOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe
YCTPOWCTBO, NOKa OHI He BYAYT yCTaHOBNEHbI.
Vlcnonb3oBaHue yCTpoiCTBa B Crly4ae NOBPEXAEHNS
WAV OTCYTCTBIS YaCTel MOXET NPUBECTU K NOMyYEHMI0
Cepbe3Hoil TPaBMbI.

PPN~

A MPEQYNPEXOEHWUE. He nbiTaitTech U3MeHnTb
KOHCTPYKLMIO BLICOTOPE3a MW CMONb30BaTh He
PEKOMEHA0BaHHbIE ANS HETO [ONOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MopobHoe n3MeHeHe cunTaeTcs
HeHafnexallmM UCnonb3oBaHWeM 1 cnocobeTyeT
BO3HWMKHOBEHMIO ONACHOWN CUTYaLK, KOTOpasi MPUBEAET K
MONYYEHNIO Cepbe3HO TPaBMb.

A MPEOYNPEXOEHWUE. Hukorna He BbinonHsiiTe
YCTaHOBKY WNW PErynvpoBKy NpUHaLANEXHOCTEN, eCrn
npuBoAHOI 6ok paboTaeT UnK B HEro YCTaHOBNEH
akkymynsTop. [lguratenb AomKeH 6bITb OCTaHOBNEH, @
aKKyMynsTOp U3BMEYEH, B MPOTUBHOM Crly4Yae CyLiecTByeT
PUCK NONYYEHNS CEPbE3HBIX TPABM.

PEFYNIMPOBKA PEXYLLEFO 3NIEMEHTA

V13BneyeHHbI 13 ynakoBK\ BepTUKanbHbIA KyCTOpe3
CrIOXEH B TPaHCMOPTMPOBOYHOE NONOXEHIE, Npu
KOTOPOM PEXYLLMA SNeMEHT npwkaT k Bany (Puc. B).
Mepen NOAKIOYEHNEM UHCTPYMEHTa K MPUBOJHOMY
6noKy pekoMeHyeTCs MPUBECTY PEXYLLIA SNEMEHT B
noaxoasiee paboyee NonoxeHme.

MpeaycmoTpeHo 12 pabounx nonoxeHuit. Yron pexyLiero
3MEMEHTA MOXHO peryn1poBaTh BBEPX B 5 NOMOXEHUSIX
ot 0° BKMtoumMTeNbHO (MpsiMoe) Ao 45° 1 BHU3 B 7
nonoxerusx ot 0° uckniountensHo Ao 90° (MpasbIM yriom
BHU3) (Puc. C).

1. HaxmuTe Kypok Ha pblyare perynupoBki 1
OOHOBPEMEHHO BpalLLaiiTe pblyar perynupoBKM B
enaemoe nonoxeHue (Puc. D).

2. Korpa xenaemoe nonoxeHue dyaeT AOCTUTHYTO,
oTnycTUTE KypoK. lOMmKeH ObITb CIbILLEH LENYOK,
KOTOPbI 03HAYaET, YTO CTOMOPHBIN LUTUPT
NpaBurbHO BOLLEN C 3aLenneHue ¢ 3ybyatbim
cektopom (Puc. D).

OnucaHve YacTeit Ha Puc. D

D-1  [3y6yathlil cekTop

D-2 | CTOMOpHbIN WTUDT

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bo nsGexanue Tpasm
BbIMOSTHSIATE PErynMPOBKY TOMLKO MPY NOMHOCTLIO
OCTaHOBINEHHbIX PEXYLUMX 3nemMeHTax. Hukoraa He
npu1KacainTech K pexyLLuM aneMeHTaM BO Bpemst
perynupoBkKy.

A MPEQYNPEXAEHWUE. YT06bI CHM3NTL prck
Mony4eHnst TpaBMbl, BCErja OCTaHaBNMBaNTe MHCTPYMEHT
11 HajileBaTe YEXON Ha PEXYLLMIA aNeMEHT nepes
nepemeLLeHNEM PEXYLLEro 3eMeHTa B NOMOXEHWe ANs
XpaHEeHWst UK M3 NOMOKEHWS! XpaHEHs B HOpMarbHOe
paboyee NonoxeHue.
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YCTAHOBKA HACALIKW BEPTUKAJIbHOIO
KYCTOPE3A HA MPUBOAHOW BMOK U CHATUE C
HEro

OTa Hacajika BepTUKamnbHOro kyctopesa npeaHasHaveHa
[Nsi UCMOMNb30BaHMUs ¢ NPUBOAHBIM Briokom EGO
PH1400E ¢ IMTUM-NOHHBIM akkymynatopom 56 B.
Kpome nonoxenus BepxHeit 06pesku CyLecTBYET Takke
nonoxeHue 6okoBoit 0Gpesku, KOTOpoe NpeAyCMOTPEHO
Ha Bare BepTUKarnbHOro KycTopesa [ns NoaKMoYeHNs

k npueoaHomy 6noky (Pvc. E). MoapobHble cBeaeHns o
npuemax pabotsl cM. B pasgene «MPUEMbI PABOTbI»
[NIaHHOTO PYKOBO/CTBA.

Onucanue yacteit Ha Puc. E

E-1 [[Monoxexve BepxHen 0bpesku

E-2 [[MonoxeHne 6okoBoi 06pesku

VIHCTpYKLWM MO yCTaHOBKE Hacaaky BEPTUKANbHOMO
KycTopesa Ha npuBoaHoit 6ok cu. B pasaene
«YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA NPUBOOHON
BNOK» pykoBoacTBa nonb3oBatens npuBoaHoro broka
PH1400E.

VIHCTPYKLIM N0 CHATIIO Hacaky BEPTUKANbHOIO
KycTopesa ¢ npuBoaHoro 611oka cM. B pasaerne
«CHATUE MHCTPYMEHTA C MPUBOAHOIO BITOKA»

PyKOBOACTBa Nonb3oBaTens npusogHoro 6roka PH1400E.

YCTAHOBKA 3ALLUTbI HAKOHEYHUKA

(@ononHuTenbLHO)

1. C NOMOLLbHO LIECTUrPAHHOTO KItoYa U3BMEKUTE
KopoTKuit 6ONT, Nnockyto Lwarby, BknagbiLL 1
raiiky Ha KoHLie pexyLuero anemenTa (Puc. F).
CoxpaHuTe nnockyto Wwaiby, BKnaabILL W raiiky Ans
nocneayoLer cGopku.

OnucaHue vacTeit Ha Puc. F

F-1 |laiika F-3 [Mnockas waiba

F-2 |Bknagpiw F-4 |Kopotkuit Gont

2. BbIpoBHsTE 3aLLUTY HAKOHEYHNKA C BbICTYNOM
Ha pPeXxyLLem aNemMeHTe 1 YCTaHOBUTE Ha MECTO.
3akpenuTe ¢ NOMOLLbO HOBOFO ANMHHOTO 6onTa n
raiikii, a TaKke COXpaHeHHbIX Luaibbl, BKnagpiwa v
raiiku (Puc. G).

OnucaHue yacteit Ha Puc. G

G-1 [laitka G-4 |Bknagpiiu

G2 Saupra G-5 |Mnockas waitba
HaKoHeYHwka

G-3 [laitka G-6 | AnuHHbIN BonT

=60
IKCMNYATALIMA

A OMACHO! Hukoraa He paboTaitTe ¢ UHCTPYMEHTOM
BONM3VN NMHUI SnekTponepeaaY, anekTpuyeckux kabenei
UMM APYIUX UCTOYHUKOB 3nekTpuyecTBa. Ecnn B pexylume
anemeHTsI nonan anektponposoz, HE MPUKACAUTECH
K PEXYLLMM 3NEMEHTAM U ATIFOMUHUEBOM
LUTAHTE! OHX MOI'YT BbITb MO HAMPAXEHWEM
W OYEHb OMACHBI. MpogomxaiiTe yaepxvsaTh
KycTOpe3 3a 130M1POBaHHYI0 3aAHIOK0 PYKOSITKY Miu
OTNOXUTE B CTOPOHY BesonacHbiM cnocobom. Mpexae
4eM yAanuTb 3acTPSIBLLNI B PEXYLLEM 3eMeHTe NpoBO,
OTKIKYMTE MOBPEXAEHHBIN MPOBOA OT 3MEKTPOCETH.
KoHTaKT pexyLero anemMeHTa ¢ Apyrumin NpOBOAALLMMM
TOK YaCTSIMM KyCTOpe3a Unu dNeKTpUYeckuMm kabensimm
11 IPOBOZIAMM MOXET MPUBECTN K CMEPTY OT 3MEKTPOLLOKa
1N Cepbe3HbIM TpaBMam.

A BHUMAHMUE! ByabTe kpaiiHe BHAMATENbHbI C
VHCTPYMEHTOM, [iaXe ECT1 XOpOLLO pa3bupaeTech B
HeM. TTOMHUTE, YTO ANsi MOMyYeHUs TSHKENoi TpaBMbl
[0CTaTO4HO OTBEYLCS AAXKE Ha AOMI0 CEKYHAbI

A BHUMAHMUE! VicronbayitTe 3awmTHble

04KV ¢ BOKOBBIMM LMTKaMK. B NpoTvBHOM cryyae
0TBpackIBaEMble MHCTPYMEHTOM MPEAMEThI MOTYT NonacTb
B [11a3a U CTaTb NPUYNHON TSXKEMbIX TPaBM.

[Mepep kaxabIM 1CMONb30BaHMEM NOMHOCTbIO NPOBEpsITE
YCTPOCTBO Ha HANM4m1e NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHLMX
1N ocnabneHHbIX YacTei, Takux Kak BUHTBI, raiiku,
6onTbl, 3arnyLUku 1 T. . HanexHo 3akpenuTe Bce
chuKcaTopbl 1 3arnyLLKW W He NoMb3yITech YCTPONCTBOM
[0 TeX nop, noka He ByayT 3aMeHeHb! NOBPEXAEHHbIE UK
OTCYTCTBYHOLLYE YaCTH.

A MPEQYNPEXAEHWUE. YTo6bl npeaotepatnts
MonyyeHue CepbesHbIX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynsTop
nepes BbINOMHEHUEM CEPBUCHOTO 0BCMyXMBaHMS,
OUNCTKM, 3aMEHbI NPUHALNEXHOCTEN UMW yAANEeHNs!
Matepuarna 13 ycTpoicTaa.

OuunwanTe MHCTPYMEHT NOCNE KaXA0ro
MCMONbL30BaHUA.

VHCTpYKUMKM No ouncTke cM. B pasaene «O6cnyxuBaHmey.

NPUMEHEHUE

VIHCTPYMEHT MOXHO UCMONb30BaTh N5 0BPesky X1BOi
13ropofiy, KyCTapHuKa, NOPOCM W aHaNorMYHbIX
maTepuanos uameTpom He Bonee 26 M.

MPUMEYAHME. VHCTpyMeHT AOMmKeH MCMonb3oBaTbes
TONbKO MO HasHaueHuto. Jlloboe apyroe 1cnonb3oBaHue,
KpoMe YNoMSHYTOro, CYUTAETCs HeHaanexaLLyM.
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MCNOJIb30BAHUE BEPTUKAIIBHOIO KYCTOPE3A
C NPUBOAHbIM BJIOKOM

A NMPEAYNPEXOEHUE. OpeBaiitech Haanexalium
06pa3om, YToBbI CHIU3NTL PUCK NOMYYEHUS TPABM MK
1CrI0Nb30BaHUM AAHHOTO MHCTPYMEHTa. He HapesaitTe
cB0BOAHYtO OfieXaY 1 yKpalleHust. VicronbayiTe cpeacTea
3alLWThI OPraHoB 3peHus 1 cryxa. Hagesaiite nnoTHble
[NuHHbIE 6ptokn, NpoyHyto 0ByBb 1 nepyatki. He
HafleBaiiTe LIOPTbI, CaHAanuu 1 He paboTalite 6oCUKOM.

NOArOoTOBKA K OBPE3KE

1. Bbibepute ans pexyLuero anemeHTa nogxoasiiee
paboyee nonoxexue.

2. CHUMUTE Yexon C pexyLLero aneMeHTa.

3. [ins 6onee 6esonacHoi 1 ynobHol paboTbl
1CMoNb3yiTe HanneyHbIit pemeHb. OTperynupyiite
HanmneyHbI pemMeHb 0 yaoBHOro nonoxeHms. Yrobb
NPUKPENUTL HaNMEeYHbIA peMeHb K NpUBOAHOMY 610Ky,
cnefyiTe MHCTPYKUMsiM B paspene «YCTAHOBKA
HANJEYHOIO PEMHS» pykoBoAacTBa nonb3osatens
npveogHoro 6noka PH1400E.

A MPEAYNPEXOEHUE. HanneuHbiit pemeHb
Takke SBnseTcs GbICTPOPa3bEMHbIM MEXaHU3MOM,
VCMONb3YIOLMMCS B OMAcHbIX cUTyauusix. B cryyae
BO3HMKHOBEHMS YPE3BbIYANHOI CUTYaLMM HEMELIEHHO
CHUMMTE €ro ¢ nneya NtobbiM cnocobom.

NPUEMbI PABOTbI

u  [opu3oHTanbHas obpeska (PEXyLUMIA AnNeMeHT
pacnonoxeH nog yrnom). BoinonHsiite obpeaky 6mmsko
K 3eMrie CTOsi Ha MecTe (Hanpumep, HU3KUX KyCTOB).

[NepemelLLiaitTe pexyLLi 3NEMEHT BIEBO 1 BNPaBo,
a Takke BBEPX 1 BHI3 MO Mepe NPOABIKEHNS BAOb
uaropoau. cnonbayiite obe CTOPOHbI pexyLLero
3MeMeHTa U He KacailTecb NOBEPXHOCTY 3eMn
(Pwc. H).

= [opu3oHTanbHas obpe3ska (pexywmin aneMeHT
pacnonoxeH npsmo).

YoepxuBaiiTe pexyLLuii anemMeHT nog yrnom ot 0°
no 10° v nepemelLLaiiTe yCTPOACTBO rOPU3OHTAMBHO.
PackauuBalite pexyLymit anemeHT gyroobpasHbiMm
OBUKEHUSAMN OT CEPESMHbI KycTa K KpasiM, YTobbl
obpesku naganv Ha 3emnio (Puc. | J n K).

Pekomerpaumm B atom paboyem nonoxeHum
0bpe3aiiTe TONbKO U3rOPOAM, PACTIONOXKEHHbIE He
BbILLE YPOBHS IPyaM.

= BepTukanbHas o6peska (pexywmin anemMeHT
pacnonoxeH noa yrnom). Mpu pabote He
pacronaraitTecb HenocpeaCcTBEHHO PSAOM C
13ropofibto. Hanpumep, Mexay onepatopom v
13ropofbio IOMKHA HaXoANTbCs Knymba.

B Takom nonoxeHuy Anst nyyLIero KOHTPONs Haz
MHCTPYMEHTOM PeKOMEHAyeTCsl NOACOEANHUTD
BEpTUKanbHbIA KycTOpes K npuBoAHOMY 6rioky B
nonoxexun ans 6okoBoit peskn (cm. Puc. E).

[NepemeLLanTe pexyLyuin 3NemMeHT BBEPX W BHW3 N0
Mepe NpoABIKEHNs BAOMb U3ropoau. cnonbayiite
06e CTOpOHbI pesxyLLero anemenTa (Puc. L).

= BepTukanbHas oGpeska (pexywiuin anemeHT
pacnonoxeH npsmo).

B atoM cnyyae focTuraeTes MakcuMansHas AnvHa 6e3
CMOMNb30BaHIS ONONHUTENbHBIX MPUCMIOCOBNEHNI.

[MepemeLLanTe pexyLyuin ANemMeHT BBEPX W BHW3 N0
Mepe NpOABUXeHNst BAOMb 13ropoay. cnonbayiite
0be CTOpOHbI pexyLLero anemenTa (Puc. M).

= BepxHas oGpeska (pexywuii anemeHT
pacnonoxeH nog yrnom).

YaepxuBaiiTe HCTPYMEHT BEPTUKANbHO 1
nepemeLLaiite no ayre, 4ToGbl MakcMarnbHo
1cnonb3oBath ero AnuHy (Puc. N). Ecnv nsropogb
OY4eHb BbICOKasi, NOTpebyeTcs Ucnonb3osars
MOAXOASALLYIO YANMHUTENbBHYIO LUTAHTY.

A NPEOYNPEXAEHUE. Nio6oe paboyee nonoxexue
BblLLIE YPOBHS! OMOBbI ABNSETCSH YyTOMUTEMbHBIM. YTOObI
CBECTM K MUHUMYMY PUCK HECHACTHBIX Cry4yaes, paboTaiite
B TaKOM NOMOXEHUN TOMBKO B TEYEHNE KOPOTKMX
MPOMEXYTKOB BPEMEHW. YCTaHOBUTE MakCManbHbIl

Yron perynupyemoro pexyLUero anemeHTa, Ytobbl
MHCTPYMEHT MOXHO 6bIN0 yepxvBaTh B 6onee HU3KOM 1
YBOBHOM MONOXEHUM (C HANMEYHbIM PEMHEM) U NPY 3TOM
obecneunTb HeobXxoanMYto 3hEKTUBHOCTb.

BKNIOYEHWE U BbIKIMKOYEHWUE UHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen BKNKOYEHUE W BbIKIMIOYEHUE
MPUBOOHOIO BITOKA B pykoBoACTBe nonb3oBatens
npueogHoro 6noka PH1400E.

TEXOBCNYKUBAHUE

A NPEQYNPEXAEHWUE. Mpexge yeM BbinonHaTL
MPOBEPKY, OYACTKY UK OBCIYKMBaHUE YCTPOUCTBA,
BbIKIIOYMTE ABUraTenb, AOKAUTECh, MOKA BCe ABIKYLLMECS
[JeTanv MofHOCTbI0 OCTAHOBATCS, a 3aTeM M3BMeKUTe
akkymynsTop. HecobmniogeHue fiaHHbIX MHCTPYKLMA MOXeT
MPUBECTM K CEpbe3HbIM TpaBMaM Uin MatepuansHoMy
yiyepoy.

A NPEOYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacT. cnonb3osaHue
JpYriX 3anacHblX YacTen MOXeT NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLWI UIW NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
HaZEXHOCTb YCTPOWCTBA, €r0 PEMOHT AOKEH BbINOMHSTH
KBaNMULMPOBAHHBIN CreLuanicT.
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OBLLEE OBCNYXUBAHUE
He ncnonbayiite pacTBOpUTENI 41151 O4UCTKM

NNacTUKOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei

YyBCTBUTESbHbI K PA3MNYHbIM ObITOBbIM pacteopuTensam
uwmoryt ObITb NoBpeXAeHsbI. [ins ouncTku ot rpsasu, nbinu,
Macna, CMasku U T. n. I/ICI'IO]'IbSyI?ITe YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= Vicnonb3yiTe MArkyto LWeTKy, 4Tobbl yAanuTb
3arpsisHeHmns 13 Boayxo3abopHbIX OTBEPCTUN 1 C
PEXYLLEro anemMeHTa.

[Ins yaaneHusi CMorbl v [pyrux MAMKUX 3arpsisHeHui
pacrbinuTe Ha PEXYLYMA SNEMEHT pacTBOpUTENb Ans
cMor. 3anycTuTe BUrateslb Ha KOPOTKOE Bpems,
4TOBbI PACcTBOPUTENb PABHOMEPHO Pacrpeaenuncs no
PEXYLLEMY INIEMEHTY.

He ncnonb3yiiTe akTuBHbIE MOtOLLME CPeaCcTBa

QNS 04UCTKM NNACTMKOBOTO KOPMyca Ui PYKOSITKM.
OHv MoryT BbITb NOBPEXAEHbI ONPEENeHHbIMN
apoMaTUYECKUMM Macnamu, TakiMK Kak XBOMHOe

11 IMMOHHOE Macna, a Takxe pacTBOpPUTENSMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Bnaru
MOET NPUBECTU K NOPAXEHNIO 3MEKTPUYECKUM
TOKOM. [pOTpUTE BNaXKHOE MECTO MSrKON CyXOi
TkaHbto. Hukoraa He ucnonbayiite BoAy ANs OYACTKN
MHCTPYMEHTa.

3ATOYKA PEXYLLEFO 9NEMEHTA

Ecnun addeKTMBHOCTb peski HaUMHAET CHUKATbCS
1 peXyLUMe 3EMEHTbI YaCTO LIENNSTCS 3a BETKH,
HeobxoaMMa 3aTouKa PEXYLLUX SNIEMEHTOB.

PekomeHzyeTcs, YToBbl 3aTOUKY BbINOMHUN
KBanMULMPOBaHHbIA CreLyanucT.

A MPUMEYAHMUE. He ncnonb3yitTe kyctopes ¢
TYNbIMU U NOBPEXAEHHBIMU PEXYLLMU HOXaMM.
3T0 MOXET BbI3BaTb NEPErPY3Ky U CTaTb NPUYNHON
Hey/[I0BNETBOPUTENbHBIX PE3yNbTaToB Pe3kyl.

CMA3KA PEXYLLEFO QJIEMEHTA

Bo n3bexarue NosBNEHNs pkaBuMHbI PEKOMEHOYETCS
nepez AnuTeNbHbIM XpaHeHeM CMa3aTb pPexyLLne
3MEMEHTbI aHTUKOPPO3UOHHON CMa3KOIA.

A MPEAYNPEXOEHUE. Hoxu oueHb ocTpble.
Mpw paboTe ¢ y3nom Hoxa HapeBaiTe Heckonb3sLyye,
CBEPXMPOYHbIE 3alUTHbIe nepyaTki. He nomelyaiite
PYKI UNK NanbLibl MEXAY HOXamu 1 B nioboe apyroe
NONOXeHWe, rAe OHN MOTYT BbiTb 3aLemmeHb! nu
oTpesaHbl. HKOIIA He npukacaitTecs K HoXam 1 He
PEMOHTUPYWTE YCTPOICTBO, ECAIN B HEM YCTaHOBNEH
aKkymMynsTop.

CMA3KA LIECTEPHEN PEAYKTOPA

LLlecTepHu B peaykTope HeobXoaMMo nepruoanyecku
CMa3blBaTb TPAHCMUCCHUOHHOI cMaskoli. MposepsiiTe
YpOBeHb CMasky kaxable 50 yacos paboTbl,

CHSIB YNMOTHUTENbHbIN BUHT KOpNyca peaykTopa.
[MpesycMOTPEHO TpW YNNOTHUTENbBHBIX BUHTA: OAUH COOKY
11 fBa CBEPXY.

Ecnu no Gokam wecTepHelt He BUGHO CreLoB CMasky,
BbINOMHUTE YKa3aHHbIe Hibke AENCTBUS, YTOBbI 3annTb
TPAHCMUCCHOHHYHO CMas3ky Ha 3/4 obbema.

He 3anuBaiTe LWECTEPHI peayKTopa NOMHOCTHIO.
1. B 3aBMCMMOCTY OT M3BNEKAEMOTO BUHTA NMONOXMTE
MHCTPYMEHT Ha BOK 1N Ha 3aAHI0K YacTb, 4TObbI

YNAOTHUTENbHBIA BIHT ObiN HanpaBneH BBepX
(Puc. OnP).

2. VcnonbayiiTe npunaraembiit Koy, 4Tobbl OTKPYTUTb U

n3BneYb yNnoTHATEN bHbIi1 BUHT.

3. Wcnonb3ayiiTe cMa3ouHbIil LWNpUL, (He BXoANT B
KOMNNeKT), YToBbl BNPbICHYTb HEMHOTO CMa3ky B
oTBepCTHe Ans BUHTa (He 6onee 3/4 obbema).

4. 3aKkpyTuTe YNNOTHUTENbHbIA BUHT NOCNE CMasku.

XPAHEHME YCTPOMCTBA
= /I3BrekuTe akkyMynsTop 13 yCTpomcTaa.
= TLATENbHO OYNUCTATE YCTPOINCTBO Neper XpaHeHneM.

Mepea XpaHeHWeM Ui TPAHCTIOPTUPOBKOV HafesaiiTe
4EeXOn Ha PeXyLLUMil aremMeHT. ByabTe 0CTOPOXHbI C
OCTPbIMM 3yBbAMU PEXYLLETO 3MIEMEHTA.

ECrivt MIHCTPYMEHT CHST ¢ mpuBogHOro 6rioka 1
XPaHUTCS OTAEMbHO, HafileHbTe KONMayok Ha Ban
MHCTPYMEHTA, YToBbI N3bEexXaTh 3arpsisHeHMs BTYTKA.

XpaHuTe YCTPOICTBO B CYXOM, XOPOLLIO
MPOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM WK BbICOKOM MECTE,
He[oCTynHOM Ans feTei. He xpaHute ycTpoicTso
PSAOM C yA0OpEeHNsiMU, BEH3MHOM MNn ApyrumMn
XMMUYECKUMM BELLIECTBAMN.
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3awuTa oKpyKatoLein cpeabl

He BbiGpacbiBaiiTe anekTponpuoopbi,
3apsiaHble YCTPOMCTBA U akKyMynATOPHbIE
6aTapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!

Heucnonb3ayemoe anekTpudeckoe

11 3aNeKTpoHHOe obopyaosaHue (B
I  COOTBETCTBUM C 3aKOHOM

EC 2012/19/EU), a Takxe HeucnpasHble

N pa3psikeHHbIE aKKyMYNSTOPHbIE

6aTapev (B COOTBETCTBIM C 3aKOHOM

EC 2006/66/EC) fomkHbl

YTUNN3MPOBATLCS OTAEMBHO OT APYroro

Mycopa.

[Mpw yTunu3aLmm anekTponprubopos Ha

cBankax 1 nonuroHax TBO onacHble

BeLLEeCTBa MOTYT NONACTb B FPYHTOBbIE

BOZbI, @ CNeOBaTENbHO U B MNLLY,

4TO CO37aET Yrpo3y 340POBbIO U

61arococTosiHMIO Ntogei.
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NMOUCK U YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN

NPOBJIEMA NPUYUHA PELLEHUE

m AKKyMYFISITOP HE YCTaHOBIIEH B KyCTOPE3. | m YCTaHOBUTE akkyMymsTOp B BEPTUKATbHbII
KycTOpes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay CHumuTe 6aTapeto, NpoBepbTE KOHTaKTbI U
KyCTOpe3oM 1 akkyMynsiTopoM. YCTaHOBUTE €€ Ha MEeCTo.

AkkymynsiTopHas Gatapest paspsikeHa. 3apspuTe akkyMynaTop.

u [Ipy HaXaTiu Ha KypoK-BbIkioaTenb He HasmuTe Ha pbidar Grokuposki 1
Bbina Haxara kHonka gukcatopa. YAEPKVBAITE €0, 3aTEM 3KMUTE KyPKOBbIVA
MIEPEKIIOYATENb, YTOBbI BKIKYMTE MHCTPYMEHT.

AKKyMYTISITOp MW MPUBOAHOM 6ok [laiiTe akkyMynsTopy Unu npuBoJHOMY

BepTuKanbHbIi " .
KycTopes He neperpencsi. BroKy OCTbITb, NOKa TeMNepaTypa He ynaget
paboaer. Huxe 67°C.
u PexyLni aneMeHT 3aKnuHUNO. = 3BnekuTe akkyMynsTop u3 ycTpoicTaa.
AKKYpaTHO YCTpaHUTE NpensTcTame,
nepeycTaHoBIUTE akkyMynsiTop 1
nepe3anycTuTe UHCTPYMEHT.
m BepTuKanbHbIit KyCTOPE3 HEMPaBUIbHO u OTCOEaMHUTE BEPTUKaNbHbIN KycTOpe3
COEAMHEH C NPUBOAHbBIM BIIOKOM. 0T npuBoaHoro bnoka. MoacoeanHuTe
3aHOBO COTJTACHO MHCTPYKLMSM B pasaene
«YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA
MPUBOLHOW BJIOK» pykosoacTea
nonb3oBatens npueogHoro 6roka PH1400E.
u CyXue Unu pxaBble pexyLune anemeHTbl. | m CMaxbTe pexyLynit anemeHT.
u PexyLLmit SNEMEHT UNK €ro OCHOBaHUe u 3aMeHuTe PEXYLUWI1 SNEMEHT UK ero
NOTHYTbI. ocHoBaHue. ObpaTnTech B CEpBUCHbII
LeHTp EGO ans 3ameHbl pexyLyero
3MeMeHTa N ero 0CHOBaHMS (CM. €Tp. 29).
CunbHas w COrHyTbI UMK NOBPEXEHHbII 3ybeL Ha u 3amMeHuTe PexyLUUA ANEMEHT UMk ero
BuGpaLys U PEXYILIEM 3NIEMEHTE. ocHoBaHve. OBPaTUTECH B CEPBICHBIN LBHT
wym. EGO pans 3amMeHbI pexyLUero anemeHTa unm

€r0 0CHOBaHWst (CM. CTp. 29).

OtkpyTuTe BONTHI PEXYLLErO dNEMEHTa. 3akpyTute 60nThI pexyLLero anemeHTa. pu
MOMOLLY KITKYa (He NpunaraeTcs) 3akpyTute
60nT Mo YacoBoi CTPErKe, YToObI 3aTsHYTh

ero.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NONUTUKA EGO
MocetuTe Be6-caliT egopowerplus.com, YT06bl 03HAKOMUTBLCS CO BCEMY YCTIOBUSIMI M CPOKaMI rapaHTUiHol nonuTtikv EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ Przeczytaj Instrukcje Uzytkownika

A Pozostate zagrozenia! Osoby noszace urzadzenia
elektroniczne, np. rozruszniki serca, powinny sig
skonsultowac z lekarzem przed uzyciem tego urzadzenia.
Obstuga sprzetu elektrycznego w poblizu rozrusznika
serca moze spowodowac zaktocenia lub awarig
rozrusznika.

A OSTRZEZENIE: Aby zapewni¢ bezpieczenistwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany powinny by¢
wykonane przez serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie Twojej
uwagi na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz wyjasnienia zastuguja na szczegdlng uwage

oraz zrozumienie ze strony uzytkownika. Ostrzezenia
zwigzane z symbolami nie mogq same w sobie zapobiec
zagrozeniom. Instrukcje i ostrzezenia w nich zawarte nie
zastepuja wtasciwych srodkow profilaktycznych.

A OSTRZEZENIE: Przeczytaj ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje obstugi w instrukcjach operatora,
razem ze wszystkimi symbolami ostrzegajacymi o
niebezpieczenstwie, takimi jak “NIEBEZPIECZENSTWO,”
“OSTRZEZENIE,” oraz‘UWAGA” przed uzyciem
urzadzenia.. Niestosowanie sig do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLU

A\ SYMBOL OSTRZEGAJACY PRZED
NIEBEZPIECZENSTWEM Wskazuje ma
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE oraz

UWAGE. Moga by¢ stosowane razem z innymi symbolami
lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Stosowanie
elektronarzedzi moze spowodowac¢ dostanie
sie obcych przedmiotéw do oczu, co moze
spowodowac powazne obrazenia oczu.
Przed rozpoczgciem obstugi
elektronarzedzia, ubierz okulary ochronne z
bocznymi ostonami i catkowita ostong twarzy,
w razie potrzeby. Zalecamy maske
bezpieczenstwa o szerokim polu widzenia
zamiast tradycyjnych okularéw ochronnych
lub okularéw z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Strona ta przedstawia i opisuje symbole bezpieczenstwa,
ktore moga pojawic sie na tym urzadzeniu. Przeczyta

ze zrozumieniem i przestrzegaj wszystkich instrukcji na
urzadzeniu przed jego montazem i obstuga.

Ostrzezenie

orzed niebez- Wskazuje potencjalne

ryzyko obrazen 0séb.

pieczenistwem

Aby zmniejszy¢ ryzyko
Przeczytai urazow, uzytkownik musi
InstrukZ‘ : przeczytac i zrozumie¢
UiytkomJ/?]ika instrukcje przed roz-

poczeciem korzystania z
produktu.

Zawsze nos$ ostone

na oczy lub okulary
ochronne z bocznymi
ostonami lub catkowitg
ostong twarzy podczas
obstugi tego produktu.

Ochrona oczu

Aby chroni¢ glowe, nalezy
nosi¢ atestowany kask
ochronny.

Nos kask
ochronny

Podczas pracy
urzadzeniem nalezy za-
wsze nosi¢ ochronniki
stuchu.

No$ nauszniki
ochronne

171000 @ QF

Diugos¢ ostrza | Dlugo$¢ ostrza

8 26mm Maks. szerokost ciecia

ostrzem

d

Grubo$¢ ciecia

Nigdy nie nalezy
prébowac uzywac
elektronarzedzia jedng
reka. Utrata kontroli nad
elektronarzedziem moze
spowodowa¢ powazne
obrazenia lub $mierc.
Aby ograniczy¢ ryzyko
ran cigtych, rece i stopy
nalezy trzyma¢ z dala

od narzedzia tnacego.
Nigdy nie nalezy
mocowac poruszajacego
sie narzedzia thacego do
reki lub innej czesci ciata.

Rece i stopy
trzymaj z dala
od elementow
tnacych

2>
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Osoby pos-
tronne trzymaj
z daleka

Nalezy zawsze pilnowac,
aby inni ludzie i zwierze-
ta domowe pozostawali
w odlegtosci co najmniej
15 m od pracujacych
nozyc do zywoptotu na
wysiegniku.

Chroni¢ przed
deszczem

Nie uzywaj podczas
deszczu i nie zostawiaj
na zewnatrz, gdy pada.

IPX4

Symbol IP

Zabezpieczenie przed
dostaniem sie wody do
$rodka, stopien 4

q3

Produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrekty-
wami WE.

WEEE

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem ze
zwyktymi odpadami
domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowane-
go punktu recyklingu.

Hatas

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej. Emis-
ja hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywa,
Wspoélnoty Europejskiej.

Wolt

Napiecie

mm

Milimetr

Dtugo$¢ lub rozmiar

cm

Centymetr

Diugos¢ lub rozmiar

kg

Kilogram

Cigzar

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania elekironarzedzi
ogrodowych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzegaé

podstawowych zasad bezpieczenistwa, w tym m.in. zalecen

podanych ponizej.

=60

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywat w poblizu
przewodow elektroenergetycznych. Urzadzenie nie zostato
zaprojektowane do zapewniania ochrony przed porazeniem
pradem w przypadku dotknigcia napowietrznych linii
wysokiego napiecia. W sprawie bezpiecznych odlegtosci
od napowietrznych linii wysokiego napiecia patrz przepisy
lokalne. Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy
dopilnowaé, aby miejsce uzytkowania byto bezpieczne i nie
stwarzato zagrozen.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

A NIEBEZPIECZENSTWO! Rece nalezy trzymac
z dala od ostrza. Dotkniecie ostrza doprowadzi do
powaznych obrazen ciafa.

u Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
ostrza tnacego. Gdy poruszaja sie noze ostrza, nie
nalezy usuwac ani przytrzymywac przycinanych
gatezi. Zanim zacznie sig usuwac zakleszczone
gatezie nalezy upewnic sie, ze narzedzie jest
wytaczone. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania sie

nozycami do zywoptotu moze spowodowaé¢ powazne

obrazenia.

W maszynach z okre$lona pozycja transportowa
(ostrze tnace ztozone na ptasko wzdtuz trzonka
nozyc do zywoptotu): nigdy nie wolno wiaczaé
maszyny w pozycji transportowej, poniewaz ostrza
nie sa w tej pozycji zataczone i dlatego nie da sie
sprawdzi¢ wzrokowo, czy ostrza zatrzymaja sie na
luzie w momencie, gdy uzytkownik zacznie ustawia¢
ostrze tnace w zadanej pozycji (w ktorej ostrza beda
zalgczone).

Nozyce do zywoptotéw nalezy nosi¢ za uchwyt.
Ostrze tnace powinno by zatrzymane. Na czas
transportowania lub przechowywania nozyc do
Zywoptotu nalezy zawsze zaktada¢ na ostrze ostone.
Wiasciwe obchodzenie si¢ z nozycami do zywoptotu
zmniejsza ryzyko obrazen spowodowanych ostrzem
tnacym.

Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do
zywoptotu nie nalezy chwytac za nieostoniete noze
lub krawedzie tnace.

= Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
uchwyty, poniewaz ostrze tnace moze natrafi¢
na ukryte przewody. Dotknigcie ostrzem tnacym
przewodu pod napigeciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.
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Przewod nalezy trzymac z dala od strefy cigcia. W
czasie uzywania narzedzia przewdd moze si¢ schowac w
krzakach i moze zosta¢ przypadkowo przeciety ostrzem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
zywoptot pod katem przeszkéd takich jak np. siatka
ogrodzeniowa.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow powstatych wskutek
utraty kontroli, nalezy mie¢ absolutng pewnosc¢, ze
ostrze tnace nie zahacza o uzytkownika ani zadne
inne przeszkody lub przedmioty, facznie z ziemia:
gdy narzedzie zostanie wiaczone, predkos¢ silnika
bedzie wystarczajaco duza, aby zataczy¢ ostrze
tnace i poruszy¢ nim w narzedziu.

W miejscu pracy nie moga przebywac zadne osoby
postronne. Nalezy zawsze pilnowac, aby inni ludzie i
zwierzeta domowe pozostawali w odleglosci co najmniej
15 m od pracujacych nozyc do zywoptlotu na wysiegniku.
Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom uzywac nozyc
do zywoptotu.

Podczas pracy nozyce do zywoptotu nalezy trzymac
obiema rekoma. Uzywanie tylko jednej reki mogtoby
doprowadzic¢ do utraty kontroli i spowodowaé
powazne urazy ciata.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
Szczegdlng uwage nalezy zachowac, gdy jest

Slisko (mokre podioze, $nieg), a takze w trudnym,
poros$nigtym terenie. Nalezy uwazac na ukryte
przeszkody takie jak pniaki, korzenie i rowy oraz
omija¢ opadte galezie, chaszcze i Scinki. Szczegolng
ostroznos$¢ nalezy zachowac¢ podczas pracy na
pochytosciach i na nieréwnym podtozu.

Narzedzia nie nalezy uzywac na drabinie, dachu,
drzewie lub na innych niestabilnych podfozach. W
nieprzewidzianych sytuacjach stabilne podparcie nog
i solidna powierzchnia zapewniajg lepsza kontrole nad
nozycami.

Nalezy przez caly czas obserwowac ostrza tnace

- nie nalezy cia¢ w miejscach, ktorych sie nie
widzi. Podczas przycinania czubkéw wysokiego
zywoptotu, nalezy czesto sprawdzac druga strone
zywoptotu pod katem oséb postronnych, zwierzat i
przeszkod.

Przed dalszym uzywaniem nozyc do zywoptotu nalezy
kazdorazowo skontrolowa¢ uszkodzone czesci.
Nalezy kontrolowaé, czy cze$ci ruchome sa dobrze
do siebie dopasowane, czy swobodnie si¢ poruszaja,
czy nie sa pekniete lub uszkodzone i czy sq wiasciwie
zamontowane. Nalezy tez kontrolowac wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wptywaé na ich dziatanie.

= W regularych odstepach czasu nalezy kontrolowaé
wiasciwe dokrecenie $rub mocujacych ostrze i silnik.
Nalezy tez wzrokowo skontrolowac¢ ostrze pod katem
ewentualnych uszkodzen (np. skrzywienie, pekniecie
i zuzycie). Ostrze nalezy wymieniac tylko na ostrze
EGO™.

Jezeli ostrze jest skrzywione lub pekniete, nalezy

je wymienic. Nieréwno wywazone ostrze powoduje
drgania, ktére moga uszkodzi¢ silnik lub doprowadzi¢
do urazoéw ciata.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,
nalezy wytgczy¢ silnik i natychmiast sprawdzi¢,
co jest przyczyna. Wibracje sg na ogét sygnatem
ostrzegajacym o problemach.

Nozyc nalezy uzywa¢ do cigcia gatazek o grubosci do
26 mm.

Strzyzenie nalezy wykonywac tylko przy $wietle
dziennym lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Akumulatorowych nozyc do zywoptotu nie nalezy

uzywac w czasie deszczu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA

= Akumulatora nie nalezy tadowa¢ na deszczu i
miejscach wilgotnych.

= W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie

akumulatoréw i tadowarek podanych narys. A.

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
= Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb bezpieczny.

= Akumulatoréw nie nalezy wrzucaé do ognia. Ogniwa
moga wybuchnaé. Nalezy zapoznac sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizaciji.

= Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

A UWAGA! Elektrolit jest rozcienczonym kwasem
siarkowym i jako taki jest szkodliwy dla skory i oczu. Jest
substancjg przewodzaca prad i powoduje korozje.

= Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.
Nalezy uwazaé, aby nie zewrze¢ wyprowadzen
materiatami przewodzacymi takimi jak pierscionki,
bransoletki i klucze. Akumulator lub przewodnik moga,
sig przegrzac i spowodowa¢ oparzenia.
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Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sa zawsze gotowe do pracy. Nalezy wigc mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub
usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy wyjac¢
akumulator.

Czesci zamienne - Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriéw lub elementéw dodatkowych
zwieksza ryzyko urazow.

Serwisowanie urzadzenia nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczefistwo
eksploatacji narzgdzia elektrycznego.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy
unika¢ zachlapywania woda silnika i potaczen
elektrycznych.

Narzedzie nalezy przechowywaé w suchym miejscu,
potozonym wysoko lub zamykanym na klucz, tak
aby bylo ono niedostepne dla dzieci.

W sytuacjach, ktére nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowaé ostroznos$¢

i kierowac si¢ wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum serwisowym EGO.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktére beda
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNEJ.
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SPECYFIKACJE

Diugos¢ ostrza 51cm
Grubos¢ ciecia 26 mm
Waga (bez akumulatora) 2,20 kg
Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C
Zalecana temperatura sktadowania -20°C-70°C
' ' . 92,3 dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej L,,,, K=2,72 dB(A)
Poziom ci$nienia dzwigku przy uchu 80,4 dB(A)
operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, 95 dB(A)
(zgodnie z 2000/14/EC)
Przedni uchwyt 4.9 m/s?
) pomocniczy K=1,5 m/s?
Drgania a,
Uchwyt tyln 6,7 mis?
yLyiny K=1,5 m/s?

= Powyzsze parametry sg testowane i mierzone na
gtowicy uniwersalnej PH1400E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze by¢ uzywana do poréwnywania
réznych narzedzi;

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze réwniez
by¢ uzywana do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze réznic¢ sie od deklarowanej
wartosci, w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie
zabezpieczy¢, uzytkownik powinien nosi¢ rekawice

i ochronniki na uszy w rzeczywistych warunkach
uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWY CZESCI ILOSC
Koricdwka nozyce do zywoptotu na 1
wysiegniku

Klucz 1
Ostona na ostrze 1
Instrukcja uzytkownika 1
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POZNAJ KONCOWKE NOZYCE DO ZYWOPLOTU NA
WYSIEGNIKU (Rys. A)
Ostrze tnace
Kwadrant
Spust
Trzonek nozyc do zywoptotu na wysiegniku
Miekka tuleja
Zaslepka
Dzwignia regulacyjna
Obudowa przektadni
Klucz
. Ostona na ostrze

. Ostona czubka
(opcjonalna, SPRZEDAWANA OSOBNO)

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czg$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabia¢
produktu lub tworzy¢ akcesoriéw, ktdre nie sq zalecane
do uzywania w okrzesywarce na wysiegniku. Wszelkie
tego typu zmiany lub modyfikacje sa niedozwolone i mogg
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych
urazow ciafa.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy zakladat
ani regulowac jakichkolwiek koncowek, gdy gtowica
uniwersalna pracuje lub z zatozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

REGULACJA OSTRZA TNACEGO

Gdy nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostang wyjete
z opakowania, s ztozone w pozycji przechowywania, w
ktorej ostrze tnace przylega do trzonka (Rys. B). Zaleca
sie, aby przed podtaczeniem glowicy uniwersalnej ustawi¢
ostrze tnace w odpowiedniej pozycji roboczej.
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Istnieje 12 mozliwych pozycji roboczych. Kat ciecia ostrza

tnacego mozna regulowa¢ w gore 5-stopniowo od 0°

(prosto) do 45°, facznie z katem 0° oraz w dét 7-stopniowo

od 0° do 90° (w dét pod katem prostym), bez kata 0°

(Rys. C).

1. Nacisna¢ spust na dzwigni regulacji i jednocze$nie
obréci¢ dzwignie regulacji w celu ustawienia ostrza
tnacego na zadana pozycije ciecia (Rys. D).

2. Po uzyskaniu zadanej pozycji pusci¢ spust. Styszalne
klikniecie oznacza, ze bolec blokujacy zaskoczyt w
kwadrancie na odpowiednie miejsce (Rys. D).

Rys. D - Opis czesci patrz ponizej:

D-1 _ |Kwadrant

D-2  |Bolec blokujacy

A\ OSTRZEZENIE: Aby zmniejszyt ryzyko urazow,
regulacje nalezy wykonywac tylko wtedy, gdy ostrza tnace
nie poruszaja sie. Nigdy nie nalezy dotyka¢ ostrzy tnacych
podczas regulacji.

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow,
nalezy zawsze zatrzymywac narzedzie i naktadac ostong
ostrza przed przesunieciem ostrza tnacego w pozycje
przechowywania lub z pozycji przechowywania do zwykfej
pozycji roboczej.

PODLACZANIE/ODLACZANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU DO GLOWICY
UNIWERSALNEJ

Ta koricdwka nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostata
zaprojektowana do uzywania z glowica uniwersaing EGO
model PH1400E z akumulatorem LITOWO JONOWYM
56 V. Oprocz ciecia od gory, w nozycach do zywoptotu

na wysiegniku wystepuje tez pozycja ciecie z boku,
przeznaczona do podtgczania gtowicy uniwersalnej

(Rys. E). Szczegdtowe informacje nt. technik roboczych —
patrz czes$¢ ,TECHNIKI PRACY” w ninigjszej instrukcji.

Rys. E — Opis cze$ci patrz ponizej:

E-1 [Pozycja ciecia od gory

E-2 [Pozycja ciecia z boku

Informacje nt. zaktadania koncowki — patrz cze$é
,ZAKLADANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU NA GLOWICE UNIWERSALNA” w
instrukcji do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

Informacje nt. zdejmowania korncowki z glowicy —
patrz czes¢ ,ZDEJMOWANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU Z GLOWICY
UNIWERSALNEJ" w instrukcji do gtowicy uniwersalnej
PH1400E.

MONTAZ OSLONY CZUBKA (opcja)

1. Uzywajac klucza imbusowego, odkreci¢ krotkg Srube,
podkiadke ptaska, tuleje i nakretke na koicu ostrza
tnacego (Rys. F). Zachowa¢ podktadke ptaska, tuleje i
nakretke do ponownego montazu.

Rys. F — Opis cze$ci patrz ponizej:

F-1 [Nakretka
F-2 [Tuleja

F-3
F-4

Podktadka ptaska
Krétka Sruba
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2. Wyréwna¢ ostone czubka wzgledem wybrzuszenia
na ostrzu tnacym i zamontowac. Dokreci¢ nowa
dtuga $rubg i nakretkq oraz starg podktadka, tuleja i
nakretka (Rys. G).

G-1 |Nakretka G-4 |Tuleja
G-2 |Ostona czubka G-5_|Podkfadka ptaska
G-3 [Nakretka G-6 |Dtuga $ruba

OBSLUGA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
pitowa¢ w poblizu przewoddw elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet elektrycznosci.
Jezeli ostrza tnace zatna sie na jakimkolwiek kablu lub
przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC
OSTRZA TNACEGO ANI ALUMINIOWEGO
WYSIEGNIKA! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do zywoptotu na wysiegniku
za izolowany uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny
sposdb. Nastepnie trzeba wytaczy¢ zasilanie przewodu/
kabla. Dopiero potem mozna sprobowac wyplata¢ ostrze
tnace z przewodu lub kabla. Dotknigcie ostrza thacego
lub innych czesci przewodzacych nozyc do zywoptotu

na wysiegniku lub kabli lub przewodéw elektrycznych

pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci wskutek
porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nawet po zaznajomieniu sie z
narzedziem, zachowaj ostrozno$¢. Pamietaj, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

A OSTRZEZENIE: No$ zawsze okulary ochronne z
bocznymi ostonami. Na skutek nieprzestrzegania tego
zalecenia moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czeci takich jak Sruby, nakretki, kotpaki i
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i kotpaki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wiaczac do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang
wymienione.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazer
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczyscic narzedzie.
Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz cze$é
zatytutowana Konserwacja.

>
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ZASTOSOWANIA

Produktu mozna uzywac do przycinania zywoptotow,
krzewdw, krzakow itp. o $rednicy gatezi do @26 mm.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

UZYWANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU ZALOZONEJ NA GLOWICE
UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krotkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA:

1. Ustawi¢ ostrze tnace w zadanej pozycji ptacy.

2. Zdja¢ ostone ostrza z ostrza thacego.

3. Aby bezpieczniej i lepiej pracowa¢ narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowaé w taki sposob, aby zagwarantowac
wygodna pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
glowice uniwersalng zgodnie z instrukcjami podanym
cze$ci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukcji
operatora PH1400E.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

TECHNIKI PRACY

= Ciecie poziomo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Ciac blisko przy ziemi w pozyciji stojacej, np.
niskie krzewy.
Przemiatac ostrzem thacym w gére i w dot po fuku w
miare posuwania si¢ wzdiuz zywoptotu — uzywa¢ obu
stron ostrzy tnacych, nie opiera¢ ich na ziemi (Rys. H).
= Cigcie poziomo (prostym ostrzem tnacym):
Trzymac ostrze tnace pod katem od 0° do 10° i
poziomo przemiata¢ nozycami do zywoptotu na
wysiegniku. Porusza¢ ostrzem tnacym po tuku, w
kierunku na zewnafrz, tak aby $cinki zostaty zmiecione
na ziemig (Rys. | J i K).
Zalecenie: Nalezy przycina¢ tylko te zywoptoty,
ktore nie siegaja powyzej poziomu klatki piersiowej
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= Ciecie pionowo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Nalezy cia¢ w taki sposob, aby nie trzeba bylo
sta¢ bezposrednio na zywoptocie np. tak, aby miedzy
zywoptotem a operatorem znajdowat sie klomb.
W tej pozycii ciecia, aby lepiej kontrolowaé nozyce,
zaleca sie, aby podiaczy¢ nozyce do gowicy
uniwersalnej w pozyciji ciecia bocznego (patrz Rys. E).
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dét po tuku w
miare posuwania si¢ wzdtuz zywoptotu — uzywaé obu
stron ostrza tnacego (Rys. L).

= Cigcie pionowo (prostym ostrzem tngcym): Bardzo
duzy zasigg bez zadnego osprzetu dodatkowego.
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dot po tuku w
miare posuwania si¢ wzdtuz zywoptotu — uzywaé obu
stron ostrza tnacego (Rys. M).

= Ciecie nad gtowa (z ostrzem tnagcym ustawionym
pod katem):
Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ pionowo i
wykonywaé nimi ruchy po tuku, tak aby wykorzysta¢
maksymalny zasieg narzedzia (Rys. N). W przypadku
wyjatkowo wysokich zywoptotow, mozna uzywac
trzonka przedtuzajacego.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza wymagajaca
pracy nad gtowg jest meczgca. Aby zminimalizowac ryzyko
wypadku, praca w takiej pozycji powinna by¢ wykonywana
tylko przez krotki czas. Kat regulowanego ostrza tnacego
nalezy wtedy ustawi¢ na maksymalny, tak aby narzedzie
mozna byto trzymac¢ w nizszej, mniej meczacej pozycji

(na pasku na ramie), przy jednoczesnym zachowaniu
wymaganego zasiegu.

WELACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informaciji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego nalezy uzywac miekkiej szczoteczki.

W celu usunigcia smoly i innych lepiacych sie osadéw
nalezy spryskac noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wiaczy¢ silnik.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka suchg ciereczka. Do czyszczenia
narzedzia nigdy nie nalezy uzywac¢ wody.

OSTRZENIE OSTRZA TNACEGO

Gdy zmniejszy sie wydajno$c¢ ciecia i zachowanie
narzedzia zacznie sie pogarszaé, tzn. ostrza beda
sig czesto zacinaly na gateziach: ostrza tnace nalezy
naostrzyc.

Zaleca sig, aby ostrzenie ostrzy tnacych przeprowadzat
tylko wykwalifikowany technik serwisu.

A UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi nozami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia narzedzia i spowodowac, ze efekty strzyzenia
bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE OSTRZA

Aby zapobiec rdzewieniu, zaleca sige smarowac ostrza
olejem zapobiegajacym rdzewieniu, gdy ostrze jest
przechowywane przez diugi czas.

A OSTRZEZENIE: Noze sa ostre. Prace przy ostrzu z
nozami, nalezy wykonywac w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie nalezy wktada¢ dtoni lub palcow
miedzy noze lub w jakiekolwiek inne miejsce, w ktorym
mogtyby zosta¢ przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie
nalezy dotykac nozy lub wykonywa¢ czynnosci serwisowych,
gdy w urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przekfadnia transmisyjna wymaga okresowego smarowania
smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy kontrolowa¢
stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu nalezy zdja¢
$rube uszczelniajaca na obudowie przekfadni. Sa trzy $ruby
uszczelniajace: po jednej po bokach i dwie na gorze.
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Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogél smaru, nalezy
wykonac kroki podane ponizej w celu napetienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przekfadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1.

W zalezno$ci od tego, ktore $ruba ma zosta¢
usunieta, trzonek nozyc nalezy przytrzymac z

boku lub na tylnej $ciance obudowy, tak aby $ruba
uszczelniajaca do usuniecia byta skierowana do gory
(Rys. O &P).

2. Dostarczonym kluczem odkrecic i zdjaé Srube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwor na $rube; nie
przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

Wyja¢ akumulator z narzedzia.
Przed schowaniem dokfadnie wyczy$ci¢ narzedzie.

Przed schowaniem lub transportowaniem natozy¢ na
ostrze ostone na ostrze. Aby nie skaleczy¢ sie ostrymi
zebami ostrza, prosimy zachowaé ostrozno$c.

Jesli koncdwka nozyce do zywoptotu ma by¢ zdjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek korncowki, aby nie dopuscié
do zbierania sie na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.

=60

Nie wyrzucaj elektrycznego sprzetu,
tadowarek do baterii i baterii.
akumulatoréw z odpadami gospodarstwa
domowego!

Ochrona srodowiska

Zgodnie z dyrektywa europejska
2012119/EG, sprzet elektryczny i
elektroniczny, ktéry nie nadaje sie juz do
uzytku i zgodnie z europejska dyrektywa
2006/66/WG, wadliwe lub zuzyte baterie
i akumulatory musza by¢ zbierane
oddzielnie.

Wyrzucenie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

= Do nozyc nie podigczono akumulatora.

Nozyce i akumulator nie kontaktuja.

Akumulator jest wyczerpany.

Przycisk zwalniania blokady nie jest
wcisniety przed wcisnigciem przefacznika
Nozyce do spustowego.

zywopfotu na
wysiegniku nie
dziataja.

Akumulator lub gtowica uniwersalna sg
zbyt gorace.

Ostrze zablokowato sie.

Nozyce do zywopfotu (na wysiegniku) nie
sg podiaczone do gtowicy uniwersalnej.

= Podtaczy¢ akumulator do nozyc do
Zywoptotu (na wysiegniku).

Wyjmij akumulator, sprawdz styki i zamontuj
ponownie akumulator,

Natadowaé¢ akumulator.

Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnag i
przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a
nastepnie nacisnag¢ spust.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

Wyja¢ akumulator z narzedzia. Ostroznie
usunag to, co blokuje narzedzie i ponownie
wiozy¢ akumulator do narzedzia.

= Odfaczy¢ nozyce do zywoptotu od glowicy
uniwersalnej. Podtaczy¢ je zgodnie z opisem
w czeéci ,ZAKLADANIE KONCOWKI NA
GLOWICE, UNIWERSALNA’ w instrukeji do
glowicy uniwersalnej PH1400E.

Suche lub skorodowane noze.

Wygiete noze lub wspornik nozy.

Nadmierne drgania Wygiete lub uszkodzone zeby.

lub hatas.

Poluzowane $ruby ostrza.

Nasmarowac ostrza.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ $rube
kluczem (zestaw nie zawiera klucza), kreci¢
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara).

GWARANCJUA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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Preklad pvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ Prectéte Si Navod K Obsluze

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napt. kardiostimulatory, by se méli pfed pouZitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mdze zpusobit
narueni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z divodu bezpetnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symboldi je upoutat vasi pozomost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sob& nevylucuji
z4dné nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI‘ nebo
LUPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
mUze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozoriiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pousiti elektrického
naradi maze dojit k vymr$téni cizich téles do
oci, coz mize zplsobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potieby
oblicejovy tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporuéujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.
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Bezpeénostni Upozorfiuje na mozné
upozornéni riziko Urazu.

Z davodu snizeni

T rizika Urazu si musi

Prectéte Si uzivatel ped pousitim
Navod K tohoto vyrobku precist
Obsluze o .

a seznamit se s navo-

dem k obsluze.

VZdy noste ochranné

bryle, ochranné
PouZivejte bryle s bo¢nimi kryty
ochranu oi nebo obli¢ejovy stit

pfi pouziti tohoto
vyrobku.

PouZivejte ochra-

K ochrané hlavy
pouzivejte schvalenou

nu hlavy pevnou ochrannou
prilbu.
Pouzivete Pi praci s timto vyrob-

ochranu sluchu.

kem vzdy pouZivejte
chraniée sluchu.

710 ©

Délka listy Délka listy
0 26mm —
Krajeni P .
_/'U’\_ Kapacita Max. fezny vykon listy
Nikdy se nepokouse-
jte ovladat naradi
jednou rukou. P
ztraté kontroly nad
elektrickym naradim
Udrauite muze dojit k vaznému
I nebo smrtelnému
ruce a nohy .
v bezpedne zranéni. Aby se
Zpecne snizilo riziko pofezani,
vzdalenosti udrzujte ruce a nohy v
od fezaciho Jte fuce a nohy \
P bezpeéné vzdalenosti
néstroje.

od fezného nastroje.
Nikdy nepfipojujte
pohybuijici se fezny
nastroj rukou nebo
jakoukoliv jinou Casti
téla.
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Kdyz tycové plotové

Udrzujte nlizky pouzivate,
ostatni osoby udrzujte od ostatnich
v bezpe¢né osob a domécich zvifat
vzdalenosti bezpeénou vzdalenost
aspon 15 m.
Nevystavujte j Nepouzivejte ani
desi nenechavejte venku
esti. o
v desti.
PX4  |Symbol IP Ochrana proti vniknuti

vody stupef 4

Tento vyrobek je v
souladu s platnymi
smérnicemi ES.

Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim

WEEE odpadem. Odevzdejte
do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
Garantovana hladina
akustického vykonu.

b Hiugnost Emise hluku do
XX & prostredi dle direktivy
Evropského spolecen-
stvi.
v Voltl Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost niizek

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

4\ VAROVANI! Pii pouzivani elektrickych zahradnickych
zafizeni je nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni
opatfeni pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym
proudem a poranéni osob véetné nasledujiciho:

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi

A NEBEZPECI! Nepracuite v blizkosti elektrického
vedeni. Pfistroj nebyl navrZen tak, aby poskytoval ochranu
pfed Urazem elektrickym proudem v pfipadé kontaktu s
nadzemnim elektrickym vedenim. Seznamte se s mistnimi
predpisy pro bezpecné vzdalenosti od nadzemniho
elektrického vedeni a zajistéte, aby pracovni poloha byla
bezpeéna a zabezpecena pfed zapnutim nastroje.

BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO PLOTOVE NUZKY

A NEBEZPECi! Udrzujte ruce v bezpeéné

vzdalenosti od listy. Kontakt s liStou bude mit za nasledek

Vazné zranéni.

= Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od stfizné listy. Neodstranujte fezany material ani jej
nedrzte, pokud je lista v pohybu. Pfi odstrafiovani
uvizlého materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty.
Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s plotovymi
ntizkami mdze mit za nasledek vazny Uraz.

Stroje s uréenou prepravni polohou (stfizna lista
naplocho proti hiideli plotovych nizek): Nikdy
nespoustéjte stroj v pfepravni poloze, protoze

lity nejsou zapojené v této pozici a nemizete proto
vizualné zkontrolovat, Ze se zastavi pfi volnobéhu, kdyz
zaCnete nastavovat stfiznou listu do pozadované fezné
polohy (ve které jsou liSty zapojené).

Plotové nuzky prenasejte za rukojet’ se zastavenou
stfiznou liStou. Pfi pfepravé nebo skladovani plotovych
nizek vzdy nasadte kryt stfihaciho zafizeni. Spravna
manipulace s plotovymi niizkami snizi mozné riziko
Urazu stfiznou listou.

Plotové nizky nezdvihejte ani nedrzte za odhalenou
stfiznou liStu nebo za noze.

Elektrické naradi drzte pouze za izolované ¢asti
rukojeti, protoze stfizna lista se mize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Stfizna lita, ktera se
dostane do kontaktu s ,zivym*“ vodicem, muze zplsobit,
7e se nechranéné kovové Casti naradi stanou ,Zivé“ a
tak mUZou zpusobit obsluze Uraz elektrickym proudem.

Kabel udrzujte mimo prostor stfihani. Pii praci se
muze kabel skryt v kefi a mUze dojit k neimysinému
prestfihnuti listou.

Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda v nizkach
nejsou cizi télesa, napf. dratény plot.

Aby se snizilo riziko zranéni v disledku ztraty
kontroly, musite si byt absolutné jisti, ze stfizna
lista nezasahne vas a taky zadné dal$i prekazky a
objekty, véetné zemé, protoze pri spusténi nastroje
jsou otacky motoru dostatecné rychlé, aby spustili
pohyb stfizné listy na naradi.
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Neumoznéte dal$im osobam byt v obecné pracovni
oblasti. Kdyz ty¢ové plotové nizky pouzivate, udrzujte
od ostatnich osob a domécich zvifat bezpe¢nou
vzdalenost aspor 15 m.

Nikdy nedovolte détem pracovat s plotovymi
ntizkami.

Piii praci s plotovymi nizkami pouzivejte obé ruce.
Pouziti jen jedné ruky mize vést ke ztraté kontroly a
muze zpUsobit vazny uraz.

Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. Zvlastni pozornost musi byt vénovana
na kluzkém povrchu (mokré vozovce, snih) a v
obtizném zarostlém terénu. Dévejte si pozor na
skryté prekazky, jako jsou parezy, kofeny a pfikopy
a vyhybejte se spadlym vétvim, kiovinam a fizk(im.
Bud'te velmi opatrni pfi praci na svazich nebo
nerovném terénu.

Zafizeni nepouzivejte na Zebfiku, stfese, stromé a
jinych nestabilnich opérach. Stabilni postoj a pevny
povrch vam umozni lepsi ovladani plotovych nlizek v
nec¢ekanych situacich.

Stfiznou liStu méjte stale na dohled - neprovadéjte
fezy v jakékoli oblasti, ve které nelze vidét.

Pfi fezani vrcholu vyssiho Zivého plotu ¢asto
kontrolujte druhou stranu plotu na kolemstojici
osoby, zvifata nebo prekazky.

Pied dals$im pouZitim plotovych nlizek zkontrolujte
poskozené dily. Zkontrolujte sefizeni pohyblivych ¢asti,
spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni ¢asti, sestaveni a
dalsi podminky, které mohou ovlivnit jeho provoz.

V pravidelnych intervalech kontrolujte spravné utazeni
upeviiovacich Sroubli noZe a motoru. Rovnéz vizualné
zkontrolujte, zda neni po$kozen niz (napf. ohnuty,
praskly nebo opotfebovany). Listu vyménte pouze za
originalni listu znacky EGO™.

Listu vymérite, pokud je ohnuta nebo praskla.
NevyvaZzena lista zplsobuije vibrace, které mohou
poskodit hnaci motorovou jednotku, nebo zpusobit Uraz.

Pokud zacne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamZité vyhledejte pficinu. Vibrace obvykle
upozorfiuji na problém.

NUzky se pouzivaji ke stfihani vétvi uzsich nez 26 mm.
Stfihejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

NepouZivejte akumulatorové plotové ntizky v desti.

DALSi VAROVANi

Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misteé.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A.

= Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.

= Akumulator likvidujte bezpeénym zpiisobem.

= Akumulatory nevhazujte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich predpisech.

= Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a muze zpusobit poskozeni oci nebo
kize. Pfi poziti mdze byt toxicky.

A\ VYSTRAHA! Elektrolyt je ziedena kyselina sirové,

ktera je Skodliva pro pokozku a o€i. Je elektricky vodiva a

korozivni.

= Pfi manipulaci s akumulatory dbejte, aby nedoslo ke

zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodi¢
se mohou prehrat a zplsobit popaleniny.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim

stavu. Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze

je naradi vypnuté. Davejte pozor pfi provadéni udrzby
nebo opravy.

Pred servisem, ¢iSténim nebo odstrafovanim
materialu z nastroje vyjméte akumulator.

Nahradni dily - Pfi opravach pouZivejte pouze
originalni nahradni dily spolecnosti EGO. Pouziti jiného
piisluSenstvi nebo nastavcl maze zvysit riziko Urazu.

Svéite opravu vaseho naradi kvalifikované osobé
pouzivajici pouze shodné nahradni dily. Tim zajistite
bezpeénost elektrického naradi.

Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pripojek nedostala voda.

Ulozte nastroj na suchém a vyvyseném ¢i
uzaméeném misté mimo dosahu déti.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy usudek. Obrat'te
se na servisni stredisko EGO se zadosti o pomoc.
Ulozte si tyto pokyny. PouZivejte je ¢asto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou toto néfadi
pouzivat. Pokud nafadi nékomu pujcite, pujcte mu také
tento navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouziti vyrobkd nebo pfipadné k trazu.

ULOZTE SI TYTO POKYNY

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATEGNA BEZPEGNOSTNi PRAVIDLA.

NASTAVEC PRO NUZKY NA ZIVE PLOTY — HTA2000S
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SPECIFIKACE

Délka listy 51cm
Rezny vykon 26 mm
Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 2,20 kg
Doporuc¢ovana provozni teplota 0°C-40°C
Doporuc¢ovana teplota skladovani -20°C-70°C
e . 92,3 dB(A)
Méfena Uroven akustickeho vykonu L, K=2,72 dB(A)
Hladina akustického tlaku na sluch 80,4 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
ZaruCena troven akustickeho vykonu L,
(podle smérnice 2000/14/ES) 9 dB(A)
Predni pomocna 4,9 m/s?
) rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, 6.7 mis?
S ,7 m/s
Zadni rukojet K=15 m/s?

= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym nafadim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouiti
elektrického naradi se mohou liSit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
TyCovy nastavec pro plotové nlizky | 1
Kli¢ 1
Pouzdro pro listu 1
Navod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S TYCOVYM NASTAVCEM PRO
PLOTOVE NUZKY (Obr. A)
1. Stfizna lista
Kvadrant
Spoustéc
Hridel tyGovych plotovych nizek
Mékké pouzdro
Koncovka
Nastavovaci paka
Pfevodova skfif
Kli¢
. Pouzdro pro listu

. Ochrana hrotu o .
(volitelnd, PRODAVA SE SAMOSTATNE)

MONTAZ

4\ VAROVANI: Pokud jsou nekteré dily poskozens,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
Pouziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

© © N Gk N

-
-

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat

ani vytvaret pfisluSenstvi, které se pro tuto ty¢ovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mize vést k nebezpedné situaci, ktera miize
zapficinit vazny Uraz.

4\ VAROVANI: Nikdy nepfipojuite nebo neupravite
nastavec, kdyZ pohonna hlava bézi nebo je nainstalovana
baterie. Neschopnost zastavit motor a vyjmout baterii mize
zpUsobit vazné zranéni.

NASTAVENi STRIZNE LISTY

Kdyz ty¢ové plotové nizky vyberete z obalu, jsou slozené
ve své Ulozné poloze, ve které je stfizna lista proti hrideli
(obr. B). Doporuc€ujeme upravit stfiznou li$tu do vhodné
pracovni polohy pfed pfipojenim k pohonné hlavé.

K dispozici je 12 moznych pracovnich poloh. Uhel stfizné
listy mUze byt upraven nahoru v 5 stupnich od 0° (pfimo)
do 45°, véetné 0°, a dolti v 7 stupnich od 0° do 90° (pravy
Uhel smérem dold) (obr. C), bez 0°.

1. Stisknéte spousté¢ na nastavovaci pacce a otocte
nastavovaci packu pro nastaveni stfizné listy do
pozadované polohy fezani (obr. D).

2. Po dosazeni pozadované polohy uvolnéte spoustéc.
Slysitelné cvaknuti ukazuje, ze zajistovaci kolik se
zapojil do kvadrantu vpravo na misto (obr. D).
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Opis ¢asti na obr. D viz nize:

D-1_ [Kvadrant

D-2

Zaijistovaci kolik

A\ VAROVANI: Choste-li snizit riziko zrangni, provadéite
Upravy pouze tehdy, kdyz je stfizna lista v klidovém stavu.
Nikdy se nedotykejte listy béhem Uprav.

A VAROVANI: Chcete-li sniZit riziko zranéni, vzdy
zastavte nastroj pfed pfesunem stfizné liSty do pouzdra
v skladovaci poloze nebo z ulozné polohy do normaini
pracovni polohy.

PRIPOJENi TYCOVEHO NASTAVCE PRO PLOTOVE
NUZKY NA POHONNOU HLAVU

Tento ty¢ovy nastavec pro plotové nlizky je uréen pro
pouziti s EGO 56 V LITHIUM-IONTOVOU pohonnou
hlavou PH1400E. Kromé horniho fezani je k dispozici

i poloha pro bo¢ni fezani na hrideli ty¢ovych plotovych
ntizek pro spojeni s pohonnou hlavou (obr. E). Podrobné
pracovni postupy viz oddil ,PRACOVNi TECHNIKY* v
tomto nvodu k obsluze.

Opis ¢asti na obr. E viz nize:

E-1 |Horni fezaci poloha

E-2 |Bocni fezaci poloha

Viz 8ast INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU" v pfiru€ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E
pro pfipojeni ty¢ovych plotovych niizek na pohonnou hlavu.
Viz ¢ast ,ODSTRANENI NASTAVCE Z POHONNE
HLAVY* v pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E
pro odstranéni ty¢ovych plotovych nizek z pohonné hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitelng)

1. PouZijte Sestihranny kli¢ pro odstranéni kratkého
Sroubu, ploché podlozky, pouzdra a matici na konci
stfizné listy (obr. F). OdloZte si plochou podiozku,
pouzdro a matici pro opétovné smontovani.

Opis Casti na obr. F viz nize:

F-1 |Matice F-3 |Plocha podlozka

F-2_[Pouzdro F-4 |Kratky Sroub

2. Srovnejte ochranu hrotu s vyboulenim na stfizné listé
a pfipojte ji na misto. Zajistéte ji novym dlouhym
Sroubem a matici, stejné jako odloZenou podiozkou,
pouzdrem a matici (obr. G).

G-1 |Matice G-4 |Pouzdro
G-2 |Chrénic hrotu G-5 |Plocha podlozka
G-3 |Matice G-6_[Dlouhy $roub
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POUZITI

A NEBEZPECI: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroju.
Pokud se stfizna lista zesekne na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE STRIZNE

LISTY NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadale ty¢ové plotové nuzky za izolovanou zadni
rukojet, nebo je polozte v bezpeéné vzdalenosti od sebe.
Nez se pokusite uvolnit stfiznou litu z vedeni nebo kabelu,
odpojte je z elektrické sité. Kontakt se stfiznou listou, jinymi
vodivymi ¢astmi ty¢ovych plotovych niizek, nebo Zivymi
elektrickymi vodici nebo vedenim mize mit za nasledek
vazné zranéni nebo smrt elektrickym proudem.

A\ VAROVANI: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a miZe se stat vazny draz.

A\ VAROVANI: Vizdy pousivejte ochranu oci s bocnimi
kryty. Pokud tak neuginite, maze dojit k vymr$téni predmétu
do oci, nebo pripadné jinym vaznym trazim.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda cely vyrobek neni
poskozen, nema chybéjici nebo uvolnéné €asti, jako jsou vruty,
matice, Srouby, uzavéry, atd. Utahnéte vSechny spojovaci dily a
uzavéry a nepouzivejte tento vyrobek, dokud nejsou nahrazeny
vechny chybéjici nebo poskozené dily.

A VAROVANI: Pred servisem, &igtenim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedoslo k vaznému drazu.

Po kazdém pouziti nastroj vycistéte.

Viz ¢ast Udrzba pro pokyny k &isténi.

APLIKACE

Tento vyrobek mlZete pouzit ke stfihani Zivych plotd, keft
a kiovin s primérem vétvi mensim nez @ 26 mm.

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
(Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuZiti.
POUZITi TYGOVYCH PLOTOVYCH NUZEK S
POHONNOU HLAVOU

A\ VAROVANI: Pro préci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.

Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

PRIPRAVA NA REZANi:
1. Uprava stfizné lity do pozadované pracovni polohy.
2. Odstrarite pouzdro ze stfizné listy.
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3. Pro bezpecnéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni
popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodIné pracovni polohy. Postupuijte podle pokynt v
gasti ,MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v pfiruéce
PH1400E pro upevnéni ramenniho popruhu na
pohonnou hlavu.

A\ VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplisobem je popruh
pfipnuty.

PRACOVNI TECHNIKY

= Vodorovny Fez (se stfiznou listou pod tihlem): Rezte
blizko k zemi ze stoje, napf. nizké kefe.

Houpejte stfiznou liStou nahoru a dold, jak se budete
pohybovat podél plotu - pouZivejte obé strany stfizné
liSty, nedotykeijte se stfiznou liStou zemé (obr. H).

= Vodorovny fez (s pfimou stfiznou listou):
Uchopte stfiznou listu pod thlem 0 © az 10 ° pfi
vodorovném otaceni tycovych plotovych nizek. Otacejte
stfiznou litou do oblouku smérem k vngj$im ¢astem
Zivého plotu tak, aby fizky padaly k zemi (obr. I J a K).

Doporuceni: V této pracovni poloze fezte pouze Zivé

ploty, kterych vy3ka je po prsa.

Svisly Fez (se stfiznou listou pod Ghlem): Rezte tak,

abyste nestali pfimo vedle Zivého plotu, napf. kvétinovy

zahon mezi obsluhou a Zivym plotem.

V této Fezaci poloze pro lepsi kontrolu tyGovych plotovych

ntizek doporucujeme pipajit plotové nlizkyna napéjeci

hlavu v poloze pro bo¢ni fezani (viz obr. E).

Houpejte stfiznou listou nahoru a dold v oblouku, jak

se budete pohybovat podél plotu - pouzivejte obé

strany stfizné listy (obr. L).

u  Svisly fez (s pfimou stfiznou liStou): Extra dlouhy
dosah bez nutnosti pouziti dalSich pomucek.
Houpeite stfiznou listou nahoru a doll v oblouku, jak
se budete pohybovat podél plotu - pouzivejte obé
strany stfizné listy (obr. M).

= Horni fez (se stfiznou listou pod uhlem):

Drzte plotové nlizky vertikalné a natocte je do oblouku
pro maximaini vyuZiti jejich dosahu (obr. N). Pro velmi
vysoké ploty je vhodna prodluZovaci ty¢ jako pomUcka
pro ofezavani.

A VAROVANi: Jakakoliv pracovni poloha nad hlavou
je unavna. Aby se minimalizovalo riziko nehod, pracujte

v takovéto poloze jen na kratkou dobu. Nastavte Uhel
nastavitelné stfizné listy na maximum tak, aby nastroj bylo
mozné drzet v niz§i a méné Uinavné poloze (s ramennim
popruhem), ktera pfitom poskytuje dostatecny dosah.

ZAPNUTIVYPNUTi NASTROJE

Viz 8ast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

UDRZBA
A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &iéténim nebo adrzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANi: PFi opravach pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dild maze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z dlivodu bezpeénosti by mél
v8echny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vSech pfivodu
vzduchu stfizné listy.

Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte listu rozpoustédlem pryskyfic. Kratce
spustte motor tak, aby se rozpoustédlo rovnomérné
rozptylilo.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostfedky. Mohou byt poSkozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mUzZe rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem. K
¢isténi nastroje nikdy nepouZivejte vodu.

BROUSENI STRIZNE LISTY

KdyZ se vykon fezani a chovéni zaéne zhorSovat, t. lista
se Casto zachytava na vétvich: Naostfete stfiznou listu.
Doporucujeme provadét prebrouseni u kvalifikovaného
servisniho technika.

A POZNAMKA: Neprovozujte plotové niizky s tupou
nebo poskozenou stiiznou listou. Muze to zplsobit
pretizeni a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANI LISTY
Aby se zabranilo korozi, doporu¢ujeme mazat listu

protikorozivnim olejem, kdyz je skladovéana po dlouhou
dobu.
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A\ VAROVANI: Ligta je ostra. Pfi manipulaci se
sestavou listy pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do lity nebo do
jakékoliv pozici, kde by mohlo dojit k sevieni nebo fezu.
NIKDY se nedotykejte liSty nebo neopravuite pfistroj s
nainstalovanym akumulatorem.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce po kazdych 50 hodinach provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné. K dispozici
jsou tfi tésnici Srouby, jeden na boku a dva na vrchni
strané.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplfite zcela prevody.

1. Podle toho, ktery Sroub odstrariujete, polozte tycové
plotové nlizky na bok, nebo je polozte na jejich zadni
stranu tak, aby bylo mozné tésnici Sroub odstranit
smérem nahoru (obr. O a P).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho kli¢e povolte a
odstrafite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni sou¢asti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; nepfekrodte 3/4

kapacity.
4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.
SKLADOVANI NARADI
= Vyjméte akumulétor z pistroje.
= Nafadi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.
= Pred skladovanim nebo prepravou vioZte stfiznou listu
do pouzdra. Davejte pozor na ostré zuby listy.

Jsou-li plotové nuzky odpojeny od pohonné hlavy a
skladovany oddélené, namontujte koncovku na hfidel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Naradi skladujte na suchém, dobre vétraném,
uzam¢eném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Néradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

o
=060

o

Ochrana Zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérnice Evropského parlamentu

a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Ty€ové plotové
nlizky nefunguji.

= K tyGovym plotovym niizkam neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt mezi plotovymi
nuzkami a akumulétorem.

Akumulator je vybity.

Tlacitko pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

= Akumulator nebo pohonna hlava jsou
prili§ horké.

LiSta je uviznuta.

Ty&oveé plotové nlizky nejsou dobfe
propojeny s pohonnou hlavou.

= Pripojte akumulétor k ty¢ovym plotovym
nlizkam.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a
znovu jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

m Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak
stisknéte spoust pro zapnuti nastroje.

Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu
zchladnout, dokud teplota neklesne pod
67 °C.

Vyjméte akumulator z nafadi. Opatrné
odstrarite pfekazku a znovu vioZte
akumulator a restartujte nastroj.

Odpojte tycové plotové nlizky od pohonné
hlavy. Pfipojte je podle ¢asti INSTALACE
NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU* v
pfiruéce obsluhy PH1400E.

Nadmérné vibrace

Suché nebo zkorodované listy.

LiSty nebo podpéra list jsou uhnuté.

= Ohnuté nebo poskozené zuby.

Namazte listu.

Vyméite za novou liStu nebo podpéru.
Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.

Vymérite za novou listu nebo podpéru.

nebo hiuk. Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.
= Povolte Srouby list. = Dotahnéte Srouby list. Pomoci klice (neni
soucasti dodavky) otocte Sroub ve sméru
hodinovych rucicek pro utdhnuti.
ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Upiné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ Precitajte Si Navod Na Obsluhu

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom/
lekarmi. PouZivanie elektrického zariadenia v tesnej
blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit jeho rusenie
alebo zlyhanie.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti by mal v3etky opravy a vymeny vykonévat len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Je nevyhnutné, aby ste si naStudovali

a pochopili bezpecnostné symboly a vysvetlenia k

nim. Samotné vystrazné symboly neodstrariuji mozné
nebezpecenstva. Pokyny a varovania, ktoré poskytuju, nie
st nahradou vhodnych opatreni na prevenciu trazov.

A VAROVANIE: Uistite sa, Ze ste si pred pouzitim
tohto vyrobku precitali a pochopili vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v ndvode na obsluhu, vrétane vSetkych
bezpeénostnych vystraznych symbolov, ako st
,NEBEZPECENSTVO", ,VAROVANIE* A ,VYSTRAHA".
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov mdze sposobit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznatuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
VYSTRAHU. Moze byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi
alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Pouzivanie akékolvek
elektrického naradia méze sposobit vniknutie
cudzich predmetov do o¢i, o moze mat za
nasledok vazne poskodenie zraku. Pred
spustenim elektrického néradia do prevadzky
si vzdy nasadte bezné ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a, v pripade potreby, celo-tvarovy §tit. Na
okuliare alebo $tandardné bezpeénostné
okuliare s postrannymi krytmi odporu¢ame
pouzit bezpecnostni masku Wide Vision.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Na tejto strane su uvedené a popisané bezpecnostné
symboly, ktoré sa nachadzaju na vyrobku. Predtym, nez
budete montovat a pouZivat stroj, si pre€itajte vSetky
pokyny, snazte sa im porozumiet a postupujte podfa nich.

Upozorfiuje na

Bezpecnostna "

vystraha potenaalp © ,
nebezpecenstvo Urazu.
Ak chcete znizit riziko

Precitaite zranenia, pouZivatel

si névo]d na musi pred pouzitim

obsluhu tohto vyrobku precitat
a pochopit navod na
obsluhu.
Pri pouZivani vyrobku

Precitaite Si si vzdy nasadte bezné

Navod jNa ochranné okuliare alebo

Obsluhu ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a
celo-tvarovy §tit.

Pouzivaite Pouzivajte schvalenu

bezpe&nostnu prilbu na

ochranu hlavy. ochranu hlavy.

Pri préci s tymto

70O

PouZivajte vyrobkom vzdy
ochranu sluchu. | pouzivajte ochranu
sluchu.
Dizka listy Dizka &epele
_7_@% Kréjanie Max. rezn kapacita
Kapacita Cepele
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Nikdy sa nepokusajte
ovladat naradie jednou
rukou. Pri strate kontroly

nad elektrickym néradim
Udrzuite moze déjst k vaznemu
alebo smrtelnému
ruky a nohy f
v bezpecnej Zraneni. Aby.sa znlgllg
; : riziko porezania, udrzujte
!Q vzdialenosti P
od rezacieho ruky a nohy v bezpetnej
nastroja vzdlalp nosf Od o
’ rezacieho nastroja. Nikdy
nepripajajte pohybujuci
sa rezaci nastroj rukou
alebo akoukolvek inou
Castou tela.
Zabezpecte, aby ostatni
UdrZiavajte [udia a doméce zvierata
okolostojace os- | zostali vo vzdialenosti
oby v bezpeénej | aspori 15m od ty¢ovych
vzdialenosti. noznic na Zivy plot, ked sa
pouzivaju.
- Pilu nepouzivajte v dazdi,
ghvraynte pred ani ju nenechavajte
azdom

vonku po¢as dazda.

IPX4

Symbol stupiia

Ochrana proti vniknutiu

ochrany vody 4. stupiia
c € Det Europésiske Dette produkt erll ;
Fasllesskab overensstemmelse me
geeldende EU-direktiver.
Nepotrebné elektrické
E vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdajte
do autorizovaného
recyklaéného strediska.
[ Garanteret lydniveau.
XX Stgj Stagjemission til miljget
B opfylder EF-direkivet.
v Volt Napatie
mm Milimeter Laengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kilogram Veegt
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DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE! Pri pouzivani elektrickych
z4hradnickych zariadeni sa musia vzdy dodrZiavat
zakladné bezpecnostné opatrenia pre znizenie rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym prudom alebo poranenia
0s6b, vratane nasledujdcich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO! Nepracuite v blizkosti
elektrického vedenia. Pristroj nebol navrhnuty tak, aby
poskytoval ochranu pred Urazom elektrickym priidom v pripade
kontaktu s nadzemnym elektrickym vedenim. Zoznamte sa s
miestnymi predpismi pre bezpeéné vzdialenosti od nadzemného
elektrického vedenia a zaistite, aby pred zapnutim nastroja bola
pracovna poloha bezpecna a zabezpecena.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA ZIVY
PLOT

4\ NEBEZPECENSTVO! Udriute ruky v bezpecnej
vzdialenosti od listy. Kontakt s listou bude mat za
nésledok vazne zranenie.

u Udrzujte vSetky casti tela mimo dosahu striznej
listy. Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked' st ¢epele v pohybe. Uistite sa,
Ze vypina¢ je vypnuty pri odstranovani zaseknutého
materialu. Chvilkovéa nepozornost pri praci s noznicami
na zivy plot mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Stroje s urenou prepravnou polohou (strizna lista
naplocho proti hriadefu noznic na zivy plot): Nikdy
nespustajte stroj v prepravnej polohe, pretoze

lita nie je zapojend v tejto polohe a neméZzete preto
vizuélne skontrolovat, Ze sa zastavi pri volnobehu, ked
zaCnete nastavovat strizn liStu do poZadovanej reznej
polohy (v ktorej je li$ta zapojena).

Noznice na zivy plot prenasajte za drzadlo so
zastavenou striznou listou. Pri preprave alebo
skladovani noznic na zivy plot vzdy nasadte puzdro
striznej listy. Spravna manipulacia s noznicami na zivy
plot znizuje moZnost Urazu ostrim striznej listy.
Nechytajte obnazenu striznd listu pri zdvihani alebo
drzani noznic na zivé ploty.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovate,
pretoze strizna lista moze prist' do kontaktu so
skrytym vedenim. Pri kontakte so ,zivym* vodicom
sa mozu obnaZené kovové Casti néradia stat' ,zivymi*
amozu spdsobit obsluhe elektricky Sok.

Udrzujte kable v bezpeénej vzdialenosti od rezného
priestoru. Pocas prace méze byt kabel skryty v krikoch
a mdze dojst k jeho nahodnému prerezaniu.

NASTAVEC PRE NOZNICE NA ZIVE PLOTY — HTA2000S



Pred zaciatkom prace skontrolujte kriky na cudzie
predmety, napr. drétené oplotenie.

Aby sa znizilo riziko zranenia v dosledku straty
kontroly, musite si byt absolutne isti, Ze strizna
lista nezasiahne vas a tiez Ziadne d'alSie prekazky a
objekty, vratane zeme, pretoZe pri spusteni nastroja
st otacky motora dostatocne rychle, aby spustili
pohyb striznej listy na naradi.

Neumoznite d'al$im osobam byt vo vSeobecnej
pracovnej oblasti. Zabezpecte, aby ostatni [udia a
domace zvierata zostali vo vzdialenosti aspofi 15 m od
tyGovych noznic na Zivy plot, ked sa pouZivajd.

Nikdy nedovofte detom obsluhovat noznice na
Zivy plot.

Pri ovladani noZnic na Zivy plot pouzivajte obe ruky.
Pri manipulacii len s jednou rukou méze déjst’ k
strate kontroly a vzniku vaZneho poranenia.

Nepreceniujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. Zvlastna pozornost sa
vyzaduje na klzkom povrchu (mokra cesta, sneh)

a v tazkom zarastenom teréne. Davajte si pozor

na skryté prekazky, ako su pne, korene a priekopy

a vyhybajte sa spadnutym konarom, krovinam a
odrezkom. Bud'te velmi opatrni pri praci na svahoch
alebo nerovnom teréne.

Nepouzivajte na rebriku, streche, strome alebo

v inej nestabilnej podpore. Stabilné postavenie

na pevnom povrchu umozAuje lepSiu kontrolu nad
noznicami na Zivy plot pri neo¢akavanych situaciach.
Strizna listu majte vzdy na dohlad - nerobte rezy
v akejkol'vek oblasti, do ktorej nie je dobre vidiet.
Pri rezani vrcholu vyssieho Zivého plota ¢asto
kontrolujte druhi stranu plota na okolostojace
osoby, zvierata alebo prekazky.

Pred dal$im pouZitim noznic na Zivy plot skontrolujte
poskodené Casti. Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych
Casti, pripojenie pohyblivych Easti, poskodenie
jednotlivych dielov, montaz a akékolvek iné okolnosti,
ktoré mozu mat vplyv na prevadzku nastroja.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte upeviiovacie
skrutky liSty a motora na spravne dotiahnutie. Tiez
vizualne skontrolujte poskodenie listy (napr. ohnutie,
prasknutie a opotrebovanie). Listu vymerite len za
originalnu listu znacky EGO™.

Vymerite liStu, ak je ohnuté alebo prasknuta. Nevyvazena
lista sposobuje vibracie, ktoré by mohli poskodit
motorovu pohonny jednotku, alebo spdsobit zranenie.
V pripade, Ze nastroj zacne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor a ihned zistite pri¢inu. Vibracie zvy€ajne
upozorfiuju na problém.

=60

NoZnice sa pouzivaji na rezanie konarov s priemerom
men3im ako 26 mm.

Strihajte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nepouzivajte noznice na Zivy plot na batérie v dazdi.

DALSIE UPOZORNENIA

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
sl uvedené na obr. A.

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpe¢nym sposobom.

Batérie nevyhadzuijte do ohiia. Clanky mézu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a moze spdsobit podkodenie o¢i
alebo koze. M6Ze byt toxicka pri poZiti.

A POZOR! Elektrolyt je zriedena kyselina sirova,
ktora je Skodliva pre pokozku a o€i. Je elekiricky vodiva a
korozivna.

Pri manipulacii s batériami bud'te opatrni, aby
nedoslo ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi,
ako su prstene, naramky a kl'ice. Batérie alebo
vodice sa mozu prehriat a spdsobit popaleniny.
Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj
nepouziva. Budte opatrni pri vykonévani udrzby alebo
servisu.

Pred servisom, ¢istenim alebo odstrafiovanim
materialu z nastroja vyberte akumulator.

Nahradné diely - Pri opravach pouzivajte vyhradne
originalne nahradné diely spolo¢nosti EGO. PouZitie
iného prislusenstva alebo pridavného zariadenia moze
zvysit riziko poranenia.

Nechajte vase elektrické naradie opravit’
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
stroja zostane zachovana.

Neumyvajte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ulozte nastroj na suchom a vyvySenom &i
zamknutom mieste mimo dosahu deti.

NASTAVEC PRE NOZNICE NA ZIVE PLOTY — HTA2000S
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m Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie su zahrnuté

v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obratte sa na servisné stredisko EGO pre
pomoc.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA: POZRITE S| NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

Dizka listy 51 cm
Rezacia kapacita 26 mm
Hmotnost (bez akumulatora) 2,20 kg
Odporti¢ana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C-70°C
- . 92,3 dB(A)
Namerana hladina akustickeho vykonu L, K=2.72 dB(A)
Hladina akustického tlaku na usi 80,4 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantoyana hladlna akustického vykonu L, 95 dB(A)
(merané podfa 2000/14 / ES)
X X .o | 4,9 m/s?
o Predna pomocna rukovat K=1,5 m/s?
Vibracie A, 67 mis2
. o 7 m/s
Zadna rukovét K=15 mis?

= Vy3Sie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

= Deklarovana celkové hodnota vibracii bola v stlade so
Standardnou skuSobnou metddou a méze sa pouzit na
vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii sa tiez moze
pouzit na predbezné vyhodnotenie ¢asu prace.

UPOZORNENIE: Hodnota vibracii pri aktualnom pouziti
elektrického néradia sa moZze lidit od deklarovanej hodnoty,
v ramci ktorej je naradie pouzivané; kvoli svojej ochrane
by mal pouzivatel nosit rukavice a ochranu sluchu podfa
aktualnych podmienok poutzitia.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
TyCovy nastavec pre noznice na Zivy plot | 1
Klu¢ 1
Puzdro listy 1
Navod na obsluhu 1

POPIS

ZOZNAMTE SA S TYCOVYM NASTAVCOM PRE
NOZNICE NA ZIVY PLOT (Obr. A)
Strizna lista

Kvadrant

Spustac

Hriadel ty¢ovych noznic na Zivy plot
Makké puzdro

Koncovka

Nastavovacia paka

Prevodova skrifia

Klue

. Puzdro listy

© o N o ok N =

—_
=

. Ochrana hrotu
(volitelna, PREDAVA SA SAMOSTATNE)

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouZivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouZzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuzitie
a moze spdsobit nebezpeény stav, ktory vedie k moznému
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nikdy nepripajajte alebo neupravujte
nastavec, ked pohonna hlava beZi, alebo je nainstalovana
batéria. Neschopnost' zastavit motor a vybrat batériu moze
sposobit vazne zranenie.

NASTAVENIE STRIZNEJ LISTY

Ked tyCové noznice na zivy plot vyberiete z obalu, su
zloZené vo svojej Uloznej polohe, v ktorej je strizna lista
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oproti hriadelu (obr. B). Odpori¢ame upravit striznd listu
do vhodnej pracovnej polohy pred pripojenim na pohonnu
hlavu.

K dispozicii je 12 moznych pracovnych poldh. Uhol striznej
liSty moze byt upraveny nahor v 5 stupfioch od 0° (priamo)
do 45°, vratane 0°, a nadol v 7 stuprioch od 0° do 90°
(pravy uhol smerom dole) (obr. C), bez 0°.

1. Stlacte spusta na nastavovacej packe a otocte
nastavovaciu packu pre nastavenie striznej listy do
pozadovanej polohy rezania (obr. D).

2. Po dosiahnuti pozadovanej polohy uvolnite spustac.
Pocutelné cvaknutie ukazuje, ze zaistovaci kolik sa
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striznej listy (obr. F). OdloZte si plochu podlozku,
puzdro a maticu na opatovné zmontovanie.

Popis dielov na obr. F si pozrite nizSie:

F-1 [Matica F-3 |Plocha podlozka

F-2_[Puzdro F-4 [Kratka skrutka

2. Zarovnajte ochranu hrotu s vyklenkom na striznej
liSte a pripojte ju na miesto. Zaistite ju novou
dlhou skrutkou a maticou, rovnako ako odloZenou
podlozkou, puzdrom a maticou (obr. G).

Popis dielov na obr. G si pozrite nizie:

zapojil do kvadrantu vpravo na miesto (obr. D). G-1 |Matica G-4 |Puzdro
Popis dielov na obr. D si pozrite nizsie: G-2 |Chrani¢ hrotu  |G-5 |Plocha podiozka
G-3 |Matica G-6_|DIha skrutka
D-1_ |Kvadrant
D-2  [Zaistovaci kolik ,
PREVADZKA

A VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia robte
Upravy len vtedy, ked je strizna lista v pokojovom stave.
Nikdy sa nedotykajte liSty pocas Uprav.

A VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia vzdy
zastavte nastroj pred presunom striznej listy do puzdra v
skladovacej polohe alebo z Uloznej polohy do normainej
pracovnej polohy.

PRIPOJENIE TYCOVEHO NASTAVCA PRE NOZNICE
NA ZIVY PLOT NA POHONNU HLAVU

Tento tyCovy néstavec pre noznice na zivy plot je uréeny
na pouzitie s EGO 56 V litium-iénovou pohonnou hlavou
PH1400E. Okrem horného rezania je k dispozicii aj

poloha pre boéné rezanie na hriadeli ty¢ovych noznic

na Zivy plot pre spojenie s pohonnou hlavou (obr. E).
Podrobné pracovné postupy si pozrite v ¢asti ,PRACOVNE
TECHNIKY* v tomto navode na obsluhu.

Popis dielov na obr. E si pozrite niz$ie:

E-1 [Horné rezacia poloha

E-2 |Bocna rezacia poloha

Pozite si dast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU" v prirucke na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E na
pripojenie ty¢ovych noznic na Zivy plot na pohonnd hlavu.
Pozrite si ¢ast ,ODSTRANENIE NASTAVCA Z
POHONNEJ HLAVY* v prirucke na obsluhu pohonnej
hlavy PH1400E na odstranenie ty€ovych noznic na Zivy
plot z pohonnej hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitefne)

1. Pouzite Sesthranny kIu¢ na odstranenie kratkej
skrutky, plochej podlozky, puzdra a matice na konci

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa strizna liSta zasekne na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SA STRIZNEJ LISTY ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!
MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drzte dalej tyéové noznice na zivy
plot za izolovant zadnu rukovat alebo ich bezpe¢nym
spbsobom polozte dole a smerom od vas. Pred pokusom
o uvolnenie striznej listy z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napéajanie poskodeného vedenia alebo kabla.
Kontakt so striznou listou, inymi vodivymi ¢astami ty¢ovych
noznic na Zivy plot, alebo Zivymi elektrickymi vodiémi ¢i
vedenim méZze mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spbsobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, Ze aj
chvilkové neopatrnost staci na to, aby spdsobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranné okuliare s
boénymi $titmi. Ak tak neurobite, mdze dojst k vymrsteniu
predmetov do o¢i a k dal§im moznym vaznym zraneniam.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poSkodené, chybajlice alebo uvolnené diely, ako su
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vSetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym nie su
vymenené vSetky chybajlce alebo poskodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja

NASTAVEC PRE NOZNICE NA ZIVE PLOTY — HTA2000S
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Po kazdom pouziti vycistite nastroj.
Pozrite si ¢ast Udrzba pre pokyny na Gistenie.

APLIKACIE

Tento vyrobok moZete pouZit na strihanie Zivych plotov,
krovia a krikov s priemerom vetiev mensim ako @ 26 mm.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

POUZITIE TYCOVYCH NOZNIC NA ZIVY PLOT S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

PRIPRAVA NA REZANIE:

1. Uprava striznej listy do pozadovanej pracovnej polohy.

2. Odstrante puzdro zo striznej listy.

3. Pre bezpecnejSie a lepSie pouZivanie si dajte
ramenny popruh cez rameno. Upravte ramenny
popruh do pohodinej pracovnej polohy. Postypujte
podra pokynov v ¢asti “MONTAZ RAMENNEHO
POPRUHU” v priru¢ke PH1400E pre upevnenie
ramenného popruhu na pohonnd hlavu.

A VAROVANIE: Ramenny popruh mé takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak ddjde k nudzovej situacii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

PRACOVNE TECHNIKY

= Vodorovny rez (s naklonenou striznou liStou): Rezte
blizko k zemi zo stoja, napr. nizke kriky.

Pohybuite striznou liStou hore a dole, ako sa budete
pohybovat pozdIz plotu - pouzivajte obe strany striznej
lity, nedotykajte sa striznou litou zeme (obr. H).

= Vodorovny rez (s priamou striznou litou):
Uchopte striznu listu pod uhlom 0 © az 10 ° pri
vodorovnom otaéani ty¢ovych noznic na Zivy plot.
Otacaite striznou listou do obltika smerom k vonkajsim
Castiam Zivého plota tak, aby odrezky padali na zem
(obr. I JaK).
Odporucanie: V tejto pracovnej polohe rezte iba Zivé
ploty, ktorych vyska je po prsia.

= Zvisly rez (s naklonenou striznou listou): Rezte
tak, aby ste nestali priamo vedla Zivého plota, napr.
kvetinovy zahon medzi obsluhou a zivym plotom.

V tejto rezacej polohe pre lep$iu kontrolu ty€ovych
noznic na zivy plot odporii¢ame pripojit noznice
na zivy plot na napajaciu hlavu v polohe pre bo¢né
rezanie (obr. E).

Pohybuite striznou liStou hore a dole v obliku, ako sa
budete pohybovat pozdiZ plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. L).

u  Zvisly rez (s priamou striznou listou): Extra dihy
dosah bez nutnosti pouzitia dalich pomdcok.

Pohybuijte striznou liStou hore a dole v obliku, ako sa
budete pohybovat pozdlZ plotu - pouZivajte obe strany
striznej lity (obr. M).

= Horny rez (s naklonenou striznou listou):

DrZte noZnice na Zivy plot vertikéine a natocte ich do
oblika pre maximalne vyuZitie ich dosahu (obr. N).
Pre velmi vysoké ploty je vhodna prediZovacia ty¢ ako
pomécka pre orezavanie.

A VAROVANIE: Akakolvek pracovna poloha nad hlavou
je unavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehéd, pracujte v
takejto polohe len kréatky ¢as. Nastavte uhol nastavitelnej
striznej liSty na maximum tak, aby nastroj bolo mozné drzat
v niz8ej a menej Unavnej polohe (s ramennym popruhom),
ktora pritom poskytuje dostatoény dosah.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY*“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

UDRZBA
A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé diely

zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto pokynov
moze viest k vaZnemu zraneniu alebo poskodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo sposobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
véetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

plastov je nachylna na poskodenie z roznych typov komerénych
rozpUstadiel a mdzu sa poskodit, ak sa pouziju. Pouzite Cisté
handry na odstranenie necistt, prachu, oleja, maziva, atd.
CISTENIE PRISTROJA

= Pouzite makky kefu na odstranenie necistot zo vsetkych
vstupov vzduchu a zo striznej listy.
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Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvySky, nasprejujte
Cepele rozpustadiom na Zivice. Spustite motor nakratko tak,
aby sa rozpustadlo rovnomerne rozptylilo.

NepouZivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovéti. MéZu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén, a
rozpUstadlami, ako je petrolej. Vihkost méze tiez spdsobit
nebezpegenstvo Urazu elektrickym pradom. Akukolvek
vihkost poutierajte mékkou a suchou handrou. Na istenia
nastroja nikdy nepouzivaijte vodu.

NAOSTRENIE STRIZNEJ LISTY

Ked sa vykon rezania a chovanie zacne zhorSovat, t. lita
sa Casto zachytava na konaroch: Naostrite strizn( listu.

Odporucame vykonat prebrisenie u kvalifikovaného
servisného technika.

A POZNAMKA: NepouZivajte noznice na Zivy plot, ak
st rezné Cepele tupé alebo poskodené. MoZe to sposobit
pretaZenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELE

Aby sa zabrénilo korézii, odpori¢ame mazat listu
protikorozivnim olejom, ked bude skladovana dlh$iu dobu.

A VAROVANIE: Cepele s ostré. Pri manipulacii so
zostavou ¢epeli pouzivaijte protiSmykové, odolné ochranné
rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi cepele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte ¢epeli, alebo neopravujte
pristroj s viozenym akumulatorom.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na skrini. K dispozicii
s tri tesniace skrutky, jedna na boku a dve na vrchnej
strane.

Ak na stranch prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podfa pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplfite celkom prevody.

1. Podla toho, ktort skrutku odstrafiujete, polozte tycové
noznice na zivy plot na bok, alebo ich poloZte na ich
zadn( stranu tak, aby bolo mozné tesniacu skrutku
odstranit smerom hore (obr. O a P).

2. Pomocou dodaného klti¢a povolte a odstrarite
tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je si€astou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.
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4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
= Vyberte akumulator z pristroja.
Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

Pred skladovanim alebo prepravou viozte striznd listu
do puzdra. Davajte pozor na ostré zuby lity.

Ak st noznice na zivy plot odpojené od pohonnej
hlavy a skladované oddelene, namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenie,
nabijacku batérii a batérie/nabijatelné
batérie do komunélneho odpadu!

Podla Zakona EU 2012/19/EU a

Zakona EU 2006/66/EC sa elektrické

a elektronické zariadenia, ktoré sa uz
nedaju pouZivat, a chybné alebo pouZité
akumulatory/batérie musia separovat.

Ak sa elektrické spotrebice vyhodia

na skladku alebo smetisko, mozu
nebezpecné latky unikat do podzemnych
vod a dostat sa do potravinového retazca,
¢o sposobuje poskodenie zdravia.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Ty€ové noznice na
Zivy plot nefunguju.

= Akumulator nie je pripojeny na tycové
noznice na zivy plot.

Ziadny elektricky kontakt medzi noznicami
na zivy plot a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Pred stladenim spustaca ste nestlacili
tlacidlo odomknutia.

= Akumulator alebo pohonna hlava su prili§
hortce.

Cepel sa zasekla.

TyC€ové noznice na zivy plot nie st dobre
prepojené s pohonnou hlavou.

= Pripojte akumulator na ty¢ové noznice na
Zivy plot.

Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a
znovu nainstalujte akumulator.

Nabite akumulator.

Zatlacte istiacu packu a podrzte ju, potom
stlacte spustac pre zapnutie nastroja.

Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu
vychladnut, pokym teplota neklesne pod
67 °C.

Viyberte akumulator z naradia. Opatrne
odstrarite prekazku a znovu vioZte
akumulator a restartujte naradie.

Odpojte tyové noznice na zivy plot od
pohonnej hlavy. Pripojte ich podla ¢asti
LINSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu PH1400E.

Nadmerné vibracie
alebo hluk.

Suché alebo skorodované cepele.

Cepele alebo podpera éepele st ohnuté.

= Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky listy.

Namazte listu.

Vymerite za nov listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu listy.

Vymerite za novd listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu listy.

Utiahnite ¢epelové skrutky. Pomocou klic¢a
(nie je su¢astou dodavky) otocte skrutku v
smere hodinovych ruciciek pre utiahnutie.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ Olvassa El A Hasznalati Utmutatot

A\ Waradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valé miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elott
feltétlenil olvassa el a jelen hasznalati utmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES"
és ,FIGYELEM’ biztonsagi szimbdlumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramiitést, tiizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jeldl. Mas szimbdlumokkal vagy
rajzokkal egyitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mkddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek,
amely stlyos szemsérilléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikddtetése elétt,
mindig vegyen fel oldals6 védélemezzel
ellatott védészemiveget és a teljes
véddalarcot, ha sziikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(véddalarc) a védbszemiiveg folott vagy
standard védészemiiveget oldalsod
védélemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencidlis személyi
sértilés veszélyét jelzi.

A sériilések
kockazatanak
csokkentése
érdekében a
hasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell
olvasnia, és meg kell
értenie a hasznalati
Utmutatot.

Olvassa El
A Hasznélati
Utmutatot

S >

Mindig viseljen
véddszemiveget vagy
oldals6 véddlemezzel
ellatott véddszemiiveget
és teljes véddalarcot a
termék mikodtetése
kézben.

Viselien szem-
védot

Viseljen hivatalos
biztonsagi kemény
sisakot a feje védelme
érdekében.

Viseljen fejvédot

Mindig viseljen

70

Viseljen fiilvédét | hallasvédot a termék
miikddtetése kozben.
51cm Kés hosszlisdga | Penge hossza
j’_@"\_ Szeletelés A penge max. vagasi
H \J Y | Kapacitas kapacitasa
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Akezét és labat
tartsa tavol a
vagoegységtol.

Soha ne prébalja meg
egy kézzel mikddtetni

a kéziszerszamot.
Amennyiben elvesziti az
uralmét a kéziszerszam
felett, az stlyos vagy
halélos sériilést
eredményezhet. A vagasi
sérilések veszélyének
csokkentése érdekében
tartsa tavol a kezét és
labat a vagoegységtel.
Soha ne érjen a
vagoegységhez kézzel
vagy mas testrészével.

Tartsa tavol a
nézeldddket

Ugyelien arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb

15 m tavolsagban
legyenek a sdvénynyird
hasznélata kdzben.

Ne tegye ki esé
hatésanak

Ne hasznélja es6ben,
és hagyja kint, ha esik
az eso.

IP szimb6lum

Viz behatolasa elleni
védelmi szint: 4.

Ez a termék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

WEEE

Az elhasznélodott
elektromos termékek
nem helyezheték a
haztartasi hulladék
kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznositd
telephelyre.

Garantalt
hangteljesitmény
szint Zajkibocsatas
a kornyezetben az
Eurépai KézOssége
iranyelvének
megfeleléen.

Volt

Fesziiltség
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mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A\ FIGYELMEZTETES! Az elekiromos kert késziiékek
hasznélata kdzben mindig tartsa be a kdvetkezd alapveté
biztonségi ovintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi
sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében, a
kévetkezoket is beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY! Ne miikodtesse elektromos vezetékek
kézelében. A kéziszerszam nem arra késziilt, hogy
aramiités ellen védjen, ha fej feletti elektromos vezetékhez
ér. Kérjen tanacsot a helyi szabalyozasokrol a ej feletti
elektromos vezetéktdl valo biztonsagos tavolsagokkal
kapcsolatban, és ellendrizze, hogy a miikddési pozicid
biztonsagos-e, és miikddtetés elétt biztositsa a készUléket.

A SOVENYNYiRORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A VESZELY! Tartsa tavol a kezét a pengétél.
Amennyiben a pengéhez ér, az sulyos személyi sériilést
okozhat.

= Tartsa tavol testének minden részét a vagolaptol.
Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagando anyagot, amig a lapok mozgashan vannak.
Ne feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. A sévényvagé hasznalata
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Meghatarozott szallitasi helyzetben Iévé gépeken
(a vagoegység laposan a sdvénynyiré tengelyére
hajtva): Soha ne inditsa el a gépet szallitasi
pozicidban, mivel a pengék ebben a poziciéban nem
illeszkednek, és igy On nem tudja szemrevételezéssel
ellendrizni, hogy lealinak-e, ha elkezdi bedllitani a
vagoegységet a kivant vagasi pozicioba (amikor a
pengék illeszkednek).

A fogantyujanal fogva vigye a sévénynyirét, miutan
a vagolap mozgasa mar leallt. A sévénynyird
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
a vagoszerszam boritasat. A sdvénynyiré megfeleld
kezelése csokkenti a vagolapok okozta személyi
sérlilések veszélyét.

SOVENYNYIRO ALKATRESZ — HTA2000S



Ne fogja meg a vagopengéket vagy a pengék végét,
amikor felveszi, vagy tartja a sévénynyirét.

Tartsa ez elektromos kéziszerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél, mivel a vagopenge burkolat alatti
vezetéket érinthet. A fesziiltség” alatti vezetékkel
érintkez8 pengék,feszliltség” alé helyezhetik az
elektromos kéziszerszam burkolat nélkili fémrészeit, és
a gépkezeld aramiitést szenvedhet.

Tartsa tavol a kabelt a vagasi teriilett6l. Hasznalat
kézben el6fordulhat, hogy a kabel nem lathaté a
sovényben, és azt véletlenil elvaghatja a lap.

Mikodtetés elétt ellendrizze, hogy nincsenek-e
idegen targyak a sovénynyird kdozelében, pl.
drotkerités.

A késziilék feletti uralmanak elvesztése miatt
okozott sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a vagopenge
nem éri sem Ont sem mas akadalyokat vagy
targyakat, a talajt is beleértve, mert ha a
kéziszerszam elindul, akkor a motor sebessége
nagyon gyorsan fogja mozgatni a vagopengét.

Ne engedjen mas személyeket az altalanos
munkateriiletre. Ugyeljen arra, hogy més személyek
és a haziallatok legalabb 15 m tavolsagban legyenek a
sGvénynyiré hasznalata kézben.

Soha ne engedje, hogy gyermekek lizemeltessék a
sovénynyirot.

Hasznalja mindkét kezét, amikor a sovénynyirét
miikodteti. Egy kéz hasznalata esetén elveszitheti
az uralmat a sdvénynyiro felett, ami sulyos személyi
sériilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Legyen rendkiviil dvatos cstiszos koriilmények
kozott (nedves talaj, ho) és nehéz, elgazosodott
teriileten. Ugyeljen a rejtett akadalyokra, példaul
farénkok, gyokerek, arkok, nehogy elessen benniik.
Legyen rendkiviil dvatos, amikor lejtékon vagy
egyenetlen talajon dolgozik.

Ne hasznalja létran, tetén, fan vagy mas instabil
tarton. Stabil testhelyzetben, szilard feliileten jobban
iranyitasa alatt tudja tartani a sévénynyirét varatlan
helyzetekben.

Mindenkor iigyeljen a vagépengére - ne vagjon a
sovénynyiréval olyan teriileten, amelyet nem lat
be. Amikor magasabb sévény tetejét nyirja, akokr
rendszeresen ellendrizze a sévény masik oldalat,
hogy ne legyenek ott nézel6dék, allatok vagy
akadalyok.

A sdvénynyir tovabbi hasznalata elétt ellendrizze
a sérlilt alkatrészeket. Ellendrizze a mozgd részek
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bedllitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,
nem sérlilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
korllmények, amelyek befolyasolhatjak a helyes
kezelést.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a penge és

a motor alatéteit, hogy megfelelden szorosak-e.
Szemrevételezéssel is ellendrizze a penge sérlilését
(pl. behajolt, megrepedt és elkopott). A pengét csak az
EGO™ pengéjével cserélje ki.

A pengét cserélje ki, ha behajlott, vagy megrepedt.
Akiegyensulyozatlan penge vibraciét okoz, amely
megrongalhatja a motoregységet, vagy személyi
sértilést okozhat.

= Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze az okot. A
vibracié altalanossagban problémara figyelmeztet.

= A sovénynyirét 26 mm-nél vékonyabb szarak
vagasahoz hasznalja.

= Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett nyirjon.

= Ne hasznalja az akkumulatorral miikodtetett
sGvénynyirot esében.
KIEGESZITO FIGYELMEZTETESEK

= Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket
és toltoket hasznalja.

= Az akkumulatoregységet ki kell venni, mielétt kiselejtezi
a késziiléket.

= Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

= Az akkumulatorokat tiizbe dobni tilos! Az
akkumulatorok felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges
specialis artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

= Ne nyissa ki, és ne rongalja meg az akkumulatort. A
felszabadulé elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat
a szemben vagy a b6ron. Lenyelve mérgezé lehet.

A FIGYELEM! Az elektrolit kénsav, amely karos a borre és
a szemre. Elektromosan vezetéképes és rozsdasodast okoz.

= Banjon nagyon évatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gy(rik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy
a konduktor tiimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

= Az akkumulatorral miikodo szerszamokat nem
kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikoddképes allapotban vannak. Ugyelien a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
miikédik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
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u A szerszam szervizelése, tisztitasa vagy anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki az akkumulatoregységet.
Cserealkatrészek - Javitaskor hasznaljon azonos

EGO potalkatrészeket. Barmilyen masik tartozék vagy
alkatrész hasznalata megnéveli a sériilések kockazatat.

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

Ne mossa témldvel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

A szerszamot széraz és magas, vagy gyermekek elél
elzart helyen térolja.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatoban, akkor
6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO szervizkdzponthoz segitségért.
Orizze meg ezeket az utasitasokat. ldonként olvassa
at, és haszndlja, amikor mésokat a kéziszerszam
hasznalatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznalat és lehetséges sériilések elkerilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT
MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A F(ISZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.

MUSZAKI ADATOK

Kés hosszusaga 51cm
Vagasi kapacitas 26 mm
Suly (akkumulatoregység) 2,20 kg
Javasolt mikddési hdmérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Mért hangteljesitmenyszint L, , iig ;sz gg( A)
Hangnyomasszint a kezel6 fiilenél L, ig’; 35 ((A'L\))
Garantalt hangteljesitményszint L,
(a2000/14/EK szerint) % dB(A)
2
Ellils6 segédfogantyu 4K31n;/; /52
Vibracié a, :
iy . 6,7 m/s?
Hatso fogantyl K=15 m/s?

= Afenti paraméterek PH1400E meghajtéfejjel felszerelve
kerliltek tesztelésre és mérésre.

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznélataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznélhato.

MEGJEGYZES: Arezgés kibocsatas az elektromos

szerszam aktudlis hasznalata kdzben eltérhet attol a

névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a

kezel6 védelme érdekében a hasznaldnak keszty(t és

hallasvédét kell hasznalnia mikddtetés kézben.

CSOMAGOLAS TARTALMA

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
Sovénynyird alkatrész 1
Csavarkulcs 1
Penge tarté 1
Hasznalati utmutatd 1

LEIRAS
ISMERJE MEG A SOVENYNYIRO ALKATRESZEIT
(A. dbra)
1. Végbpenge
Fogaskerék
Trigger
Sovénynyiré tengely
Karmantyu
Zarésapka
Beallito kar
Szerelvényburkolat
Csavarkulcs
. Penge tartd
. Pengevég-véds (opcionalis, KULON KAPHATO)

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sérilt vagy hianyzé
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sérilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az &gazofiirészhez. Barmilyen
mddositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsiil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely sulyos
személyi sértiléssel végzdédhet.

SO PN DN

-
= o
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A FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson vagy
allitson be tartozékot, mialatt a meghaijtéfej miikodésben
van, vagy ha az akkumulator be van helyezve. Ha nem
sikeril ledllitani a motort, vagy kivenni az akkumulatort,
akkor az sulyos személyi sériléseket okozhat.

AVAGOPENGE BEALLITASA

Amikor kiveszi a sévénynyirét a csomagolasbol, akkor a
tarolasi pozicioba van hajtva, a vagopenge a tengelyre van
hajtva (B &bra). Javasoljuk, hogy éllitsa be a vagopengét
megfeleld munkapozicioba, mielétt a meghajtéfejre
csatlakoztatja.

12 lehetséges munkapozici létezik. A vagopenge

szOge felfelé 5 szinten allithaté be 0°-tol (egyenes)

45°-ig, beleértve a 0°-t is, és lefelé 7 szinten 0°-t6l 90°-ig

(derékszdg lefelé néz) (C abra), a 0°-t nem tartalmazza.

1. Nyomja meg a triggert a beallito karon, és kdzben
forditsa el a bedllitd kart a vagdpenge kivant vagasi
pozicidba valé bedllitasahoz (D abra).

2. Amikor elérte a kivant poziciot, akkor oldja ki a triggert.
Egy kattanas jelzi, hogy a rdgzitékapocs a fogaskerékbe
illeszkedik, megfeleléen a helyén van (D &bra).

Az D abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

D-1__|Fogaskerék
D-2 |RégzitBkapocs

A\ FIGYELMEZTETES: A sérilések kockazatanak
csOkkentése érdekében csak akkor végezzen beallitast,
ha a vagopengék allo helyzetben vannak. Soha ne érjen a
pengékhez bedllitas kozben.

A FIGYELMEZTETES: A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindig allitsa le a kéziszerszamot,
és helyezze fel a penge tartét, miel6tt a vagopengét
tarolasi helyzetbe, vagy a tarolasi helyzetbdl normal
munkahelyzetbe allitja.

A SOVENYNYIRO TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE/LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL
A sdvénynyiré tartozékot EGO 56 V-os LITIUM-ION
PH1400E meghajtéfejhez tervezték. A fels6 vagasi pozicid
mellett van egy oldalsé vagési pozicié is a sévénynyird
tengelyen, ahova a meghajtéfejet csatlakoztathatja (E abra).
Arészletes munkavégzési technikakat lasd a jelen hasznalati
Gtmutatd ,MUNKAVEGZESI TECHNIKAK® fejezetében.

Az E ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

EN

E-1 |Fels6 vagasi pozicid
E-2 |Oldals6 vagasi pozicio

A sévénynyiré meghajtofejhez valé csatlakoztatasat
lasd a PH1400E meghajtéfej hasznalati utmutatojanak

o

=00
o
,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ" fejezetében.
A sovénynyiré meghajtofejrdl vald levételét lasd a
PH1400E meghajtofej hasznalati Gtmutatojanak
LALKATRESZ LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL"
fejezetében.

PENGEVEG VEDO FELHELYEZESE (opcionalis)

Hasznaljon es imbuszkulcsot, hogy levegye a

rdvid csavart, a sima alatétgy(r(t, a perselyt és a
csavaranyat (F abra). Orizze meg a sima alatétgytiriit,
a csavaranyat és a perselyt.

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

Sima alatétgy(irdi
Révid csavar

F-1 [Csavaranya F-3
F-2 [Persely F-4

2. lllessze a pengevég-védot a vagopenge széléhez,
és tolja a helyére. Rogzitse egy Uj hosszl csavarral
és anyaval, valamint a megdrzott alatétgydrdival,
persellyel és anyaval (G ébra).

Az G abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 [Csavaranya G-4 |Persely
G-2 |Pengevég-védé  |G-5 [Sima alatétgytirl
G-3 |Csavaranya G-6 |HosszUu csavar

MUKODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a vagopengék
beakadnak egy elektromos vezetékbe, akkor NE ERJEN
AVAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINUIM RUDHOZ!
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK, AMI IGEN
VESZELYES. A sévénynyirét tovabbra is a szigetelt
hatso fogantyunal tartsa, vagy Ontl tavol biztonsagosan
tegye le. Miel6tt megprobélja kiszabaditani a vagopengét
a vezetékbdl, valassza le az elektromos késziiléket a
sériilt vezetékr6l. Amennyiben a vagopengéhez vagy

a sévénynyiré mas alkatrészeihez, vagy elektromos
vezetékekhez ér, akkor az aramiités miatt sulyos sértilést
vagy halalt okoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a méasodperc téredéke alatt torténd 6vatlansag
sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldals
véddlemezzel ellatott védészemiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak repllhetnek a szemébe, és mas komoly
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sérlilések keletkezhetnek.



=60

Minden hasznéalat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nem
sérllt-e, nincsenek-e hianyzé vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.
Biztonsagosan huzzon meg minden rogzitét és kupakot,
és ne miikddtesse a terméket, amig minden hianyzo vagy
sériilt alkatrész ki nincs cserélve.

A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi sérilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol val eltavolitasa kézben.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.
Lasd a Karbantartas fejezetben v tisztitasi utasitasokat.

ALKALMAZASOK

Aterméket 26 mm-nél kisebb atmérdjii dgakkal rendelkez6
sovények és bokrok, vagy hasonlé anyagok nyirasahoz
hasznalhatja.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elirt célokra
hasznélja. Barmilyen més hasznélat helytelen
hasznéalatnak mindsiil.

A SOVENYNYiRO TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltszzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot miikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen véd6szemiiveget és flilvédét; Viseljen
erds, hosszl szaru nadragot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

VAGAS ELOKESZITESE

1. Allitsa be a vagopengét a kivant munkahelyzetbe.

2. Vegye le a penge tartét a vagopengérdl.

3. Abiztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze
fel a vallszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes miikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij
meghajtofejre valo csatlakoztatasat lasd a PH1400E
meghajtofej hasznalati utmutatéjanak ,A VALLSZIJ
FELSZERELESE" fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskiolds
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adadik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fliggetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

= Vizszintes iranya vagas (szogbe allitott
vagopengével): A talajhoz kézel 4ll6 helyzetben
vagjon, pl. alacsony sovényt.

Mozgassa a vagdpengét fel és le, ahogy a sévény
mentén halad — a vagdpenge mindkét oldalat
hasznélja, ne tartsa a vagépengét a talajon (H abra).

= Vizszintes iranyud vagas (egyenes vagopengével):
Tartsa a vagopengét 0° és 10° kdzotti szégben, amikor
vizszintesen mozgatja a sovénynyirét. A vagopengét
ivben mozgassa a sovény killsé oldalan, hogy a
levagott részek a talajra essenek (I J és K abra).
Javaslat: Csak olyan sévényt nyirjon, amelyek nem
csipédmagassagnal alacsonyabbak ebben a vagasi
poziciéban.

= Fiiggéleges iranyu vagas (sz6gbe allitott
vagopengével): Ugy végjon, hogy ne alljon kdzvetiendl
a sovényhez, pl. viragagyas a kezeld és a sovény kozott.
Javasoljuk, hogy ebben a vagasi poziciéban a
sovénynyirét a meghajtofejhez oldalso vagasi
poziciéban csatlakoztassa, hogy jobban uralni tudja a
sovénynyirot (E &bra).
Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a
sdvény mentén halad - a vagopenge mindkét oldalat
hasznélja (L abra).

= Fiiggdleges iranyd vagas (egyenes vagopengével):
Extra hosszan elér mindent kiegészitd biztonsagi
egységek nélkil.

Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a
sOvény mentén halad — a vagdpenge mindkét oldalat
hasznalja (M &bra).

n  Fej feletti vagas (szogbe allitott vagopengével):
Tartsa fiiggélegesen a sévénynyirot, és mozgassa
ivben, hogy maximélisan kihasznalja a hatétavolsagat
(N &bra). A rendkiviil magas sévényhez hasznéljon
hosszabbité rudat.

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej feletti
munkahelyzetben faraszt6 a nyiras. A balesetek
kockazatanak minimalizalasa érdekében csak rovid ideig
dolgozzon ebben a pozicioban. A beallithatd vagopengét
Ugy allitsa be, hogy a kéziszerszam alacsonyabb,
kevésbé faraszté pozicidban is tarthato legyen (vallszijjal),
mikézben megtartja a megfeleld tavolsagot.

AKESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA*
fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati itmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sértilést vagy anyagi kért eredményezhet.
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A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos poétalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatésag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
olddszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalédas altali sérlilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak éket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

m Haszndljon puha kefét a szennyezédések levegd
bemeneti nyilasok és a pengérél val¢ eltavolitasahoz.

= Agyanta és mas ragadés maradvany eltavolitasdhoz
fujja be a pengéket gyantaoldé szerrel. Révid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.

Ne hasznéljon erds tisztitoszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyn. Ezek megsériilhetnek

a kiilonbdzd aromaolajaktél, pl. fenyé vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz torlével térélje le. Soha ne hasznaljon
vizet a kéziszerszam tisztitashoz.

AVAGOPENGE ELEZESE

Ha végas kozben romlik a teljesitmény és a vagas, pl. a
pengék rendszeresen beakadnak agakba: akkor élezze
meg a vagopengéket.

Javasoljuk, hogy a vagopengék élezését szakkepzett
szakszerviz szakember végezze el.

A MEGJEGYZES: Ne miikddtesse a sovenynyirot
tompa vagy sériilt vagépengével. Ez tulterhelést okozhat,
és a vagasi eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGE KENESE

Arozsdasodas megeldzése érdekében javasoljuk, hogy a
pengéket kenje be rozsdasodas ellen védé olajjal, mieldtt
hosszabb ideig tarolja.

A\ FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagdszerkezet kezelésénél viseljen csliszasgatlo,
nagy teherbirast védékeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicioba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

o
=00
o
A szerelvényburkolatban 1év6 sebességvaltot
idénként be kell olajozni kendanyaggal. Ellendrizze
a szerelvényburkolat kendanyag szintjét minden 50.
mikddési dra utan, Ugy, hogy leveszi a szerelvényburkolat

oldalan lévé rogzitcsavart. Harom régzitdesavar van, egy
oldalt és kettd fent.

Ha nem lat kenGanyagot a burkolat oldalén, akkor kovesse a
lenti 1épéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig kendanyaggal.

Ne téltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Attol fliggden, hogy melyik csavart tavolitja el, tartsa
a sovénynyiroét az oldalan, vagy fektesse a hatuljara,
hogy a régzitdcsavar felfelé nézzen (O és P &bra).

2. Hasznélja a mellékelt csavarkulcsot a régzitécsavar
meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznéljon zsirz6 fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan hlizza meg a rogzitéesavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.
= Tarolés elétt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

= Helyezze fel a penge tartét a vagopengére tarolas vagy
szallitas elétt. Legyen elévigyazatos, ne érjen a penge
éles fogaihoz.

= Amennyiben a s6vénynyiré tartozékot leveszi a
meghajtofejrdl, és kiilén térolja, akkor helyezze fel
a zarésapkat a tartozék tengelyre, hogy ne keriljon
szennyez8dés a csatlakozéba.

m Az egységet széraz, 0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne térolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom
2012/19/EU glede elektricne in elektronske
opreme, ki ni ve¢ uporabna, in v skladu

z evropskim zakonom 2006/66/EC glede
pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih
sklopov/baterij, je treba baterije zbrati
lo¢eno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSCa, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢Cimer ogrozijo vase zdravje in
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

miikodik.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sévénynyiroba.

és az akkumulator kzott.

Az akkumulatoregység lemerilt.

Nem nyomta meg a kapcsolé gombot,
miel6tt megnyomta a triggert.

Asovénynyiro nem | u Az akkumulatoregység vagy a

meghajtofej tul forro.

A penge beakadt.

A sévénynyiré nincs megfeleléen
csatlakoztatva a meghajtofejhez.

Nincs elektromos kapcsolat a sévénynyiro

» Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sévénynyiréhoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert a kéziszerszam
bekapcsolasahoz.

Hagyja kihtilni az akkumulatoregységet vagy a
meghajtofejet 67 °C alatti hdmérsékletre.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol. Ovatosan tavolitsa el az akadalyt,
majd helyezze vissza az akkumulatort, és
inditsa el a kéziszerszamot.

Vegye le a sévénynyirét a meghaitofejrél.
A csatlakoztatast lasd a PH1400E
meghajtéfej hasznalati itmutatéjanak
L,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ* fejezetében.

Széraz vagy rozsdas pengék.

A pengék vagy pengetartd elgorblilt.

Rendkiviil magas = Elgorbiilt vagy sériilt fog.
vibréci6 vagy zaj.

Laza penge csavarok.

Kenje be a pengéket.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy
tart6 kicserélése érdekében.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkézponthoz a penge vagy
tarto kicserélése érdekében.

Huzza meg a penge csavarjait.
Meghtzashoz a es csavarkulccsal (nem
tartozék) forditsa el a csavart az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjtik, latogasson el az_egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ Cititi Manualul De Instructiuni

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui

s&-si consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza

acest produs. Utilizarea unui echipament electric in
imediata apropiere a unui stimulator cardiac poate cauza
interferente sau pana stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimind niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum ‘PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte avertismente
sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in proiectarea
inspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
strdine, ceea ce poate duce la vatamari
grave ale ochilor. Inainte de a incepe s&
utilizati scula electrica, intotdeauna purtati
ochelari de protectie cu apératori laterale si
viziera faciala completa cand este nevoie.
Va recomandam s& purtati o Viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alerta privind | Indica un risc posibil de
siguranta vatamare personala.
Pentru a reduce riscul de
Cit toate ranire, utilizatorul trebuie sa
S citeasca si sa inteleaga man-
instructiunile! N R
' ualul de instructiuni inainte
de a utiliza acest produs.
Purtatj intotdeauna ochelari
Purtafj de protectie sau ochelari
echipament | de protectie cu aparatori
de protectie | laterale si o viziera faciala
oculara completa cand utilizatj
acest produs.
Pu@a§| Purtati o casca de protectie
echipament Ty P
. aprobata pentru a va
de protectie a !
. proteja capul.
capului
PurFatl Purtati intotdeauna echipa-
echipament ’ : .
’ ment de protectie auditiva
de protectie A
- cand utilizati aceastd scula.
auditiva ’
Lungime . :
51cm lama Lungimea lamei
_7_@_[1 Taierea Capacitatea maxima de
H - Y | Capacitate taiere a lamei
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Nu incercati s& utilizati
scula electrica cu o
singurd mana. Pierderea
controlului asupra sculei
electrice se poate solda
cu vatdmare grava sau

;lr;?élion::érlw‘!e qeces. Pe[\tr'u areduce

departe de nscqll de rani cayzgte
ade de taieturi, tineti-va

f:lgrae la distants mainile si

picioarele de scula

de taiere. Nu atingeti
niciodata o scula de
taiere In miscare cu méana
sau cu orice alta parte a
corpului dumneavoastra.

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afla o distanté de cel

Tinefjrecatori putin 15m de trimmerul

la distanti cu tija de taiere a gardului
viu cand acesta este in
functiune.
Anuse Nu utilizati acest produs
expune la in ploaie si nu-l [asatj in
ploaie exterior in timp ce ploua.
PX4  |Simbolfp  |Frotectie impotriva
patrunderii apei de grad 4
Acest produs este in
c E CE conformitate cu directivele
CE aplicabile.
Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
E DEEE fie eliminate impreuna

cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

Nivel garantat al puterii sonore.
Zgomot !Emlsusqnore in medlull -
B inconjurator conform Directivei
Comunitatii Europene.

v Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT! Cand utilizati echipamente electrice
de gradina, trebuie sa respectati intotdeauna instructjunile
de baza privind securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a
reduce riscul de incendiu, soc electric si vatamare corporala.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL! Anu se utiliza in apropierea liniilor electrice
de Tnalta tensiune. Produsul nu a fost proiectat pentru a oferi
protectie impotriva electrocutérii in cazul contactului cu linii
electrice suspendate. Consultati normele locale privind distanta
de sigurantd fata de liniile de inalta tensiune suspendate si
pentru a va asigura c& pozitia de utilizare este sigura si nu
prezinta pericole fnainte de a utiliza scula.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMER DE GARD VIU

A\ PERICOL! Tineti méinile departe de lams.
Contactul cu lama va cauza vatamari grave.

= Tineti toate partile corpului la distanta de lamele
trimmerului. Nu indepartati materialul taiat i nu
tineti de materialul ce trebuie téiat cand lamele sunt
n migcare. Asigurati-va ca opriti trimmerul cand
indepartati materialul blocat. Un moment de neatentie
in timp ce utilizatj trimmerul de gard viu se poate solda
cu vatamari personale grave.

In cazul masinilor cu o pozitie de transport
determinata (lama de taiere pliata pentru aplatizare
de tija trimmerului): Nu porniti niciodata masina
cénd aceasta se afla in pozitia de transport,
deoarece lamele nu sunt activate in acea pozitie si

din acest motiv nu va puteti asigura vizual ca lama

se opreste in punct fix cand incepeti sa ajustati lama
de tdiere in pozitia de taiere dorita (cand lamele sunt
activate).

Transportati trimmerul de gard viu tinandu-I de
maner, cu lama taietoare oprita. Cand transportafi
sau depozitati aparatul de taiat gard viu, echipatj-I
intotdeauna cu teaca dispozitivului de taiere.
Manevrarea corespunzatoare a trimmerului de taiat
gard viu va reduce posibilitatea vatdmarii personale de
la lamele acestuia.

Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand apucati sau tineti timmerul pentru gard viu.

Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lama poate contacta cablaje
ascunse. Lamele dispozitivului de taiere care intra in
contact cu un circuit sub tensiune pot pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice si pot
electrocuta operatorul.
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Tineti cablul de alimentare la distanta de zona de
taiere. In timpul functionarii sculei electrice, cablul
de alimentare poate fi mascat in tufe si poate fi téiat
accidental de lame.

inaintea tunderii, inspectati gardul viu pentru
depistarea obiectelor strdine, de ex. garduri de
sarma.

Pentru a reduce riscul de ranire datorat pierderii
controlului, fiti absolut siguri ca lama de taiere

nu se afla langa dumneavoastra si in apropierea
altor blocaje si obiecte, inclusiv solul, deoarece

n momentul pornirii sculei, viteza motorului va fi
suficient de mare incét sa activeze si sa deplaseze
lama de taiere pe scula.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
generald de lucru. Asigurati-va ca tertii si animalele
de companie se afld o distanta de cel putin 15m de
trimmerul cu tija de taiere a gardului viu cand acesta
este in functiune.

Nu permiteti niciodata copiilor sa utilizeze trimmerul
de gard viu.

Utilizati ambele maini cand folositi trimmerul

de gard viu. Utilizarea unei singure maini poate
cauza pierderea controlului si rezulta in vatamari
personale grave.

Nu v intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Aveti grija deosebita in
conditii alunecoase (teren ud, zapada) si pe teren
dificil, cu vegetatie abundenta. Atentie la obiecte
ascunse precum buturugi de copaci, radacini si
santuri pentru a evita caderea. Aveti grija extrema
cand lucrati pe pante sau pe teren neuniform.

Nu utilizati aparatul cand va aflati pe o scara,
acoperis, copac sau alt suport instabil. Pozitionarea
stabild pe o suprafata solida permite un mai bun control
asupra trimmerului in situatii neasteptate.

Observati in permanenta lamele de taiere - nu
tundeti nicio portiune din gardul viu daca nu o
puteti vedea. Cénd taiati partea de deasupra a

unui gard viu mai inalt, verificati frecvent cealalta
latura pentru a vedea daca sunt trecatori, animale
si blocaje.

Verificati componentele defecte inainte de a utiliza
trimmerul in continuare. Verificati coaxialitatea pieselor
n migcare, neobstructionarea pieselor in miscare,
defectari ale pieselor, montajul si orice altd situatie care
poate afecta functionarea sculei.

La intervale frecvente, verificati daca lama si bolturile de
montare a motorului sunt stranse corect. De asemenea,
inspectati vizual lama pentru depistarea avariilor (de ex.
lama indoita, crépata si uzatd). Inlocuiti lama numai cu
olama dela EGO™.
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Tnlocuiti lama daca aceasta este indoits sau crapata. O
laméa dezechilibraté produce vibratii care ar putea avaria
unitatea de actionare a motorului sau cauza vatamari
personale.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii anormale,
opriti motorul si identificati imediat cauza. Vibratjile sunt
n general semnul unor probleme.

Trimmerul trebuie utilizat pentru taierea tulpinilor cu
grosimea mai mica de 26mm.

Utilizatj trimmerul numai pe timp de zi sau in conditii de
lumin artificiald buna.

Nu utilizati trimmerul cu acumulator de tuns gardul viu
in ploaie.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeala.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc.
Celulele risca sa explodeze. Verificati normele locale
privind eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau sa mutilati acumulatorul.
Electrolitul eliberat este coroziv si poate afecta ochii si
pielea. Acesta poate fi toxic daca este inghitit.

A ATENTIE! Electrolitul este un acid sulfuric diluat care
este daunator pielii si ochilor. Acesta este un conductor
electric si coroziv.

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

indepértati setul de acumulatori inainte de a efectua
operatiuni de service de a curdta sau de a indeparta
materiale din scula.

Piesele de schimb - in cazul operatiilor de service, utilizatj
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror alte
accesorii sau componente poate creste riscul de ranire.
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= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de

schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Depozitati scula intr-un loc uscat si inalt ori inchisa
sub cheie, inaccesibil copiilor.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistentd.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea utiliza
aceasta scula electrica. Dacd imprumutati cuiva aceasta
sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a preveni
utilizarea inadecvata a produsului si posibile raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE

SPECIFICATII

Lungime lama 51cm
Capacitate de taiere 26 mm
Greutate (fara set de acumulatori) 2,20 kg
Temperaturzi de functionare 0°C-40°C
recomandata
Temperatura de stocare recomandata | -20°C-70°C
Nivel de putere sonora masurata L, i2=23 ;28 EiAB)( A)
Nivel de presiune sonora la urechea 80,4 dB(A)
operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantat L,
(conform 2000/14/CE) 9 dB(A)
Maner frontal de 4.9 m/s?
o operare K=1,5 m/s?
Vibratii a,
R . 6,7 m/s?
Méner posterior K=1 5 m/s?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer cu tija de tuns gardul viu | 1
Cheie 1
Teacd lama 1

1

Manual de instructiuni

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI TRIMMER CU TIJA DE
TUNS GARD VIU (Fig. A)
Lama de taiere
Cuadrant
Declansator
Ax trimmer cu tija de tuns gardul viu
Manson moale
Dop
Maneta de ajustare
Carcasa angrenaj
Cheie
. Teaca lama
11. Varf protector (Optional, VANDUT SEPARAT)

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs daca piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsé poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest ferastrau cu tija. Orice alterare sau modificare
este considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatdmari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Niciodats nu instalati, indepértati
sau ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de alimentare
este in functiune sau daca acumulatorul este instalat.
Neoprirea motorului si neindepartarea acumulatorului se
pot solda cu rani personale grave.

© ® NSO h W
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AJUSTAREA LAMEI DE TAIERE

Cand trimmerul cu tija de tuns gard viu este scos din
ambalaj, este pliat in pozitia sa de depozitare cu lama
atingand axul (Fig. B). Se recomanda sa ajustati lama de
taiere pentru a avea o pozitie de lucru adecvata inainte de
atasarea accesoriului la capul de alimentare.

Exista 12 pozitii de lucru posibile. Unghiul lamei de taiere

poate fi ajustat in sus in 5 pozitii de la 0° (drept) la 45°,

incluzénd 0° si in jos in 7 pozitii de la 0° la 90° (unghiul

drept indreptat in jos) (Fig. C), neincluzand 0°.

1. Apasati declansatorul de pe maneta de reglare si
simultan, rotiti maneta de reglare pentru a ajusta lama
de taiere in pozitia dorita de taiere (Fig. D).

2. Dupé obtinerea pozitiei dorite, eliberati tragaciul. Un
declic sonor va indica anclansarea stiftului de blocare
in cuadrant, exact in pozitie (Fig. D).

Fig. D pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

D-1__|Cuadrant

D-2 _|Stift de blocare

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
efectuati reglajele numai cand lamele de téiere sunt
imobile. Nu atingeti niciodatd lamele in timpul efectuarii
reglajelor.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
intotdeauna opriti scula si instalati teaca lamei inainte de
a pozitiona lama de taiere in pozitia de depozitare sau din
pozitia de depozitare in pozitia de lucru normala.

CONECTAREA /DETASAREA ACCESORIULUI DE
TRIMMER CU TIJA DE TUNS GARD VIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer pentru tufisuri este conceput
pentru a fi utilizat cu Capul de alimentare EGO Power
PH1400E alimentat cu acumulator de Litiu-lon de 56V.
In afara pozitiei de tundere a partii de deasupra, exista
o pozitie de tundere laterald pe tija axului trimmerului de
gard viu pentru conectarea cu capul de alimentare (Fig.
E). Pentru tehnici de lucru descrise in detaliu, va rugdm
consultati sectiunea “TEHNICI DE LUCRU” din acest
manual.

Fig. E pentru descrierea componentelor consultati tabelul
de mai jos:

BN

E-1 |Pozitie de téiere partea de sus

E-2 |Pozitie de taiere latura

Consultati sectiunea privind ,, INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE , din manualul
de instructiuni al capului de alimentare PH1400E pentru

a
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instructiuni referitoare la conectarea trimmerului cu tija
pentru gard viu la capul de alimentare.

Consultati sectiunea privind , DETASAREA
ACCESORIULUI DE LA CAPUL DE ALIMENTARE , din
manualul de instructiuni al capului de alimentare PH1400E
pentru instructiuni referitoare la deconectarea trimmerului
cu tija pentru gard viu de la capul de alimentare.

INSTALAREA VARFULUI PROTECTOR (Optional)

1. Utilizati o cheie hexagonala de pentru a indeparta
boltul scurt, saiba normala, cuzinetul si piulita de la
capatul lamei de taiere (Fig. F). Pastrati boltul scurt,
saiba normald, cuzinetul si piulita pentru reasamblare.

Fig. F pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

F-1 |Piulitd F-3
F-2 [Cuzinet F-4

Saiba normala
Bolt scurt

2. Aliniati varful protector cu proeminenta de pe lama si
montati in pozitie. Securizati cu un bolt lung nou si o
piulita precum si cu saiba, cuzinetul si piulita pastrate
(Fig. G).

Fig. G pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

G-1 |Piulita G-4 |Cuzinet
G-2 |Protector de varf |G-5 [Saibd normald
G-3 |Piulita G-6 |Bolt lung

UTILIZAREA

A PERICOL: Nu taiati niciodata in apropierea liniilor

de nalta tAensiune, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. In cazul blocérii lamelor intr-un cablu electric sau
linie electrica, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE SAU TIJA
DE ALUMINIU ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE
$I POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati

s& tineti trimmerul cu tija de tuns gardul viu de manerul
posterior izolat sau asezati-l pe jos si la distanta de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electrica a cablului sau a firului avariat inainte de a incerca
sa eliberati lama de taiere din cablu sau din fir. Contactul
cu lama de taiere, cu alte parti conductoare a trimmerului
cu tijd sau contactul cu cablurile electrice sub tensiune ori
linii, poate fi fatal datorita electrocutarii sau ranilor grave.

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.
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A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

Tnainte de fiecare utilizare, inspectatj intregul produs
pentru depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc
sau care sunt desfacute, precum suruburi, piulite, bolturi,
capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare i
capacele si nu puneti in functiune acest produs pana cand
nu se Tnlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula fnainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indepérta
materialul din produs.

Dupa fiecare utilizare, curatati scula.

Consulta i sectiunea Intretinerea pentru instructiuni privind
curatarea.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii, a
tufisurilor, arbustilor si a vegetatiei similare ale caror crengi
au un diametru mai mic de @ 26mm.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai fn scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzéatoare.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU TIJA DE TUNS
GARDUL VIU CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-va corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtatj echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si méanusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa statj descult.

PREGATIREA PENTRU TAIERE:
1. Reglati lama de taiere in pozitia de lucru dorita.
2. Indepértati teaca lamei de pe lama de taiere.

3. Pentru o utilizare mai siguré si mai buna, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati curea de uméar
intr-o pozitie confortabila de Iucru. Urmati instructiunile
din sectiunea “INSTALAREA CURELEI DE UMAR’
din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E pentru a atasa cureaua de umar la capul de
alimentare.

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. in
caz de urgenta, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

TEHNICI DE LUCRU

= Taierea orizontala (cu lama de téiere in unghi): Téiati
cét mai jos de sol dintr-o pozitie verticala, de ex. tufisurile
joase.

Balansati lama de taiere in sus si in jos pe masurd ce
va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati ambele
laturi ale lamelor de taiere, nu sprijiniti lama de taiere pe
sol (Fig. H).

= Taierea orizontald (cu lama dreapta de taiere):
Tineti lama de taiere intr-un unghi cuprins intre 0° si
10° in timp ce balansati trimmerul cu tija de tuns gard
viu pe orizontald. Balansati lama de téiere ntr-un arc
inspre exteriorul gardului viu astfel incét vegetatia
taiata este trasa inspre sol (Fig. | J & K).

Recomandare: In aceasta pozitie tundeti numai
gardurile vii care nu va depésesc nivelul pieptului.

= Taierea verticala (cu lama de taiere in unghi):
Tundeti fara sa stati exact langa gardul viu, de ex.
strat de flori intre utilizator si gard viu.

Tn aceasta pozitie, pentru un control mai bun al
trimmerului cu tij&, se recomanda s& conectati
trimmerul de tuns gard viu la capul de alimentare in
pozitia de tundere laterald (vezi Fig. E).

Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc
pe masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de téiere (Fig. L).

= Taierea verticala (cu lama dreapta de taiere): Acces
cét mai departe fara a necesita alte ajutoare.

Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc
pe masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. M).

= Taierea deasupra capului (cu lama de taiere in unghi)
Tineti timmerul de gard viu in pozitie verticala si
balansati-| intr-un arc pentru a exploata la maxim raza sa
de actiune (Fig. N). Pentru garduri vii extrem de inalte, tija
extensibild este adecvata pentru a va ajuta la tuns.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Setati unghiul lamei de taiere ajustabila pe
maxim astfel incat scula sa poata sa fie tinuta intr-o pozitie
mai joasa, mai putin obositoare (folosind cureaua de umar)
continuand furnizarea unei raze de actiune adecvate.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepértati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizati doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de cétre un tehnician de
service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Utilizati o perie moale pentru indepartarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incat
solventul sa fie distribuit uniform.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iaméie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
cu o carpa uscata. Nu utilizati niciodatd apa pentru
curatarea sculei.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE

Cand rezultatele tunsului si comportamentul incep sa se
deterioreze, de ex. lamele incep sa se blocheze frecvent in
crengi: Reascutiti lamele de taiere.

Se recomanda sa apelati la un tehnician autorizat de
service pentru ascutirea lamelor.

A OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfécatoare.

aam
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LUBRIFIEREA LAMEI

Pentru a preveni rugina, se recomanda sa lubrifiati
lamele cu ulei antirugina cand scula este depozitata timp
ndelungat.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati manusi de protectie
nonderapante, super rezistente. Nu va amplasati mana sau
degetele intre lame sau n orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau taiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau sa
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze dupa
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe carcasa angrenajului. Exista trei suruburi
de etanseizare cu unul pe o latura si doud deasupra.

Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Infunctie de ce surub indepértatj, tinefi tija timmerului
de gard viu tineti trimmerul culcat pe lateral sau agezati-
pe spate astfel incat surubul de etanseizare care trebuie
indepartati sa fie indreptat in sus (Fig. O & P).

2. Utilizati cheia furnizata pentru a slabi si indeparta
surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
Detasati setul de acumulatori de pe scula.

Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

= |nstalati teaca pe lama inainte de a o depozita sau
transporta. Fiti precaut pentru a evita dintii ascufjti ai
lamei.

= Dacé trimmerul de tuns gard viu este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
n cuplaj.

= Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

ACCESORIU DE TRIMMER PENTRU GARD VIU — HTA2000S
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Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE,
B sculele echipamentele electrice si electronice

care nu mai sunt utilizabile, si conform

Directivei europene 2006/66/CE, seturile

de acumulatori/bateriile defecte sau uzate

trebuie colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freaticd si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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GHID DE DEPANARE
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PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

= Setul de acumulatori nu este atasat
la trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Butonul de siguranté nu este apasat
nainte de a apasarea tragaciului

declansator.
Trimmerul cu tija = Setul de acumulatori sau capul de
de tuns gard viu nu alimentare sunt prea fierbinti.

functioneaza.

Lama este blocata.

Trimmerul cu tija de tuns gard viu
nu este conectat corect la capul de
alimentare.

Setul de acumulatori este descarcat.

= Atasati setul de acumulatori de trimmer.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati setul de acumulatori.

= Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o
apasatd, dupa care apasati tragaciul declansator
pentru a pune trimmerul in functiune.

Lasati setul de acumulatori sau capul de
alimentare sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Detasati setul de acumulatori de pe scula.
Indepértati blocajul cu atentie si dupa care
reinstalati setul de acumulatori si reporniti scula.

Deconectatj timmerul cu tija de tuns gardul

viu de la capul de alimentare. Reconectati-

le urmand indicatiile din sectiunea privind ,
INSTALAREA UNUI ACCESORIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE , din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt
indoite.

Vibratii sau zgomot

’ = Dinti indoiti sau avariati.
excesive.

Bolturi de lame slabite.

Lubrifiati lamele.

Tnlocuiti cu 0 nou& lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind inlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

Tnlocuiti cu 0 nou& lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind inlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Cu
ajutorul unei chei de (neinclusd), rotiti boltul in
sensul acelor de ceas pentru a-| strange.

GARANTIA
POLITICA DE GARANTIE EGO

Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil
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PREBERITE VSA NAVODILA!

@ Preberite Priro¢nik Z Navodili Za Uporabo

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektriéne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro€i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravijajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A\ 0POZORILO: Delovanie katerega kol
elektrinega orodja lahko povzro¢i metanje
tujkov v vade o€, kar lahko povzrogi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektriénim orodjem vedno nosite zascitna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$€itami in kadar je treba tudi it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko za¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani vamostni simboli, ki se lahko
pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvajite in sledite navodilom
na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in upravijati.

Za zmanj$anje nevarno-
sti poskodb je pomem-

Varnostno bno, da uporabnik
opozorilo pred uporabo naprave
prebere uporabniski
priro¢nik.
Pri upravljanju tega
Preberite izdelka vedno nosite
Prirocnik Z za$Citna oc¢ala ali var-
Navodili Za nostna o¢ala s stransko
Uporabo za$cCito in zasCito za
celoten obraz.
Hrup viSinskega
obrezovalnika lahko
poskoduje vas sluh.
C Nosite za$¢ito | Za za¢ito sluha
za ot vedno uporabljajte pro-

tihrupne pripomocke
(Cepke za usesa ali
glusnike).

Nosite zas¢ito za
glavo

Za zasCito glave nosite
odobreno varnostno
Celado.

Pri upravljanju tega

Hilel©

Nosite za8¢ito | . :
izdelka vedno nosite
za sluh o «
za$(Cito za uesa.
DolzZina rezila DolZina rezila
}%TL Rezanje Maksimalna zmoglji-
Zmogljivost vost rezanja rezila
Elektriénega orodja
nikoli ne skusajte
upravljati z eno roko.
lzguba nadzora na
elektricnim orodjem
lahko povzro€i hude te-
Pazite, da so lesne poskodbe ali celo

roke in stopala
stran od orodja
za rezanje.

smrt. Za zmanjSanje
tveganja za ureznine
drzite roke in stopala
stran od orodja za
rezanje. Vklju¢enega
orodja za rezanje se
nikoli ne dotikajte z
roko ali drugim delom
telesa.
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Opazovalci naj
bodo varno
oddaljeni.

Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in hisni ljubljencki
vsaj 15 m stran od
obrezovalnika Zive

meje na palici, ko je v
uporabi.

Ne izpostavijajte
dezju

Naprave ne uporabljajte
v deZju ali je puscajte
zunaj, ko dezuje.

4. stopnja zascite pred

IPX4 Simbol IP
vdorom vode
Ta izdelek je v skladu
c E CE z veljavnimi direktivami
ES.
Odpadnih elektriénih
Odoadna izdelkov se ne sme
padna odlagati med gospodin-
elektriéna in . )
jske odpadke. Odnesite
elekironska jih k pooblad¢enemu
— oprema (OEEO) Jinkp
izvajalcu postopka
recikliranja.
ZajamCena raven
L zvognega tlaka. Emisije
XX Hrup hrupa v okolico so
) v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram Teza

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi vrtnarskih elektricnin
naprav morate vedno upostevati osnovne previdnostne
ukrepe, saj lahko le tako zmanj$ate nevarnost pozara,
elektriCnega udara, opeklin in telesnih poskodb, vklju¢no

s sledecim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A NEVARNOST! Naprave ne upravijajte v blizini
elektri¢nih kablov. Enota ni bila zasnovana za zagotavljanje

za$Cite pred elektriénim udarom v primeru stika z

=60

nadzemnimi elektri¢nimi vodi, zato pred uporabo orodja

preglejte lokalne predpise za varne razdalje od nadzemnih
elektriénih vodov in zagotovite, da je delovni polozaj varen
in zavarovan.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE

A NEVARNOST! Roke drZite stran od rezila. Stik z
rezilom povzro¢a hude telesne poskodbe.

= Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,
medtem ko se rezila premikajo. Prepricajte se, da
je naprava izklopljena, ko odstranjujete zagozden

material. Trenutek nepazljivosti med uporabo

obrezovalnika Zive meje lahko povzroci hude telesne

poskodbe.

Pri napravah s predpisanim transportnim polozajem

(rezilo je zlozeno ob drzalo obrezovalnika

Zive meje): Naprave nikoli ne vkljucite, ko je v
transportnem polozaju, saj rezila v tem poloZaju niso
aktivirana in tako ne boste mogli vizualno preveriti,

ali se bodo ustavila v prostem teku, ko zacnete rezilo
nastavljati v Zeleni poloZaj rezanja (pri katerem so rezila

aktivirana).

Obrezovalnik Zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno.
Med transportom ali skladi$¢enjem obrezovalnika Zive
meje vedno uporabljajte pokrov za napravo za rezanje.
Pravilno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanj$a

tveganije telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri dvigovanju ali drzanju obrezovalnika Zive meje
ne prijemajte izpostavljenih rezil ali robov rezil.

Elektri¢no orodje drzite le za izolirane prijemne
povrsine, saj se lahko rezilo dotika skrite napeljave.
Ce se rezila dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no

napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski deli

elektriCnega orodja naelektrijo in povzrogijo elektricni

udar.

Pazite, da kabel ni v obmocju rezanja. Med delom
se kabel lahko skrije v vejevje, zato ga lahko nehote

prerezete.

Pred rezanjem Zivo mejo preglejte za prisotnost

tujkov, kot so Zicne ograje.

PRIKLJUCEK Z OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE — HTA2000S
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Za zmanjsanje tveganja telesnih poskodb zaradi
izgube nadzora se obvezno prepricajte, da je rezilo
oddaljeno od vas in vseh drugih ovir in predmetov,
vkljuéno s tlemi. Ko orodje vkljucite, bo hitrost
motorja namre¢ dovolj visoka, da se bo rezilo orodja
vkljuéilo in premaknilo.

Druge osebe se ne smejo nahajati v sploSnem
delovnem okolju. Poskrbite, da bodo drugi ljudje in
hi$ni ljubljencki vsaj 15 m stran od obrezovalnika Zive
meje na palici, ko je v uporabi.

Nikoli ne dovolite otrokom upravljati obrezovalnika
Zive meje.

Pri upravljanju obrezovalnika Zive meje uporabljajte
obe roki. Ce ga uporabljate samo z eno roko, lahko
izgubite nadzor in se hudo telesno poSkodujete.

Ne stegujte se preve¢. Pazite, da stojite stabilno

in imate ravnotezje. Posebej previdni bodite v
spolzkih pogojih (mokra tla, sneg) in na tezavnem,
zaras¢enem terenu. Pazite na skrite ovire, kot so
Stori, korenine in jarki, da ne padete. Bodite izjemno
previdni pri delu na pobogjih ali neravnih tleh.

Naprave ne uporabljajte, ko ste na lestvi, vrhu strehe,
drevesu ali ko stojite na drugi nestabilni podlagi.
Stabilna opora na trdni povrsini omogoca boljsi nadzor
nad obrezovalnikom Zive meje v nepredvidenih situacijah.

Rezila ves ¢as nadzorujte — ne rezite nobenega dela
Zive meje, ki ga ne vidite. Ko obrezujete vrh visoke
Zive meje, se veckrat prepricajte, da na drugi strani
Zive meje ni opazovalceyv, Zivali in ovir.

Pred nadaljnjo uporabo obrezovalnika zive meje
preglejte poskodovane dele. Preverite nastavitev
premikajocih se delov, njihove povezave, morebitne
lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko vplivali na
delovanje naprave.

Redno preverjajte, ali so vijaki za namestitev rezila in
motorja dovolj trdno priviti. Prav tako vizualno preglejte
rezilo za poskodbe (npr. upognjenost, razpoke in obraba).
Rezilo zamenjajte samo z rezilom proizvajalca EGO™.
Ce je rezilo upognjeno ali razpokano, ga zamenjajte.
NeuravnoteZeno rezilo povzroca vibracije, ki lahko
poSkodujejo motorno pogonsko enoto ali povzro€ijo
telesne poskodbe.

Ce zacne oprema nenormalno vibrirati, ustavite motor
in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije obi¢ajno
opozarjajo na tezave.

Obrezovalnik se lahko uporablja za rezanje stebel
debeline manj kot 26 mm.

Obrezujte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

Baterijskega obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte v dezju.

DODATNA OPOZORILA

Baterijskega sklopa ne polnite v deZju ali na
vlaznih mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.
Preden napravo zavrZete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poskodujte. Sprosceni
elektroliti so korozivni in lahko poskodujejo odi ali kozo.
Lahko so strupeni, e jih zauzijete.

A SVARILO! Elektrolit je razredéena Zveplova kislina,
ki je Skodljiva za koZo in o¢i. Elektrolit je elektroprevoden
in koroziven.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite,
da ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija
ali prevodnik se lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektri¢no
vti¢nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedaijte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Pred servisiranjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz orodja odstranite baterijski sklop.

Nadomestni deli — Pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih dodatkov ali
prikljuékov lahko pove¢a nevarnost poskodb.

Elektricno orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega orodja.

= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v

motor ali elektri¢ne prikljucke.

Orodje hranite na suhem in nekoliko dvignjenem ali
zaklenjenem mestu, da ni v dosegu otrok.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

= Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih uporabite

za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje. Ce to orodje
komu posodite, posodite tudi ta navodila, da preprecite
nepravilno uporabo izdelka in moznosti poskodb.
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TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: DODATNA SPECIFIENA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

DolZina rezila 51cm
Zmogljivost rezanja 26 mm
Teza (brez pateruskega sklopa, 220kg
pokrova verige)
Priporocena delovna temperatura 0°C-40°C
Priporogena temperatura za -20°C-70°C
shranjevanje
Izmerjena raven zvocnega tlaka L, %:23 ;j? EiAB)( A
Raven zvo¢nega tlaka v uSesu 80,4 dB(A)
upravijavca L, K=3 dB(A)
Zajaméena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) % dB(A)
Nastavljiv sprednji 4,9 m/s?
— rocaj za prijem K=1,5 m/s?
Vibracije a,
L 6,7 m/s?
Zadnji rocaj K=15 ms?

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$ceno pogonsko enoto PH1400E.

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razli¢nih orodij.

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
zaSCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in zad¢ito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Priklju¢ek z obrezovalnikom Zive 1

meje na palici

Kljué 1

Noznica za rezilo 1

Priro¢nik z navodili za uporabo 1
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SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI (slika A)

Rezilo
Zobnik
SproZilec
Drzalo obrezovalnika Zive meje na palici
Mehak rokav
Pokrovéek
Nastavitveni vzvod
Ohisje zobnikov
Kljué
. Noznica za rezilo
. Zascita za konico (izbirno, NA PRODAJ POSEBEJ)

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poSkodujete.

© ® N>R

-
)

A OPOZORILO: tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Nikoli ne prikljucuijte ali prilagajajte
prikljuckov, ¢e pogonska glava deluje oz. je baterija
nameséena. Ce ne zaustavite motorja in odstranite
baterije, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

NASTAVITEV REZILA

Ko obrezovalnik Zive meje na palici vzamete iz embalaze,
je zloZen v poloZaju za shranjevanje z rezilom ob drZalu
(slika B). Priporocljivo je, da rezilo namestite v ustrezen
delovni polozaj, preden orodje prikljucite na pogonsko
glavo.

Na voljo imate 12 delovnih polozajev. Kot rezila lahko

nastavite navzgor v 5 stopnjah od 0° (naravnost) do 45°,

vkljuéno z 0°, in navzdol v 7 stopnjah od 0° do 90° (pravi
kot navzdol) (slika C), brez 0°.

1. Pritisnite sproZilec na nastavitvenem vzvodu in hkrati
vrtite nastavitveni vzvod, da nastavite rezilo v Zeleni
poloZaj rezanja (slika D).

2. Ko dosezete Zeleni poloZaj, spustite sprozilec. Ko
zaslisite klik, pomeni, da se je v zobniku aktiviral
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Slika D: za opis delov glejte spodaj:

D-1  |Zobnik

D-2  [Zaklepni zati¢

A OPOZORILO: Za zmanj$anje tveganja za telesne
poskodbe nastavitev izvedite Sele, ko se rezila povsem
ustavijo. Med nastavitvijo se nikoli ne dotikajte rezil.

A 0POZORILO: 72 zmanjSanje tveganja za telesne
poskodbe orodje vedno ustavite in namestite noznico za

rezilo, preden rezilo premaknete v poloZaj za shranjevanje

ali iz poloZaja za shranjevanje v obi¢ajni delovni polozaj.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV PRIKLJUCKA Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI NA
POGONSKO GLAVO

Ta prikljuéek z obrezovalnikom Zive meje na palici je
zasnovan za uporabo s 56-voltno litij-ionsko pogonsko
glavo EGO PH1400E. Poleg zgornjega poloZaja rezanja
je na drzalu teleskopskega obrezovalnika zive meje tudi
stranski poloZaj rezanja za priklop pogonske glave (slika
E). Za podrobnosti o delovnih tehnikah glejte razdelek
»DELOVNE TEHNIKE« v tem priro¢niku.

Slika E: za opis delov glejte spodaj:

E-1 |Zgorniji polozaj rezanja

E-2 [Stranski polozaj rezanja

Za priklop teleskopskega obrezovalnika Zive meje
na pogonsko glavo glejte razdelek "NAMESTITEV

PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO« v uporabniskem

priroéniku pogonske glave PH1400E.

Za odstranjevanje obrezovalnika Zive meje na palici

s pogonske glave glejte razdelek »ODSTRANITEV
PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE« v uporabniskem
priro¢niku pogonske glave PH1400E.

NAMESTITEV ZASCITE ZA KONICO (izbirno)

1. Uporabite imbusni klju¢, da odstranite kratki vijak,
navadno podlozko, puso in matico na koncu rezila
(slika F). Shranite navadno podlozko, pu$o in matico
za ponovno sestavljanje.

Slika F: za opis delov glejte spodaj:

F-1 [Matica F-3 [Matica

F-2 [Pusa F-4 [Pusa

2. Poravnaijte zaS¢ito za konico z izboklino na rezilu ter
jo namestite na ustrezno mesto. Pritrdite jo z novim
dolgim vijakom in matico ter s shranjeno podlozko,
puso in matico (slika G).

Slika G: za opis delov glejte spodaj:

G-1 [Matica G4 [Pusa

G-2 |Zaséita za konico |G-5 |Navadna podlozka

G-3 [Matica G-6_|Dolgi vijak
DELOVANJE

A\ NEVARNOST: Nikoli ne obrezujte v blizini
elektri¢nih vodov, kablov ali drugih virov napajanja.

Ce se rezilo zagozdi v elektriéni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE REZILA ALI ALUMINIJASTE PALICE!
LAHKO POSTANETA ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO
NEVARNA. Obrezovalnik Zive meje na palici $e naprej
drZite za izoliran zadnji roaj ali ga varno odloZite na tla in
stran od sebe. Preden sku3ate rezilo osvoboditi iz voda ali
kabla, prekinite napajanje poSkodovanega voda ali kabla.
Stik z rezilom, drugimi prevodnimi deli obrezovalnika Zive
meje na palici ali elektriénimi vodi in kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektriénega udara ali hude
telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oci, ki ima
varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
o€i priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite glede
poskodovanih, manjkajocih ali odvitih delov, kot so vijaki,
matice, pokrovcki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in
pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajoci ali
poskodovani del ni name$céen.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz enote.

Orodje po vsaki uporabi ocistite.

Navodila za ¢i$¢enje najdete v razdelku »VzdrZevanje«.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmoyv, grmicevja in podobnih materialov s premerom vej
do @ 26 mm.

OPOMBA: orodije se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrdna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.
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UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE NA PALICI
S POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite zaScito za o€i in uSesa.
Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

PRIPRAVA ZA REZANJE:
1. Rezilo nastavite v Zeleni delovni poloZaj.
2. Odstranite noZnico z rezila.

3. Zavarno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko glavo upostevajte navodila v
razdelku »NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabni$kem priroc¢niku pogonske glave PH1400E.

A\ OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

DELOVNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (z rezilom pod kotom): ReZite v
stoje¢em polozaju tik nad tlemi, npr. nizko grmicevie.
Rezilo premikajte rahlo gor in dol, medtem ko se
pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila. Rezila ne odlagajte na tla (slika H).

= Vodoravno rezanje (z ravnim rezilom):

Rezilo drZite pod kotom od 0° do 10° ter obrezovalnik
Zive meje na palici premikajte vodoravno. Rezilo
premikajte v loku proti zunanji strani Zive meje, da
odrezan material pada na tla (sliki | J in K).

Priporogilo: V tem delovnem poloZaju obrezujte samo
Zivo mejo, ki ni vi§ja od viSine vaSega prsnega kosa.

= Navpicno rezanje (z rezilom pod kotom): Obrezujte
tako, da ne stojite neposredno ob Zivi meji, med
upravljavcem in Zivo mejo naj bo npr. cvetli¢na greda.

V tem polozaju rezanja je za bolj$i nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje priporocljivo, da
obrezovalnik Zive meje prikljucite na pogonsko glavo v
stranskem poloZaju rezanja (glejte sliko E).

Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika L).

= Navpicno rezanje (z ravnim rezilom):
Zelo dolg doseg brez pomod¢i drugih pripomockov.

Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika M).
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= Rezanje nad glavo (z rezilom pod kotom):

Obrezovalnik Zive meje drZite navpiéno in ga
premikajte v loku, da maksimalno izkoristite njegov
doseg (slika N). Pri zelo visoki zivi meji si lahko pri
rezanju pomagate z razSiritveno palico.

A OPOZORILO: Vsak delovni polozaj nad visino glave
je utrujajo¢. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh poloZajih
delajte le kratek ¢as. Kot nastavljivega rezila nastavite na
najvecjo vrednost, da lahko orodje drZite v nizjem, manj
utrujajo¢em poloZaju (z ramenskim pasom), obenem pa
imate Se vedno ustrezen doseg.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1400E.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iscenju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Giste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Z mehko krtaCo odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.

Za Cis¢enje plastitnega ohisja ali ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Gistilnih sredstev. Podkodujejo ga lahko
dologena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obriite z mehko in
suho krpo. Orodja nikoli ne Cistite z vodo.

OSTRENJE REZILA

Ko se ucinkovitost rezanja in vedenje orodja poslabSata, npr. ko
se rezila pogosto zataknejo v vejah: nabrusite rezila.

Priporogljivo je, da rezila nabrusi usposobljen serviser.

PRIKLJUCEK Z OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE — HTA2000S

135




=60

A OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topim ali po$kodovanim rezilom. To lahko povzrogi
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZILA

Da preprecite nastanek rje med dalj$im shranjevanjem, je
priporocljivo, da rezila namaZete z oljem proti rji.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavjanju rezil
si nadenite nedrsece, robustne zascitne rokavice. Prstov
in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih
orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE dotikajte se rezil ali
popravljajte enote, ko je baterijski sklop namescen.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohiju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite po vsakih 50 urah
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak na ohiju
zobnikov. Odviti morate tri tesnilne vijake, enega ob strani
in dva na vrhu.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim

korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Zobnikov ne napolnite povsem.

1. Glede na to, kateri vijak odstranjujete, drzite
obrezovalnik Zive meje na palici ob strani ali ga
poloZite na zadnjo stran, da je tesnilni vijak obrnjen
navzgor (sliki O in P).

2. S prilozenim klju¢em odvijte tesnilni vijak in ga
odstranite.

3. Zbrizgalko (ni priloZzena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine.

4. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE
= QOdstranite baterijski sklop z orodja.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito oCistite.

= Pred skladi$¢enjem ali transportom na rezilo namestite
noznico. Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem
rezila.

= Ce obrezovalnik Zive meje ni names&en na pogonsko
glavo in je shranjen loéeno, namestite pokrovéek na
drzalo prikljuc¢ka, da umazanija ne pride v spojnik.

= Enoto shranite v suhem in dobro zragenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Enote ne shranjujte na ali v bliZini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom

2012/19/EU glede elektricne in elektronske
opreme, ki ni ve¢ uporabna, in v skladu

z evropskim zakonom 2006/66/EC glede
pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih sklopov/
baterij, je treba baterije zbrati lo¢eno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti$¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

=60

TEZAVA VZROK

RESITEV

= Baterijski sklop ni pritrjen na obrezovalnik
Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in baterijo
ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanje ni sproséen pred
pritiskom sproZilca stikala.

Obrezovalnik Zive Baterijski sklop ali pogonska glava je
meje na palici ne prevroca.
deluje.

Rezilo je zagozdeno.

Obrezovalnik Zive meje na palici ni dobro
priklju¢en na pogonsko glavo.

= Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik
Zive meje.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in
ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
orodje.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature pod
67 °C.

Odstranite baterijski sklop z orodja. Oviro
previdno odstranite, nato ponovno vstavite
baterijo in zaZenite orodje.

Obrezovalnik Zive meje na palici odstranite
s pogonske glave. Ponovno ga prikljucite v
skladu z navodili v razdelku »NAMESTITEV
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO«

v uporabniskem priroéniku pogonske glave
PH1400E.

Suha ali razjedena rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je upognjena.

Prevelike vibracije

Zobje so upognieni ali poskodovani.

Namazite rezila.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.
Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.

ali hrup. Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.
= Zrahljani vijaki rezila. = Privijte vijake rezila. S kljuéem (ni priloZen)
vijak obrnite v smeri urnega kazalca, da ga
privijete.
GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran_egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

&

A Liekamoji rizika! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, pries
pradedant naudoti 8 gamini, reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
{ranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji
sugadinti.

A [SPEJIMAS. Norint uztikrinti saugy ir patikima,
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy, atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A\ |SPEJIMAS. Pries pradédami naudoti & gamini,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS, |SPE-
JIMAS ir PERSPEJIMAS, ir sitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymu, galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJU, |SPEJIMA arba PERSPEJIMA, Gali biti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A\ |SPEJIMAS. Naudojant bet kokius
elektrinius jrankius,  akis gali biti iSsviesta
svetimkaniy, kurie jas gali sunkiai suzaloti.
Prie$ pradédami naudoti elektrinj jranki,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga i, jei
reikia, visa veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinan¢ia apsaugine kauke ant
akiniy arba standartinius apsauginius akinius
su Sonine apsauga.

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ bandydami surinkti ir
naudoti renginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurody-
mus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

g Saugos Nurodo galima pavojy
ispéjimas | susizaloti.
Perska- Kad sumazinty pavojy
itvkite susizaloti, naudotojas
Nyau doiimo turi perskaityti naudojimo
Instrukjci' instrukcija ir isitikinti, kad ja.
1 suprato.
Naudodami §j gaminj, visa-
Wear eve da uZsidékite apsauginius
rotecti)c;n akinius arba apsauginius
P akinius su Sonine apsauga ir
visg veida dengiant] skydel.
UZsidéti
galvos Galvai apsaugoti uzsidékite
apsaugos  |patvirtinta apsauginj $alma.
priemong
aDj;/ek'te Dirbdami su Siuo gaminiu
a s:u os visada bukite uzsidéje ausy
pﬁemognes apsaugos priemones.
% ﬁ\gsisme”” Peilio igis
}%_”L Pjovimo Didziausias aSmeny,
nasumas pjovimo pajégumas
Niekada nebandykite dirbti
su elektriniu jrankiu viena
Rankas ranka. Praradus elekirinio
ir pédas irankio kontrole galite
Iai‘l)< Kite sunkiai ar mirtinai susizeisti.
atoli,iau Norédami sumazinti pjau-
nuo tiniy traumy pavojy rankas
ovimo ir pédas laikykite toliau nuo
'F;Jankio pjovimo jrankio. Niekada
! nepriglauskite judancio
pjovimo jrankio prie ranky
ar kity kdino daliy.
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Neleiskite | UZtikrinkite, kad kiti Zmonés
artintis ir augintiniai baty ne
pasa- mazesniu nei 15 m atstumu
liniams nuo aukstuminiy gyvatvorées
asmenims | Zirkliy, kai jos naudojamos.
Uzsidekite | \egirbkite su zoliapjove Iy-
apsau- B iy
o jant lietui, taip pat nepalikite
ginius L
- lauke, kai lyja.
akinius
PX4  |IPsimbolis | *188¢S apsauga nuo
vandens patekimo.
c E CE Sis gaminys atitinka taiko-
mas EB direktyvas.
Elektros prietaisy atliekas
g draudziama utilizuoti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Perduoti
{galiotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso gali-
- os lygis. Triuk3mo sklaida
TriukSmas | .7 & "
{ aplinkg atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
v Voltas |tampa
mm Milimetras | ligis arba dydis
Centime- . .
cm tras ligis arba dydis
kg Kilo- Svoris
gramas

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A ISPEJIMAS. Naudodami elektrinius sodo prietaisus
batinai imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, jskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIORETI

A PAVOJUS! Nedirbkite arti elektros linijy Palietus
elektros oro linijas prietaisas neapsaugo nuo elektros
smugio. I$siaiskinkite, kokie saugds atstumai nuo elektros
oro linijy nurodyti vietos reikalavimuose, ir prie$ naudodami
irank{ pasirtpinkite, kad darbo vieta blty saugi.

=60

GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS |SPEJIMAI

A PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo asmeny.
Dél salycio su aSmenimis galite patirti sunkig trauma.

Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo gyvatvorés
zirkliy aSmeny. Kai aSmenys juda, nebandykite
iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Kai Salinate jstrigusias Sakeles, jsitikinkite,
kad jungiklis yra iSjungtas. NeatidZiai dirbdami su
gyvatvoriy Zirklémis, galite sunkiai susizaloti.

Irenginiuose su nustatyta transportavimo padétimi
(pjovimo asmenys nulenkti prie Zirkliy veleno): Niekada
nejjunkite jrenginio transportavimo padeétyje, nes Sioje
padétyje aSmenys nesusikabine ir dél to negalésite matyti,
ar dirbant laisvaja eiga jos bus sustojusios, kai pradésite
reguliuoti pjovimo a$menis | reikiama,_pjovimo padétj (kurioje
asmenys yra susikabinusios).

Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos, esant
iSjungtoms Zzirkliy aSmenims. Kai gabenate arba
sandéliuojate gyvatvoriy zirkles, visada uzdékite
admeny gaubta. Tinkamas gyvatvoriy zirkliy naudojimas
sumazins galima susizalojima | pjovimo aSmenis.
Paimdami arba laikydami gyvatvoriy Zirkles, neimkite
uz neuzdengty aSmeny arba pjovimo briauny.
Elektrinj jrengini laikykite tik uz izoliuoto, laikymui
skirto pavirSiaus, nes kerpant zirkliy aSmenys gali
prisiliesti prie tarp Saky pasislépusio elektros laido.
ASmenys, prisiliete prie laido, kuriuo teka elektros
srové, gali jg perduoti | kitas metalines jrenginio dalis ir
operatoriui sukelti elektros smlgj.

Laida laikykite atokiau nuo pjovimo vietos. Darbo

metu laidas gali pasislépti krimuose ir aSmenys gali ji
atsitiktinai jpjauti.

Pries kirpdami, patikrinkite gyvatvore ar néra pasaliniy
objekty, pvz., vielinés tvoros.

Norédami sumazinti pavojy nesuvaldyti jrankio,
visikai jsitikinkite, kad ant pjovimo aSmeny nelaikote
ranky, ant jy néra jokiy klitciy ir daikty, jskaitant zeme,
nes jjungus jrankj variklio greitis bus pakankamas
patraukti pjovimo aSmenis ant jrankio.

Neleiskite kitiems asmenims buti pagrindinéje darbo
zonoje. UZtikrinkite, kad kiti Zmonés ir augintiniai
bty ne mazesniu nei 15 m atstumu nuo auk$tuminiy
gyvatvorés Zirkliy, kai jos naudojamos.

Niekada neleiskite vaikams naudoti gyvatvoriy zirkliy.
Kai dirbate su gyvatvoriy zirklémis, laikykite jas
abejomis rankomis. Laikydami tik viena ranka galite
prarasti jrenginio valdyma ir sunkiai susizaloti.
Nesiekite per toli. Dirbdami tvirtai stovékite ir visada
iSlaikykite pusiausvyra. Ypa¢ atsargiai dirbkite esant
slidzioms salygoms (ant $lapios Zzemés, sniego) ir
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sunkioje, smarkiai apaugusioje vietovéje. Ziarékite,
ar néra slypinéiy klit¢iy, pavyzdziui, medziy kelmuy,
Sakny ir grioviy, kad iSvengtuméte nukritusiy Saky,
krimy ir nuopjovy. Bukite ypac atsargiis dirbdami
ant $laity ar nelygios zemés.

Nenaudokite jrankio ant kopéciy, stogo, medzio arba
kito nestabilaus pavirsiaus. Stabili stovésena ir tvirtas
pavir$ius uztikrina geresnj gyvatvoriy Zirkliy valdyma
netikétose situacijose.

Nuolat stebékite pjovimo aSmenis — nepjaukite
gyvatvoreés vietos, kurios nematote. Pjaudami
aukstesnés gyvatvorés virSy daznai patikrinkite, ar
kitoje gyvatvorés puséje néra pasaliniy asmenuy,
gyvuny ir kliaciy.

Prie§ pradédami naudoti gyvatvoriy zirkles, patikrinkite
ar néra sugadinty daliy. Patikrinkite, ar judamos dalys
suderintos, judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy,
junggiy pazeidimy, be to, ar néra kity salygu, kurios gali
turéti itakos jos veikimui.

Daznai patikrinkite, ar peilio ir variklio tvirtinimo

varztai tinkamai priverZti. Taip pat, apZitrékite, ar

peilis nepazeistas (pvz., nejlenktas, nejtrakes ir
nesusidévéjes). ASmenis keiskite tik kitomis EGO™
admenimis.

Jeigu aSmenys yra sulenkti arba jtrike, pakeiskite juos.
Nesubalansuoti aSmenys sukelia vibracijas, kurios gali
sugadinti elektros variklj arba suzaloti operatoriu.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
iSjunkite varikl ir nustatykite priezastj. Vibracija
paprastai jspéja apie problema,

Gyvatvoriy Zirklés skirtos karpyti iki 26 mm storio
stiebams.

Kirpkite tik dienos metu arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

Nenaudokite akumuliatoriniy gyvatvoriy Zirkliy lyjant
lietui.

PAPILDOMI |SPEJIMAI
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Akumuliatoriy bloko nekraukite lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

Prie§ atiduodant jrenginj | metalo lauza, batina iSimti
akumuliatoriy,

Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj. Elementai gali sprogti.
Susipazinkite su vietoje galiojaniais teisés aktais, kuriuose
gali bati pateikti speciallis $alinimo nurodymai.

Draudziama atidaryti arba gadinti baterija. ISbéges
elektrolitas sukelia korozijg ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

A DEMESIO! Elektrolitas yra atskiesta sieros ragstis,
kuri pavojinga odai ir akims. Ji laidi elektrai ir ésdinanti.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai
elkités su akumuliatoriais: venkite tokiy laidininky,
kaip ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija arba
laidininkas gali {kaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti j elektros lizda; jos visada
yra darbinés biisenos. Net jrankiui neveikiant
neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Atlikdami
remonto arba techninés priezidros darbus, bikite atidds.

Prie$ atlikdami techninés priezidiros darbus,
valydami arba Salindami medziagas i$ jrankio,
iSimkite akumuliatoriy.

Atsarginés dalys. Atlikdami techninés prieZitros
darbus naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis.
Bet kokio kito priedo arba prietaiso naudojimas kelia
suzalojimo rizika.

Uztikrinkite, kad elektrinio jrankio techninés
priezitros darbus atlikty kvalifikuotas remonto
meistras ir kad bty naudojamos tik identiSkos
atsarginés dalys. Taip bus uztikrinta, jog prietaisas
i8liks saugus.

Neplaukite Zoliapjovés vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros
junggéiu.

Irankj laikykite sausoje pakeltoje arba uzrakinamoje
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO techninés prieziliros
centra.

ISsaugokite Sias instrukcijas. DaZnai jas pavartykite
ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie

gali naudoti §j jrank|. Skolindami §j prietaisg kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir ias instrukcijas, kad bty
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE
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SPECIFIKACIJA

A3meny ilgis 51cm
Pjovimo charakteristikos 26 mm
Svoris (be sudétinés baterijos) 2,20 kg
Rekomenduojama darbo temperatira | 0°C-40°C
Rekomenduojama laikymo temperatira | -20°C-70°C
. . . 92,3 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L,,,, K=2.72 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus 80,4 dB(A)
ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L,
(pagal 2000/14/EB) 95 dB(A)
Priekiné pagalbiné 4,9 m/s?
L rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 6,7 mis*
K=1,5 m/s?

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E.
Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant

standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrenginius.

Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant jrankj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Aukstuminiy gyvatvores Zirkliy jtaisas 1
VerZliaraktis 1
ASmeny makstis 1
Naudojimo instrukcija 1

=60
APRASAS

PAZINKITE AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY
ITAISA (A pav.)
Pjovimo aSmenys
Gitaros mechanizmas
Gaidukas
Aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy velenas
Minksta mova
Kaméstelis
Reguliavimo svirtis
Reduktoriaus korpusas
VerZliaraktis
. ASmeny makstis

. Galo apsaugos elementas
(pasirenkamas, PARDUODAMAS ATSKIRAI)

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys paZeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §{ gaminj, kai dalys pazeistos arba jy
triksta, galima sunkiai susizaloti.

© N oG RwWN=

-
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A ISPEJIMAS: Nebandykite modifikuoti $io gaminio
arba sukurti priedy, nerekomenduojamy, naudoti su Siuo
aukstuminiu pjtklu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos
laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS: Jokiu bidu nemontuokite,
neiSmontuokite ir nereguliuokite jtaisy, kol veikia elektriné
galvuté arba jdétas akumuliatorius. Nesustabde variklio ir
nei$éme akumuliatoriaus galite sunkiai susizeisti.

PJOVIMO ASMENU REGULIAVIMAS

I8imtos i$ jpakavimo aukStuminés gyvatvorés Zirklés su-
lankstomos | sandéliavimo padét], kurioje pjovimo aSmenys
yra prie veleno (B pav.). Rekomenduojama sureguliuoti
pjovimo asmenis | tinkama darbine padétj prie$ sujungiant
jas su elektrine galvute.

Numatyta 12 galimy darbiniy padéciy. Pjovimo aSmeny,

kampa galima sureguliuoti aukstyn 5 pakopomis nuo 0°

(tiesios zirklés) iki 45°, jskaitant 0°, ir Zzemyn 7 pakopomis

nuo 0° iki 90° (staciu kampu Zzemyn) (C pav.), nejskaitant

0°.

1. Paspauskite gaiduka, esantj ant reguliavimo svirties, ir
tuo paciu metu sukdami reguliavimo svirtj nustatykite
pjovimo admenis | reikiama pjovimo padétj (D pav.).
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2. Pasieke reikiama padét] atleiskite gaiduka. Pasigirdes
spragteléjimas reiskia, kad fiksavimo kaistis jsmuko |
gitaros mechanizma ir yra reikiamoje vietoje (D pav.).

Toliau pateiktas D pav. parodyty daliy saraas.

2. Sutapdinkite galo apsaugos elementa su i$sikiSimu
ant pjovimo admeny ir uzdékite jj. Pritvirtinkite
elementa nauju ilgu varztu ir verZle bei i§saugota
poverZle, jvore ir verZle (G pav.).

Toliau pateiktas G pav. parodyty daliy sarasas.

D-1 |Gitaros mechanizmas
D-2 |Fiksavimo kaistis G-1 |Verzlé G-4 ||voré
Galo apsaugos s
. G2 G-5 |Plok: |
A ISPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumy pavojy, elementas 05 poverse
asmenis reguliuokite tik joms visikai nejudant. G-3 [Verzlé G-6_|llgas varztas

Reguliuodami niekada nelieskite aSmenu,

A [SPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumy pavojy,
visada prie§ nulenkdami pjovimo admenis | sandéliavimo
padétj ar i$§ sandéliavimo padéties atlenkdami j jprastg
darbine padétj sustabdykite jrank{ ir uzmaukite aSmeny,
makstj.

AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY |TAISO
SUJUNGIMAS / ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES
GALVUTES

Sis aukstuminiy gyvatvores Zirkliy jtaisas skirtas naudoti

su EGO gamybos 56 V LICIO JONY elektrine galvute
PH1400E. Ant auks$tuminiy gyvatvorés Zirkliy veleno be gy-
vatvorés virSaus pjovimo padéties yra Sono pjovimo padétis,
skirta sujungti su elektrine galvute (F pav.). ISsamiai apie
pjovimo bdus Zr. Sio vadovo skyriuje ,DARBO METODAI".

Toliau pateiktas E pav. parodyty daliy sarasas.

E-1 |Vir§aus pjovimo padétis

E-2 |Sono pjovimo padétis

Kaip sujungti aukStumines gyvatvorés Zirkles su elekirine
galvute, skaitykite elektrinés galvutés operatoriaus
vadovo skyriuje ,ITAISO SUJUNGIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE".

Kaip atjungti aukStumines gyvatvorés Zirkles nuo elekirinés
galvutés, skaitykite elektrinés galvutés operatoriaus vado-
vo skyriuje ,|TAISO ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES
GALVUTES".

GALO APSAUGOS ELEMENTO MONTAVIMAS

(pasirenkamas)

1. SeSiabriauniu verZliarak¢iu iSsukite trumpa varzta,
nuimkite plok3cig poverzle, jvore ir verzle, esan¢ius
pjovimo admeny gale (F pav.). Nepameskite
poverzlés, jvorés ir verzlés, kad galétuméte vél

sumontuoti.

Toliau pateiktas F pav. parodyty daliy saradas.
F-1 |Verzlé F-3 |Ploksdia poverzlé
F-2 ||voré F-4 | Trumpas varztas

NAUDOJIMAS

A PAVOJUS: Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos $altiniu,.
Jeigu pjovimo a$menys [strigty elektros laide arba linijoje
JOKIU BUDU NELIESKITE PJOVIMO JUOSTOS,
GRANDINES ARBA ALIUMININIO KOTO! JAIS GALI
TEKETI ELEKTROS SROVE, TAI GALI BUTI LABAI
PAVOJINGA. Laikykite auk$tumines gyvatvoriy Zirkles uz
izoliuoty rankeny arba padékite toliau nuo saves saugiu
bidu. Prie$ bandydami i8laisvinti pjovimo a$menis,
atjunkite paZeista laida arba elektros tiekimo linija.
Paliete pjovimo admenis, grandine, kitas elektrai laidzias
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy dalis, elektros laidus ir linijas,
kuriomis teka srové, galite patirti elektros iSkrova ir Zati
arba sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS. Net ir susipaZing su &iuo gaminiu, bikite
atsargs. Atminkite, kad net ir sekundés dalj trunkantis
neatsargumas gali lemti sunky suzalojima.

A ISPEJIMAS. Visada uZsidékite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. To nepadarius, iSsviesti daiktai gali
pataikyti | akis arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite visa jrenginj - ar jis
nesugedes, ar netriiksta daliy arba jos néra atsilaisvinusios
(sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.). Priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir uzdékite dangtelius. Nenau-
dokite {renginio, kol nebus sumontuotos trikstamos arba
pakeistos sugadintos dalys.

A ISPEJIMAS. Kad ivengtuméte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine priezitra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami zolés likucius i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.

Kaskart baige naudoti iSvalykite jrankj
Valymo nurodymus Zr. skyriuje ,PrieZira“.

NAUDOJIMAS

& gaminj galite naudoti apkirpti gyvatvoréms,
kramokSniams, krimams ir panasioms medziagoms, kuriy
Saky storis mazesnis kaip @26 mm.
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PASTABA. |rank| galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

AUKSUMINIY GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE

A\ |SPEJIMAS. dirbdami su &uo irankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy_pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosalu.
Bukite uzsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

PARUOSIMAS PJAUTI:

1. Pjovimo admeny sureguliavimas  reikiama darbine padét;.

2. Nuo pjovimo admeny nuimkite makstj.

3. Kad dirbti baty saugiau ir geriau, peties dirza uzdékite
skersai peties. Pareguliuokite dirzg per petj, kad
jis bty patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi
instrukciju, pateikty PH1400E operatoriaus vadovo
skyriuje ,PETIES DIRZO TVIRTINIMAS® pritvirtinkite
peties dirza prie elektrinés galvutés.

A ISPEJIMAS. Peties dirzas kartu yra greitai atjung-
jamas mechanizmas pavojingoje situacijoje. Susidarius krit-
inei situacijai nedelsiant nuimkite peties dirza, nepaisydami
kokioje padétyje jis yra.

DARBO METODAI

= Pjovimas horizontaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
stovédami pjaukite arti Zemés pavirSiaus, pvz., Zemus
kramoksnius.

Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis
aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem pjovimo aSmeny,
pusémis (H pav.).
= Pjovimas horizontaliai (tiesiomis pjovimo
aSmenimis):
Mosuodami auk$tuminémis gyvatvoriy Zirklémis
horizontaliai laikykite pjovimo aSmenis pakreipe
0°-10° kampu. Mosuokite pjovimo aSmenimis lanku
link gyvatvorés iSorés taip, kad nuopjovos kristy ant
zemés (I, J ir K pav.).
Rekomendacija: Sioje darbinéje padétyje pjaukite tik
gyvatvores, kurios ne aukstesnés, kaip iki kratinés.
= Pjovimas vertikaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):

Pjovimas nestovint tiesiai prie gyvatvorés, pvz., kai
tarp operatoriaus ir gyvatvorés yra géliy lysvé.

o
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Sioje pjovimo padétyje, kad geriau valdytuméte
aukstumines gyvatvoriy zirkles, rekomenduojama
sujungti gyvatvoriy zirkles su elektrine galvute Sono
pjovimo padétyje (E pav.).
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku aukstyn ir zemyn — pjaukite abiem
pjovimo aSmeny_pusémis (L pav.).
= Pjovimas vertikaliai (tiesiomis pjovimo
asmenimis):
Be kity pagalbos pasieksite ypac toli.

Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem
pjovimo a$meny pusémis (M pav.).

= Pjovimas vir$ galvos (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
Laikydami gyvatvoriy Zirkles vertikaliai mosuokite
jomis lanku, kad maksimaliai iSnaudotuméte mostg
(N pav.). Kai gyvatvoré itin auksta, jq apipjauti padés
pailginimo kotas.

A ISPEJIMAS: Bet kokia darbiné padétis vir$ galvos
aukcio yra varginanti. Norédami sumazinti nelaimingy
ivykiy pavojy tokiose padétyse dirbkite tik trumpais laiko
intervalais. Reguliuojamy aSmeny kampa nustatykite

{ didziausia padétj taip, kad jrankj baty galima laikyti
Zemesnéje, maziau varginancioje padétyje (naudojant
peties dirza) ir kartu uztikrinti tinkama mosta,

IRANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries atlikdami irenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami Siy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A ISPEJIMAS: Atiikdami technings prieZidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uZtikrinti saugy ir patikima gaminio naudojima, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros
specialistas.
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BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. [vairls komerciniai
tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite $variomis
Sluostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= NeSvarumy nuo aSmeny, ir oro isiurbimo angy, Salinimui
naudokite minksta Sepetél.

m Dervos arba kity lipniy neSvarumy Salinimui uzpurk3kite
dervos tirpiklio ant aSmeny. Trumpam {junkite variklj,
kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

m Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali
jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite mink$tu sausu
audeklu. Niekada jrankiui valyti nenaudokite vandens.

ASMENU GALANDIMAS

Pablogéjus pjovimo charakteristikoms ir funkcionalumui,

t. y. kai aSmenys pradeda daZnai klidti uz Saky; pagalaskite
pjovimo aSmenis.

Rekomenduojama, kad pjovimo a$menis galasty kvalifikuo-
tas techninés prieZidros specialistas.

PASTABA: nenaudokite gyvatvoriy zirkliy, jeigu aSmenys
atbuke arba sugadinti. Dél to jrenginys gali bati perkrautas
ir suprasteéti kirpimo rezultatai.

ASMENY TEPIMAS

Kai jrankis ilgai laikomas sandélyje, siekiant apsaugoti nuo
radziy rekomenduojama patepti aSmenis apsaugos nuo
radziy alyva.

A ISPEJIMAS: agmenys yra astriis. Atikdami veiksmus
su admenimis, mavékite neslidzias ir tvirtas apsaugines
pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp aSmeny arba
tokioje padeétyje, kur jie gali bati sugnybti arba pjauti.
NIEKADA nelieskite aSmenuy arba neatlikite techninés
priezidiros, jeigu | irenginj jstatyta sudétiné baterija.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus perdavimo krumpliaraci-
us bitina reguliariai tepti reduktoriy tepalu. Tepalo lygj re-
duktoriaus korpuse tikrinkite kas 50 darbo valandu; tai galite
atlikti iSsukdami korpuso Sone esantj sandarinimo varzta.
Yra trys sandarinimo varztai: vienas Sone ir du virSuje.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:

Visikai nepripildykite perdavimo reduktoriaus.

1. Priklausomai nuo to, kurj varztg iSsuksite, laikykite
aukstumines gyvatvoriy Zirkles paversta ant Sono arba
paguldykite ant apatinés puseés taip, kad iSsukamas
varztas baty virSuje (O ir P pav.).

2. Verzliarakciu atlaisvinkite ir iSsukite sandarinimo
varzta,

3. Naudodami tepalo $virksta (nepridedamas) jSvirkskite
tepalo | varZto anga. Nevir§ykite 3/4 talpos.

4. Baige priverzkite sandarinimo varZta.

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy baterija.

= Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite {rengini.

m Prie$ padédami Zirkles | sandélj ar transportuodami

ant aSmeny uzmaukite makstj. Bukite atsargus ir
nesilieskite prie astriy aSmeny dantuky.

= Jei gyvatvoriy Zirklés nuimtos nuo elektrinés galvutés ir
padétos atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite kamstelj, kad
{ jungiamaja mova nepatekty purvas.

Irengini laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba prie trady, benzino ar kity,
cheminiy medZiagy.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus ikroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uZkasamuosius arba atviruosius
savartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti
{ mitybos grandine ir kenkti jsy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCI SALINIMAS
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

AukStuminés
gyvatvoriy Zirklés
neveikia.

Akumuliatoriy baterija neprijungta prie
aukStuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

Néra elektrinio kontakto tarp gyvatvoriy
Zirkliy ir baterijos.

Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Prie$ paspaudziant gaiduka,
nepaspaudziamas blokuotés isjungimo
mygtukas.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

|strige aSmenys.

Aukstuminés gyvatvoriy Zirklés netinkamai
sujungtos su elektrine galvute.

= Prijunkite akumuliatoriy baterijq prie
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir vél {dékite akumuliatoriu.

|kraukite akumuliatoriy baterija.

Norédami jjungti frankj nuspauskite
ir laikykite fiksavimo svirtele ir po to
nuspauskite gaiduka.

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatira nukris
Zemiau 67 °C.

Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy
baterija. Atsargiai pasalinkite klidtis ir
{dékite atgal baterijg bei jjunkite jrank{
i$ naujo.

Atjunkite aukStumines gyvatvoriy
Zirkles nuo elektrinés galvutés.
Sujunkite jas vél pagal PH1400E
operatoriaus vadovo skyriy ,ITAISO
SUJUNGIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE".

Per didelé vibracija
arba triukSmas.

Nesutepti arba korozijos paZeisti aSmenys.

ASmenys arba aSmeny atrama yra
sulankstyta.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsileide admeny varztai.

Patepkite a$menis.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél admeny ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

A3menis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél aSmeny ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra,

Priverzkite peilio varztus. verZliarakéiu
(nepridedamas) priverzkite varzta
pagal laikrodZio rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

&

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums! Cilvekiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $s ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroiericu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucéjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraudé&jumiem. Dro$ibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipasa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudé&jumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika lietosanas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
drogibas bridinajumu apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI",
,BRIDINAJUMS’ un ,UZMANIBU!". Neievérojot talak
uzskaittos noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMANOZIME

A\ BRIDINAJUMS. DROSIBAS BRIDINAJUMA

APZIMEJUMS: Atbilst noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS
vai UZMANIBU! Var tikt izmantots kopa ar citiem
apziméjumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizato darbariku
lieto$anas laika acTs var ieklit svesSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieSams). Uz
parastajam brillém vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams
uzlikt plata skata lenka droibas masku.

IZLASIET LIETOSANAS
ROKASGRAMATU

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un apraksttti drosibas apzimé-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drodibas - A
g\ | e | N
. ievainojumu gtsanas risku.
jums
Lai mazinatu traumu
|zlasiet raSanas bistamtbu, pirms
LietoSanas | & izstradajuma lietoSanas
Rokasgra- | ta lietotajam jaizlasa
matu un jaizprot operatora
rokasgramata.
Lietojot o izstradajumu,
Lietojiet vienmér izmantoji-
dzirdes et aizsargbrilles vai
aizsar- aizsargbrilles ar sanu
glidzeklus | aizsargiem un pilnu sejas
aizsargu.
Valkat galvas| Valkajiet apstiprinatu cieto
aizsarglidze- |aizsargcepuri, lai pasargatu
Klus savu galvu.
Lietojiet &7 izstradajuma
dzirdes darbinaSanas laika vienmer
aizsar- lietojiet dzirdes aizsar-
glidzeklus | glidzeklus.

Asmens Asmens garums

51cm garums 9

_7_%_"\1 GrieSana Asmens maks. grieSanas
Kapacitate | kapacitate
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Nekad nedarbiniet elek-
tronistrumentu tikai ar vienu
roku! Zaudgjot kontroli

par elektroinstrumentu,
iespejams gut smagas vai

Nenovieto- B .
. navéjosas traumas. Lai
jiet rokas o .
o mazinatu traumu risku, ko
un kajas R
- varétu izraisit grieSanas
grieanas | . )
h instruments, nenovieto-
instrumen- | .7~ =
a tuvuma jiet ta tuvuma rokas un
kajas. Nekada gadijuma
neméginiet pievienot
kustigu grieSanas instru-
mentu ar roku vai kadu citu
kermena dalu
Nelaujiet Lietojot dzivzogu trimmeri
tuvoties ar katu, sekojiet, lai citi
nepie- cilveki un majdzivnieki atro-
dero$am das vismaz 15 m attaluma
personam | no ierices.
Sargajiet Ne'fma.nm”m zasl
N lietd vai neatstajiet ara,
no lietus o
kameér list lietus.
IP 4. aizsardzibas klase pret
IPX4 - _ R
apzimgjums |ddens ieklT$anu
Sis izstradajums atbilst
c € CE piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
EEIA kopa ar sadzives atkritumi-
— em. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.
Garantétais trokSna jaudas
. [imenis. TrokSna emisija vidé
Troksnis - I
atbilst Eiropas Komisijas
direkfivas prasibam.
v Volti Spriegums
mm milimetrs Garums vai izmérs
cm centimetrs | Garums vai izmérs
kg kilograms | Svars
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUNS! Izmantojot elektriskas darzkopibas
ierices, vienmér veiciet pamata piesardzibas pasakumus,
lai mazinatu aizdegSanas, elektroSoka, traumu raanas
draudus, un ievérojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Nedarbinat tuvu elektroparvades
[nijam! lerice nenodrosina aizsardzibu pret elektroSoku,
nonakot saskaré ar elektroenergijas parvades gaisvadu
[nijam; izlasiet viet&jos noteikumus par drosu attalumu
no elektroenergijas parvades gaisvadu finijam un pirms
darbarika lieto$anas ienemiet drosu darba stavokli.

DZIVZOGU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BISTAMI! Nepieskarieties asmenim ar rokam.
Pieskaroties asmenim, tiks gtiti smagi miesas bojajumi.

= Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré
ar grieSanas asmeni. Kamér asmeni kustas,
nenonemiet apgriezto materialu vai neturiet
materialu, kuru grasaties apgriezt. Pirms iestrégusu
materialu iznems$anas parliecinieties, ka ieslég$anas
| izslégSanas slédzis atrodas izslégta stavokli. Ja
dzivzogu trimmera darbina$anas laika kaut uz mirkli
zaudésiet uzmanibu, varat gat nopietnus ievainojumus.

Masinam ar fiksétu transportéSanas poziciju
(grieSanas asmens atrodas salocita pozicija pie
dzivzogu trimmera kata): Nekad neiedarbiniet
masinu, tai atrodoties transportésanas pozicija —
asmeni $aja pozicija nav nofikséti un nav iespéjams
vizuali parliecinaties, vai bridi, kad vélaties veikt
grieSanas asmens regulé$anu un novieto$anu vélamaja
grieSanas pozicija (kura asmeni atrodas fikséta
pozicija), tie ir pilntba partraukusi kustibu.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz ta roktura,
grieSanas asmenim esot izslégtam. Pirms dzivzogu
trimmera parvadasanas vai novieto$anas glabasana
vienmér uzstadiet grieSanas ierices parsegu. Pareiza
dzivZogu trimmera apkop$ana samazina iesp&jamo
ievainojumu risku, ko varat gt no grieSanas asmeniem.

Pace|ot vai turot dzivzogu trimmeri, nesatveriet ta
atklatos grieSanas asmenus vai griezéjmalas.

Turiet elektroinstrumentu tikai pie izoletajam
satver$anas virsmam, jo grieSanas asmens var
saskarties ar apsléptiem vadiem. Ja grieSanas asmens

pargriez ,dzivu” vadu, elektroinstrumenta atklatas
metala dalas ,atdzivojas” un operators var sanemt
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Nodrosiniet, ka vads neatrodas grieSanas zona. Darba
laika vads var paslépties krimos un tadéjadi asmens to
var nejausi pargriezt.

Pirms darba parbaudiet, vai dzivzoga neslépjas
sveskermeni, pieméram, drasu Zogs.

Lai mazinatu traumu giiSanas risku kontroles
zaudésanas gadijuma, jums jabit pilniba
parliecinatam, ka grieSanas asmens neatrodas saskare
ar jums un jebkadiem citiem Skeérsliem/objektiem,
tostarp zemi, jo bridi, kad instruments tiek iedarbinats,
motora pievadita jauda liks iekustinas instrumenta
grieSanas asmeni.

Nelaujiet citam personam tuvoties darba zonai. Lietojot
dzivzogu trimmeri ar katu, sekojiet, lai citi cilvéki un
majdzivnieki atrodas vismaz 15 m attaluma no ierices.

Nekad nelaujiet bérniem darbinat dzivzogu trimmeri.

Darbiniet dzivzogu trimmeri ar abam rokam.
Darbinasana ar vienu roku var radit kontroles
zudumu, tadéjadi izraisot nopietnus ievainojumus.
Nestiepieties parak talu. Vienmer saglabajiet
pareizu staju un lidzsvaru. Ipasi piesardzigiem
jabut slidenos apstaklos (mitra pamatne, sniegs),
ka ari sarezgita, aizaugusa reljefa. Lai izvairitos

no krituSiem zariem, krimajiem un atgriezumiem,
uzmanieties no griti pamanamiem Skérsliem,
pieméram, celmiem, sakném un gravjiem. Esiet
arkartigi piesardzigs, stradajot slipuma vai uz
nelidzenas pamatnes.

Nelietot ierici uz kapném, jumta, koka vai uz citas
nestabilas pamatnes. Stabila stéja uz stingras
pamatnes lauj labak kontrolét dzivzogu trimmeri
negaiditas situacijas.

Nevienu bridi nenovérsiet skatu no grieSanas
asmeniem — negrieziet dzivzogu vietas, kuras
nespéjat parredzét. Griezot augsta dzivzoga augséjo
dalu, biezi parbaudiet, vai dzivzoga otra pusé
neatrodas cilveki, dzivnieki vai Skers|i.

Konstat&jot bojajumus, pirms dzivzogu trimmera
turpmakas lietoSanas parbaudiet bojatas dalas.
Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu iesp&jamo
saskari; parbaudiet, vai dalas nav salizusas, parbaudiet
stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
trimmera darbibu.

Regularos intervalos parbaudiet, vai asmens un dzinéja
uzstadiSanas bultskraves nav Kluvusas valigas. Tapat
vizuali parbaudiet, vai asmens nav bojats (pieméram,
saliekts, ieplaisajis vai nodilis). Asmens mainas
gadijuma izmantojiet tikai EGO™ asmeni.

Nomainiet asmeni, ja tas ir saliekts vai ieplaisajis.
Nelidzsvarots asmens var radit vibracijas, kas var

izraistt dzinéja piedzinas mehanisma bojajumus vai
ievainojumus.

Ja aprikojums sak neierasti vibrét, apturiet dzingju un
nekavéjoties nosakiet céloni. Vibracija parasti liecina
par klimi.

Trimmeris ir paredzéts tadu zaru apgrieSanai, kuru
biezums neparsniedz 26 mm.

Stradajiet tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Nedarbiniet akumulatora dzivzogu trimmeri lietd.

PAPILDU BRIDINAJUMI

Neuzladgjiet akumulatora bloku lietti vai mitras
vietas.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

Pirms izme3anas akumulatora bloks jaiznem no ierices.
No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi
var uzspragt. IpaSus noradijumus par atbilstosu

atbrivo$anos no akumulatoriem mekIgjiet vietgjos
normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplast, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

A\ UZMANIBU! Elekiroltts ir atskaidtta sérskabe, kas i
kaitiga adai un acim. Tai piemit elektrovaditspéja un ta ir
koroziva.

Rikojieties ar akumulatoriem oti uzmanigi,
neveidojiet isslegumu ar materialiem, kas vada
elektribu, pieméram, gredzeniem, rokasspradzém
un atslégam. Akumulators vai vads var parkarst un
radit apdegumus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslegt
elektrotiklam, tade| tie vienmeér ir darbibas stavokii.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudgjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Pirms apkopes un uzturé$anas darbu veik$anas,
tiriSanas vai darbarika iestrégusa materiala
iztiriSanas iznemiet akumulatora bloku.

Rezerves dalas — veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Citu
piederumu vai piericu lietoSana var palielinat traumu
gusanas iespé&jamibu.

Jisu elektroinstrumenta apkopes un uzturé$anas
darbus drikst veikt tikai kvalificéts mehanikis,
izmantojot tikai identiskas mainas detalas. Tadgjadi
tiks garantéta elektroinstrumenta dro$iba.
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Nemazgajiet ar $]ateni; nepielaujiet tdens iekliSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Uzglabajiet instrumentu sausa, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta.

Gadijumos, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO apkopes centru.
Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos
un lietojiet, lai iepazistinatu citus lietotajus, kas arf var
izmantot So darbariku. Ja kadam aizdodat $o darbariku,
pievienojiet arT Sos noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME! IZLASIET INSTRUMENTGALVAS
OPERATORA ROKASGRAMATA SNIEGTOS
PAPILDU SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.
SPECIFIKACIJAS
Asmens garums 51cm
GrieSanas kapacitate 26 mm
Svars (bez akumulatoru komplekta) 2,20 kg
leteicama darba temperattra 0°C-40°C
leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C
. o - 92,3 dB(A)
Izmeéritais trokSna jaudas ITmenis L, K=2.72 dB(A)
Trok$na spiediena limenis pie 80,4 dB(A)
operatora auss L, K=3 dB(A)
Garantétais trok$na jaudas limenis L,
(saskana ar Direktivu 2000/14/EK) | 20 9B(A)
Priek$gjais paligrok- | 4,9 m/s?
L turis. K=1,5 m/s?
Vibracijas a, - —
Aizmuguréjais 6,7 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

m |epriek§ minétie parametri ir parbauditi un izmeriti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E.

= Noradita vibraciju kopgja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

= Noradita vibraciju kopgja vértiba var arf tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértésanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinaSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.
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KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Dzivzogu trimmera pierice ar katu 1
Uzgrieznu atsléga 1
Asmens aizsargapvalks 1
Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERA PIERICI AR
KATU (Aatt)

Grie$anas asmens

Fiksators

Parsledzéjs

Dzivzogu trimmera kats

Miksta uzmava

Uzgalis

Regulésanas svira

Parnesumkarba

. Uzgrieznu atslega

0. Asmens aizsargapvalks

1. Gala aizsargs (izvéles, TIEK PARDOTS ATSEVISKI)

S9N RN =

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér $adas dalas nav
nomainitas. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai
trikstosam dalam varat gdt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot S0
izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilstosu lietoSanu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

A BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet vai
nesalagojiet pierici, kamér darbojas instrumentgalva vai,
ja taja atrodas akumulators. Ja motors netiek apturéts un
nav iznemts akumulators, jis varat gt smagus miesas
bojajumus.

GRIESANAS ASMENS REGULESANA

Dzivzogu trimmeris ar katu iepakojuma atrodas uzgla-
basanas pozicija un grieSanas asmens atrodas pie trim-
mera kata (B att.). Pirms grieSanas asmens pievieno$anas
instrumentgalvai ieteicams to noregulét piemérota darba

DZIVZ0OGU SKERU PALIGIERICE — HTA2000S

pozicija.




o
=00

a—

Ir iespéjamas 12 darba pozicijas. GrieSanas asmens lenki

iespéjams regulét 5 pozicijas uz augdu — no 0° (taisns)

[idz 45°, ieskaitot 0°, — un 7 pozicijas uz leju — no 0° lidz

90° (lejupvérsts taisnais lenkis) (C att.), neieskaitot 0°.

1. Lai grieSanas asmeni iestatitu vélamaja grieSanas
pozicija, nospiediet reguléSanas sviras parslédzéju un
vienlaicigi pagrieziet regulé$anas sviru (D att.).

2. Lidzko ir sasniegta vélama pozicija, atlaidiet
parslédzéju. Nofikséjot poziciju, jaatskan klikskim, kas
norada par sprosttapas nofiksé$anos (D att.).

uzgriezni vélakai instrumenta salik$anai.
F attéla detalu aprakstu skatit zemak:

F-1_|Uzgrieznis F-3 |Paplaksne
F-2 |Bukse F-4 |lsa bultskrave

2. Salagojiet gala aizsargu ar grieSanas asmens izvirzijumu
un novietojiet to paredzétaja pozicija. Nostipriniet to
ar jauno garo bultskrivi un uzgriezni, ka arf iepriek$
izmantoto paplaksni, buksi un uzgriezni (G att).

G attéla detalu aprakstu skatit zemak:

D attéla detal kstu skatit zemak:

aicla detau apraksiu skatit zemd G-1 |Uzgrieznis G4 |Bukse
D-1 |Fiksators G-2 |Gala aizsargs G-5_|[Paplaksne
D-2 | Sprosttapa G-3 |Uzgrieznis G-6 _|Gara bultskrive

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazinatu traumu gusanas
risku, reguléSanu veiciet tikai tad, kad asmeni ir pilntba
partraukusi kustibu. ReguléSanas laika nepieskarieties
asmeniem.

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazinatu traumu gusanas risku,
pirms grieSanas asmens parvietosanas uzglabasanas
pozicija vai darba pozicija vienmér apturiet instrumentu un
uzlieciet asmens aizsargapvalku.

DZIVZOGU TRIMMERA PIERICES AR KATU
PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGALVAI /
NONEMSANA NO TAS

S1 dzivzogu trimmera pierice ar katu ir paredzéta lieto$anai
kopa ar EGO 56 V LITIJA JONU instrumentgalvu PH1400E.
Papildus aug$éjai grieSanas pozicijai, dzivzogu trimmera
kata ir arT sanu grieSanas pozicija, kurai iespéjams pievienot
instrumentgalvu (E att.). Plasaku informaciju par darba tehni-
ku skatiet §s rokasgramatas sadala “DARBA TEHNIKAS'.

E attéla detalu aprakstu skatit zemak:

E-1 |Aug$éja grieSanas pozicija

E-2 [Sanu grieSanas pozicija

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu pievieno$anu
instrumentgalvai skatiet instrumentgalvas PH1400E lietota-
ja rokasgramatas sadala “PIERICES PIEVIENOSANA
INSTRUMENTGALVAI".

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu nonem$anu

no instrumentgalvas skatiet instrumentgalvas PH1400E
ligtotaja rokasgramatas sadala “PIERICES NONEMSANA
NO INSTRUMENTGALVAS'.

GALA AIZSARGA UZSTADISANA (izvéles
aprikojums)
1. lzmantojiet se$stlra uzgriezni, lai nonemtu grie$anas

asmens gala esoSo Tso bultskravi, paplaksni, buksi
un uzgriezni (F att.). Saglabajiet paplaksni, buksi un

LIETOSANA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades liniju,
elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma. Ja
grieS8anas asmens iekeras elektriskaja vada vai linija,
NEPIESKARIETIES GRIESANAS ASMENIM VAI
ALUMINIJA KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN
KLUT LOTI BISTAMI. Turpiniet turgt dzivzogu trimmeri
aiz izoléta aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to
uz zemes virziena prom no sevis. Pirms méginat atbrivot
grieSanas asmeni no elektrolinijas vai vada atvienojiet
stravas padevi bojatajai linijai vai vadam. Saskare ar
grieSanas asmeni vai citam dzivzogu trimmera stravu
vadoSam dalam vai elektribas vadiem un [inijam, kas
atrodas zem sprieguma, var izraistt smagus elektriskas
stravas trieciena raditus miesas bojajumus vai navi.

A\ BRIDINAJUNS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
o izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novér$ana uz sekundes dalu ir pietickama,

lai giitu nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS. Vienmer valkajiet aizsargbrilles ar
sanu aizsargiem. So noteikumu neievérosana var novest
pie ta, ka jums acis ielido kadi objekti vai citiem smagiem
miesas bojajumiem.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta nav bo-
jata, vai tai nav trikstoSu vai atskravéjusos dalu, pieméram,
skrlves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt. Ciesi pievelciet
visus stiprindjumus un vacinus un nedarbiniet $o ierici, lidz
visas triksto$as vai bojatas dalas nav nomainitas.

A\ BRIDINAJUNS. Lai nepielautu smagas traumas,
pirms trimera apkopes, tifiSanas, piericu nomainas vai
nogriezta materiala iznemsanas iznemiet akumulatora bloku.

Péc katras trimmera lietoSanas notiriet to.
Tiri§anas noradijumus skatiet sadala ,Apkope”.
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PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimajus, krdmus un l1dziga veida materialu, kuru zaru
diametrs neparsniedz 26 mm.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
meérkim. IzmantoSana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstodu lietoSanu.

DZIVZOGU TRIMMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS. Gerbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot o darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

SAGATAVOSANAS GRIESANAI:
1. GrieSanas asmens noreguléSana vélamaja darba
pozicija.

2. No grieSanas asmens nonemiet asmens
aizsargapvalku.

3. Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un
drosaka stavoklt. Noregulgjiet siksnu érta darba
pozicija. Lai pievienotu plecu siksnu instrumentgalvai,
ieverojiet PH1400E lietotaja rokasgramatas sadala
“PLECU SIKSNAS PIEVIENOSANA” ietvertos
noradijumus.

A\ BRIDINAJUNS. Plecu siksnai ir i atras
atbrivo$anas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

DARBA TEHNIKAS

= GrieSana horizontala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni)
grieSana tiek veikta tuvu zemei stavosa pozicija, piem.,
griezot zemus krimajus.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni uz
augsu un uz leju. Izmantojiet abas grieSanas asmens
puses, neatbalstiet grieSanas asmeni pret zemi (H att.).

= GrieSana horizontala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
turiet grieSanas asmeni lenkt no 0° Iidz 10°, virzot
dzivzogu trimmeri horizontala virziena. Virziet grieSanas
asmeni lokveida dzivzoga armalu virziena ta, lai
atgriezumi tiktu noslauctti uz zemes (I, J un K att.).

leteikums: Atrodoties $aja darba pozicija negrieziet
dzivzogus, kuru augstums sniedzas virs kratim.

=00

amy

o

= GrieSana vertikala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni):
GrieSana tiek veikta, neatrodoties tiesi blakus
dzivzogam, piem., gadijumos, kad starp trimmera
lietotaju un dzivzogu atrodas puku dobe.
Lai Saja grieSanas pozicija nodrosinatu labaku dzivzogu
trimmera vadamibu, dzivzogu trimmeri instrumentgalvai
ieteicams pievienot sanu grieSanas pozicija (skat. E att.)
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz augsu un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (L att.).

= GrieSana vertikala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
Ipasi tala sniedzamiba, neizmantojot citus
paliglidzeklus.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz augsu un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (M att.).

= GrieSana augstuma virs galvas (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni)

Turiet dzivzogu trimmeri vertikali un virziet to lokveida
kustiba, lai maksimali izmantotu ta sniedzamibu (N
att.). Loti augsta dzivzoga gadijuma ka grie$anas
paliglidzekli iespéjams izmantot kata pagarinajumu.

A\ BRIDINAJUMS! Darbs jebkada pozicija augstuma
virs galvas ir nogurdinoss. Lai mazinatu negadijumu
iespéjamibu, $adas darba pozicijas stradajiet tikai neilgu
bridi. lestatiet reguléjamo grieSanas asmeni maksimalaja
nolieces lenkT ta, lai instrumentu bitu iespé&jams turét
zemaka, mazak nogurdino$a pozicija (ar plecu siksnu), taja
pasa laika joprojam nodrosinot pietiekamu sniedzamibu.

DARBARIKA PALAISANA / APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora ro-
kasgramata sadalu INSTRUMENTGALVAS PALAISANA
| APTURESANA”.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudiéanas,
tir$anas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, Iidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit
smagas traumas vai ipaSuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmantoSana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi javeic
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VISPAREJA APKOPE

jot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, €llu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.
IERICES TIRISANA

= |zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

Lai nofiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
apsmidziniet asmeni ar sveku $kidinataju. Tsu bridi
padarbiniet dzinju, lai $kidinatajs tiek vienmeérigi
uzklats.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tir$anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt ar mitrums. Kartigi noslaukiet

mitrumu ar mikstu, tiru dranu. Instrumenta tiriSanai
nekad neizmantojiet tdeni.

GRIESANAS ASMENS UZASINASANA

Ja grie$anas jauda un sniegums pasliktinas, t.i., asmeni
bieZi iekeras zaros: uzasiniet grieSanas asmenus.
GrieSanas asmenu asinasanu ieteicams uzticét kvalifice-
tam servisa specialistam.

PIEZIME: Nelietojiet dzivzogu trimmeri, ja ta grie3anas
asmeni ir truli vai bojati. Darbo$anas $ada stavokli var radrt
parslodzi un neapmierino$us grieSanas rezultatus.

ASMENS ELLOSANA
Lai nepielautu risésanu, ilgstosi uzglabajot asmenus, tos

ieteicams ieellot ar ellu ar pretrisé$anas iedarbibu.

A\ BRIDINAJUNS! Asmeni ir asi. Darbojoties ap asmenu
sistemu, valkajiet neslidoSus augstakas aizsardzibas pakapes
aizsargcimdus. Nenovietojiet savas rokas vai pirkstus starp
asmeniem vai jebkura cita pozicija, kur tie var tikt sadurti vai
sagriezti. NEKAD nepieskarieties asmeniem vai neveiciet
iekartas apkopi, kamér nav iznemts akumulators.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktori parnesumkarba ir periodiski jaieello ar reduktoru
smérvielu. Parbaudiet smérvielas lTmeni parnesumkarba

ik pec 50 darba stundam, nonemot uz karbas eso$o
noslégskravi. Karbai ir tris noslégskraves - viena sanos un
divas augspusé.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet talak
redzamas darbbas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros Iidz aug$ai.

1. Nolieciet dzivZogu trimmeri uz saniem vai uz muguras
(atkariba no ta, kura skrive tiks iznemta) ta, lai
iznemama noslégskrive batu vérsta virziena uz augu
(O un P att.).

2. Noslegskrives atskravéanai un iznem3anai
izmantojiet komplektacija ieklauto uzgrieznu atslégu.

3. Izmantojiet smérvielas 8lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrves atveri,
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péciepildisanas aizskravéjiet noslégskravi.

IERICES UZGLABASANA
= |znemiet akumulatora bloku no instrumenta.

Pirms uzglabasanas kartigi notiriet instrumentu.

Pirms novieto$anas uzglabasana vai transportéSanas
uzlieciet uz grieSanas asmens aizsargapvalku.
Rikojieties uzmangi, lai izvairitos no asajiem asmenu
zobiem.

Ja dzivZogu trimmera pierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski, uzlieciet uzgali
uz pierices kata, lai savienotaja neieklatu netirumi.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu,
akumulatora uzlades ierici un
akumulatorus / atkartoti uzladéjamas
baterijas sadzives atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Pa-
domes Direktivu 2012/19/ES, ka arT Direk-
tivu 2006/66/EK nederigas elektriskas un
elektroniskas iekartas un bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas jasavac atseviski.

Ja elektriskas ierfces tiek utilizétas atkri-
tumu poligonos vai izgaztuvés, bistamas
vielas var nonakt gruntstident un Iidz ar
to baribas kedé, tadejadi radot kaitgjumu
jisu veselibai un labsajitai.
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jas vai trok3ni.

Saliekti vai bojati zobi.

Atskriivéjiet asmens bultskraves.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= DzivZogu trimmerT nav ievietots = |evietojiet dzivZogu trimmerT akumulatoru.
akumulators.
= Starp dzivzogu trimmeri un = |znemiet akumulatoru, parbaudiet visus
akumulatoru nav elektriska savienojumus un ievietojiet atpakal akumulatoru.
savienojuma.
= Akumulators ir izladgjies. m Uzladgjiet akumulatora bloku.
= Pirms palaides sleédZa nospieSanas | = Nospiediet blok&Sanas sviru un turiet to, tad
nav nospiesta bloké$anas poga. nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu instrumentu.
DZ“’z"g‘,’ trimmeris | o Akumulatora bloks vai = | aujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist,
nedarbojas. instrumentgalva ir parak karsta. lidz temperatira nokritas zemak par 67 °C.
= Asmens ir iekilgjies. = |znemiet akumulatora bloku no instrumenta.
Uzmanigi atbrivojiet instrumentu no iestrégusa
materiala, péc tam ievietojiet akumulatoru un
iedarbiniet instrumentu atkartoti.
= DzivZogu trimmeris ar katu nav = Atvienojiet dzivZogu trimmeri ar katu no
kartigi savienots ar instrumentgalvu. instrumentgalvas. Savienojiet tos atkartoti, ievérojot
1400E lietotaja rokasgramatas sadala “PIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENTGALVAI' ietvertos
noradijumus.
= Sausi vai sarls&jusi asmeni. u |eellojiet asmenus.
= Asmeni vai asmens atbalsts ir = Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
saliekts. asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.
Parmérigas vibraci-

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.

Pievelciet asmens bultskraves. Lai pievilktu
bultskravi, ar uzgrieznu atslégu (nav ieklauta
komplektacija) pagrieziet bultskravi pulkstena
raditaju kustibas virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaci-

jumu versija.
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEE!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YmoAeropevol kivduvol! AvBpwrol TTou gEpouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BHaTOdOTEG TIPETTEN VI
oUpPBoUAeUovTaI TOUG YIaTPOUG TOUG TTPIV TN XPAON auTol
TOU TTP0i6VTOG. H AciToupyia nAEKTPIKWY E0TTAITHWY
KOVTa o€ Bnuatodotn uTropei va TTPOKAAEDE! TTapeUBOAES f
BAGBN aTov PnuaTodo.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta va diac@ahideTe Ty
ao@aheia kal TNV agloTiaTia, OAEG 01 ETTIOKEUEG TTIPETTEI VOl
Siegayovral amo ege1dikeupévo TeXVIKG Tou oépPIg.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okoog Twv oUPROAwWY aoaAeiag gival va aag Tpaprigouv
TNV TTPOCOXA YIa evOeXOHEVOUG KIVOUVOUS. Mpoaétre kal
karavoriaTe Ta oUPBoAa aoQAAEIag Kal TIG ETeEnyAOEIS TIoU
10 guvodeUouv. O1 TPogIdOTIOINTEIG GUMBOAWY aTTd POVES
Toug Bev egaheipouv kavévav kivduvo. O1 odnyieg kai ol
TIPOEIDOTTOIRCEIG TTOU TIAPEXOUV OV UTIOKABIOTOUV Tal PETPa
OWOTAG TPAANWNG aTUXNKATWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwdeite 611 Exete

Olapdaoel kal katravonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag

aT0 Tapo6V Eyyelpidio xeipioTh, aupmiepIAUBaVOpEVWY
O6Awv Twv oupBoAwv acpdaAeiag 6Twg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», Tpotol
XPNOIMOTIOINGETE AUTO TO €pyaAeio. H pn Thpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnylwv utropei va odnynaoel o€ nAektpomAngia,
TIUpKayId f/Kar coBapd atopiko TPAUATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZIHZ AZQAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH r} MPOZOXH.
Mropei va xpnoipotoleital o€ cuvduaapd pe GAAa
oUpBoAa A elkovoypapuTa.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aemoupyia
NAEKTPIKWY €PYOAEiWV PTTOPET val ETTIQEPEI
EKTOEEUON GEVV QVTIKEIPEVWY OTa PdTIa Oag,
e amotéAeapa aoBapr BAGRN o€ autd.
MpotoU gexivioete T Aemoupyia Tou
nAekTpIKOU Epyaleiou gopdre TravTa
TIPOOTATEUTIKG YUaAIG 1} YuaIG e TIAEUPIKI
TpoaTacia Kal pdcov amaiteital AN
TIPOCTATEUTIK TIPOCWTTIdA. LUCTAVOULE Hid
TpoowTTida ac@aAeiag eupeiag dpaang yia
Xpron mavw amé yuahid i auvhBn
TIPOCTATEUTIKG YUaAIG e TTAEUPIKR TTpoCTaTIA.

OAHTIEZ AZOAAEIAL

Auti n aeAida ameikovider kai Teplypagel Ta oUPBoAa
A0PANEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOPEVWG T€ AUTO TO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeite kal akoAouBeiTe OAeG TIg
0dnyieg aTn unxavn TPoToU TTPOaTIaBNTETE va OIEEAyETE
epyaaieg auvappoAdynang kai Asitoupyiag.

YmodnAwvel
g Eidomoinan €EVOEXOHEVO
ao@aheiog Kivduvo aropikol
TPAUPATIOMOU.
[pokelpévou va
HeIwBE o Kivouvog
TPaAUNATIONOU, O
AlaBaote To xpﬁOTng mpérrel
va diaBaoel Kai
Eyxeipidio !
@ Xonone val KaTavongel
T0 €YXEIPIdIO
Xpriong mpotou
XPNOIKOTIOINCEI AUTO
T0 TIPOI6V.
dopare Tavrote
TIPOCTATEUTIKG YUaNId
1 yuaAid ao@aleiag
Popdte e TTAEUPIKA
@ TIPOCTATEUTIKG | TrpOCTadia Kal
yuahid TIAfPN TIPOCTATEUTIKN
TIPOoWTTiOA KaTd T
AeIToupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG.
Popare éva
Dopare EYKEKPIPEVO YO TV
TIPOCTACIA YIa TO |a0PAAEID KPAVOG Yia
KEPAAI TNV TpoaTaaia Tou
KeQaAioU oac.
Na gopare Popdre jdvra ,
.| TpooTacia akong
TIPOCTATEUTIKG | .
, OTaV XPNOIHOTIOIEITE
akong .
auTo T0 TPOIGV.
% Mnkog Aeridag | To prikog Tng AeTridag
_7_%_"\1 Kot Méy. ikavoTnTa KOG
H 4 | XwpntikémTa NG Aemridag
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Alatnpeite Ta
¥épla kai Ta
TodIa TavTa
HaKpIG até 1o
epyaheio koTmg

[Moté pnv mpooTabeite
va XelpiGeaTe 10
nAekTpIKG pyaheio pe
70 éval XEPI. ATIWAEI
TOU EAEyXOU TOU
nAekTpIKOU EpyaAeiou
UTTOPEi val ETIPEPEI
ooBapd n Bavarngeopo
TpaUNATIONO. MNa va
EILOETE TOV KivOUVO
TPAUPATIOPWY KOTTAG
S1aTnPEITE Ta XEPIQ KAl
T0 TTOdIA PaKpIG Ao
T0 €PyaAEio KOTTAG.
Moté pnv ayyiete éva
KIvoUpevo epyaeio
KOTIAG HE TO XEPI ) HE
otolodnote GAA0
TUAKA TOU CWUATOG
00,

Alompeite
MaKPIG TOUG
TIOIPEUPIOKOREVOUG

E¢aogahidere

611 GAAa dTopa fy
KQTOIKidIa TTapapéVOuUV
TouAdyiaTov 15

M. HakpId a6 TO
KovTapowaAido
umopvToupag étav
auTé XpPnoIHoTIOlEITal.

Mnv exBétete ot
Bpoxi

Mn xpnaoiyotolgite o
Bpoxn 1 pnv agrvere
O€ EGWTEPIKG XWPO EVLD
Bpéxel.

IPX4

YUupoAo CE

Babudg mpooTaciag 4
amé dieiaduan vepol

AuTtd 10 TTPOidV
GUPQWVE g TIG
10%0ouaeg 0dnyieg
g EK.

14

AHHE (WEEE)

Ta Gyxpnata nAeKTpIKA
TIPOIOVTAl Bev TTPETTEN
va aToppiTrTovTal oTa
olkiakd amépAnTa.
MNapadideté Ta o€

pia e¢ouaiodotnpévn
ETAIPEIO AVOKUKAWONG.

Eyyunuévn a1éBpn
NXNTIKAG 10XU0G.
EkTopTég BopUBou
©6pufog aTo TepIRGAov

oUPwva Pe Tv odnyia
¢ Eupwaikig
Koivérnrag.

Vv Volt Taon

mm XiAiooTé MrKkog ) S100TA0EIG

cm EkatoaTo Mnkog f dlaaTdoeig

kg KiAd Bapog

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH! Ortav xpnaoipoToleite GUOKEUEG
KrTrou Ba Tpémel va AapBAveTe TIG BATIKES TTPOPUAGEEIS
aodhelag, €101 WOTe va ehayiaToTroinbei o Kivduvog
TrUpKayIdg, NAEKTPOTTANEiag kal awyatikwv BAaBwY,
oupuTePIAapBavopévwY Kal Twv akdAouBwv:

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN ANO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ! Mn Bétete o Aeimoupyia kovid o€
YPappéG NAekTpIKOU. H ovada dev éxel oxediaoTei

yia TV Trapoxn TpoaTtaaiag amd nAektpotmAngia atnv
TIEPITITWON ETTOAPAG PE UTTEPKEIMEVES YPAUPEG NAEKTPIKOU.
Na oupBouAeuTeiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG YIa TIG
QTO0TACEIG A0PAAEIAG OTTO UTIEPKEIPEVEG YPOAHLES
nAeKTPIKOU Kal va Slaa@alideTe 611 n BEan Aeimoupyiag
eival ao@aAng TPOTOU XEIPIOTEITE TO EpYaAEio.

NMPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA
OAMNOKONTIKA

A KINAYNOZ! Aiatnpeirte Ta Xépia pakpid amo

Aemrida. H emagn pe tn Aetrida pmopei va em@épel coBapd

QTOWIKG TPAUHATIOUO.

= AlaTnpeite OAa T pépn TOU CWHOTOG GG HAKPIG
Ao 10 KOTITIKG €§dpTnUa. MnV aropoakpUVETE A Pnv
MAVETE To KOPPEVO UTTOAEIPPaTO OTAV O1 AETTidES
TOU KOTITIKOU €§apTANIATOG KIVOUVTOI. ZIYOUPEUTEITE
611 0 S10KOTITNG €ival 0T BEDN aTTEVEPYOTTOINGNG
otav kaBapilere UNIkO TTou éxel eprAakei. Mia aTiypn
ampoaoegiag katd ™ xpAon Tou wakidio pmopvtoupag
pmropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIONO.

NMPOZAPTHMA WAAIAIOY MITOPNTOYPAZ — HTA2000S
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u Xe pnxavipora pe kaBopiopévn BEan peTagopag
(Aemrida KomAg SITAwpévn eTavw oTov dova
KovTapowdAidou ptropvrolpag): MoTé unv ekkiveite
TO PNXavnua an Béan peTagopdg, didTi o1 AeTrideg
dev £xouv eumrAakei o€ auth Tn B€an Kai £otig Oev
uTropeiTe €101 va eAEyEeTe OTITIKG €dv Ba aTapATATOUV
aT0 pehavti dTav EKKIVAGETE TN pUBLION TG AeTTidag
KOTTAG 0NV ETMIBUPNT BN KOTIG (6TTOU EUTTAEKOVTAI
ol AeTTideg).

Meragépere T0 BapvokoTTIKG amrod T AaBn

pe Tn AeTrida Tou KOTITIKOU E§0PTANATOG VA

£xel oTaPATAOE Va KIveital. OTav PeTagéperTe f
ammoBnkeVETE TO BapvokoTITIKG val TOTIOBETEITE TTAVTa
T0 KGAUpa Tou KoTTikoU egaptiparog. O owaTog
XEIPIOPOGS Tou BapvokoTTikoU Ba peiwael mhavo

TPAUPATIONO aTTo TIG AETTIOEG TOU KOTITIKOU £EAPTAATOC.

Mnv miavere Tig exTeBeInéveg AeTriGeG KOTIAG 1} OKPES
KOTTAG OTOV TIAVETE 1} KPOTATE TO BAPVOKOTITIKO.

Kpardte T0 NAEKTPIKO EPYOAEiO OTTO TIG HOVWHEVES
Aapég poévo, yiari n Aemrida KoTTIKOU PTropEi va
€pBe1 o€ eTaPn pe KPUPEG KAAWBIWGTEIG. AV OI
Aemideg koTrTIKOU £pBouv ae ETTAPR He NAeKTPOPOPA
KaAwdia evogxeTal Ta eKTEBEINEVA ETAAAIKG PépN

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou va kataaTolv Kal autd
NAEKTPOPOPA Kall Va TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGial aTOV
XEIPIOTH.

Na Siatnpeite To KAAWSIO HAKPIA ATTO TV TEPIOXN
Kotrig. Kard  didpkeia TG Aeiroupyiag 1o kaAwdio
pTTOpEi va KpUQTED PéTa o€ BAUVOUG Kal va KOTTEf Katd
AaBog amo Tt Aetrida.

Mpiv T Aeimoupyia eAéyxete Tov Bapvo yia §éva
QVTIKEIPYEVQ, TT.X. GCUPPATOTTAEYpOTA.

0 va HEIOETE TOV KivOUVO TPAUNATIOHOU aTrd
amwAeia Tou eAEyXou BEBAILVEDTE OTTWODATIOTE
611 N Aemrida KOG €ival PaKPIA aTrd £GG Kal oo
Ao epmodia, gupTrepidapBavopévou Tou £5agoug,
81071 KaTA TNV €KKivON Tou Epyaleiou n TaxuTnTa
ToU HoTép Ba gival TOGO ypryopn WOTe va EPTTAESE!
Kl HETAKIVATEI TN AeTida KOG aTO €pyaAcio.

Mnv emiTpémere o€ GAAa GTopa va E10€pYOVTal

OTO YEVIKO XWpo epyaaiag. E¢ao@alilete 611 GAAa
aTopa Ay katoikidia Tapayévouv TouhdyioTov 15 .
pakpid amd 1o koviapowahido PTmopvTolpag 6Tav autd
XPNOIUOTIOIEITAN.

Moté unv agpnAvete Taidid va xeipifovral 1o
BapvOKOTITIKO.

Na kpaTdTe TO PNXAVNHO XPNOIHOTIOIWVTAG KOl TO
Suo gag xépia. H xpion Tou evog Xepiol ptropei va
TPOKAAECEI OTTWAEIN TOU EAEYXOU Kal VOl ETTIQEPEL
oofBapod aTopIKO TPAUPATIONO.

Mnv mpocekreiveate. Mardre wavra oTabepd

ka1 Siatnpeite TV 1Ic0ppoTia oag. Mpémel va
mpoaéxeTe 1510iTepa o€ OAITONPEG TUVBAKES
(Bpeypévo dagog, X16vi) Kai o€ SUoKoAa £5a@n

He utrepBoAikn BAaaTnon. MpoaéxeTe Ta KPUPPEVA
EPTTOBIA OTTWG KOUUEVOUG KOPHOUG BEVTPWY, Pileg
Kal XaVTaKIo TTpOog atro@uyi KAadiwv Trou €xouv
méael, Bapvwy Kal Koppévwy Tunuatwy. Na giote
1510iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV EPYATEDTE OE KEKAIPEVES
EMPAvEIES N avPaAa e5a@n.

Mn xpnoipotrolgite emdvw o€ okaAa, aTéyn, Sévipo
1) GAAn aoTadn utrooTAPIg. To oTabEPS AT

o€ pia avBekTikA em@aveia dIEUKOAUVEI ToV KaAUTEPO
£AeyX0 TOU BAVOKOTITIKOU GF€ | QVAPEVOHEVEG
KOTAOTACEIG.

MNpoaoéyere wavTa TIG AeWideG KOTNG - PNV KOBETE
o€ omolov3NTroTe Topéa Sev PTTopeiTe va Seite TO
@payTn amod Bauvoug. Otav KOPETE aTO v PEPOG
€vag wnAoTepou @payTn Bapvwy BeRalveoTe
TAKTIKG 0TI 0TV GAAN TTAEUPG TOU QAT Sev
UTTAPXOUV TTOPEUPIOKOHEVOIL, {Wa Kal EPTTOdIa.
EAéyyete Ta pBappéva eEaptipaTa TPIV atmd TEPAITEPW
xpnaon tou BapvokotTikoU. EAEyXETE yia aTpePAWTEIG
1) EUTTAOKN TWV KIVOUPEVWY EEapTNUATWY, OTIACIUO
THNATWY, 0pB cuvappoAdynan i oTroladATIoTE

GMn katdoTaon Tou eival TBavo va emnpedoel
AerToupyia Tou NAekTPIKOU EpyaAEiou.

EAéyxete Tn Aemrida kai Ta pmmouAdvia TomobETang
KIVATApa avA TAKTA XPOVIKA SIACTAATA YIa OWOTO
00igipo. Emiong eAéyxete ommikd Tn AeTrida yia {nuiég
(.. Aoyiopa, pwyun Kar pBopEg). AvTikaBioTdre T
Aettida pévo pe Aemida g EGOTM.

AvtikaBioTare T Aerida eav £xel Auyioel 1 EXE PWYHEG.
Mia AeTrida xwpig 1coppoTria TpoKaAei kpadaopoug
Trou Ba pmropolcav va TPOKAAégouv {nuid aTn Jovada
0dnyoU KIvnTAPa 1 aTopIKG TPAUPATITNO.

Edav o egomAiopog apyioel va doveital un @ualoloyika,
OTAMATACTE TOV KIVNTAPA Kal EAEYETE apéowg TNV

airia. O kpadaaopoi eival guvABwg TTpogIdoTToinan
TTPOBANUATWY.

To BAuVOKOTITIKO TTPETTEI VOl XPNTILOTIOIETAI YOl TNV
KOTTF) KOTOQVIWY TTaX0UG HIKPGTEPOU aTTd 26mm.
KoBete povo ato gug Tig npépag f kaTw amoé duvard
TEXVNTO QWTITUO.

Mn xpnaipoTolgite To BapvokoTTIkG PTrarapiag oTn
Bpoxn.

EMINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

Mn @oprilere TnV pmatapia aTn Bpoxn f o€ uypEg
ToTroBECiES.
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Na XpNOIHOTIOIEITAI HOVO HE TIG GUOTOIIEG
UTTATOPIWY KAl TOUG (POPTITTEG TTOU AVOPEPOVTAI
oTnVv €IK. A.

H ouaToiyia prrarapiwy TEETEN va aTropakpuveei aTmé
TN GUOKEUR TIPIV TV aToppIYn TG TeAeuTaiag.

H pmarapia mpétel va amoppiTiTeTal e ao@aAeia.

Mnv amoppiTrTeTe TIG pTTOTAPiEG OTN QWTIA. Tal
aTolyeia pmopei va ekpayolv. EAEyxeTe Toug ToTTiKoUg
KWAIKEG yIa TIBAVEG €IBIKEG 0OnYieg ATTOPPIYNG.

Mnv avoiyete | Topapop@wVeTe TN prrarapio. O
NAeKTPOAUTNG TTOU amodeaeUeTal Eival DIABPWTIKGG
Kkai pmropei va mpokaAéael BAGRN ata pdria A 1o déppa.
Mmopei va gival Togikdg eav katatoei.

A MPOZOXH! O nAektpoAuTng eivar éva apaid Belkd
0&0 emiBAaBég yia To dépua kai Ta pdTia. Eival nAekTpIka
aywyIgo kai diaBpwriko.

u No €i0TE TTPOCEKTIKOI KATE TO XEIPIOPO PTTATOAPIWV
WOTE Va PNV BPaxukukAwOEi n pmratapia pe
aywyipa uhikd 0Trwg dayTuAidia, Bpayiohia
Kol KA&IB16. H ytrarapia fi o aywyog PTmopei va
umrepBeppavBolv kal va TTPoKaAéTouv eykapara.

Ta epyaleio pratapiag Sev Tpémel va guvdéovTal
o€ nAekTpIki mpido. [’ autd Bpiokovral wavTa

o€ kardartaon Aeiroupyiag. Mpoaéyete moavoug
KIVOUVOUG aKOpa Kal dTav To epyaheio dev AeIToupyei.
Mpoaéyete 6TaV die§ayeTe auvtipnan ) a€pRIg.
AQaIpEiTE TN CUGTOIXiO PTTOTAPIWY TIPIV TO TEPPIG,
TOV KaBapPITPO ) TNV aTrOPdKPUVET UAIKWY aTrd TO
epyaAeio.

E¢aprApara avrikardataang - Otav kavere
OUVTAPNON TOU EPYaAEiOU, XPNTIUOTIOIEITE MOVO iBIal
avraMakTika g EGO. H xprian omoloudnmore dAAou
ageooudp i} TTPOCAPTAUATOG PTTOPET VO AUEATE! TOV
Kivduvo Tpaupartiopou.

va YiVETal oo eSEIBIKEVPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWY,
XPNOIHOTIOIWVTOG HOVO Ta id1a avTaAlakTIKd. ETol
Ba e§aopahioTei n aoeaAig Aeitoupyia Tou nAekTpikoU
epyaAeiou.

VEPO GTOV KIVNTAPQ KAl OTIG NAEKTPIKEG OUVBEDEIG.

ATmoBnkeleTe To Epyaleio o€ pia aTEYVA
KAe1dwpévn Totroleoia o€ YnAod anpeio ekTog
epBEAEIOG TTaIBIWV.

=00
any

o

= Edv mpokUyouv kataoTdaeig Tou dev KaAUTITOVTAI
OTO TTOPOV EYXEIPIBIO, VO Ei0TE TTPOCEKTIKOI KOl VO
KpiveTe owoTd. ETKOIVWVAOTE pE TO KEVTPO TEPPIG
¢ EGO yia BonBeia.

Duhdgre auTég TIG 0dNYieg. AVOTPEXETE OF AUTEG
OUXVA KOl XPNOILOTIOIEITE TIG YIO VO EKTTOIDEVETE
GAAoug TTou pTropEi va XpnoIPoTIoIGouV TO
epyaleio. Eav daveioeTe auto To epyaleio o€
KkaTrolov GAAo, SaveioTe Kal auTég TIG 0Bnyieg, WOTE
va eyTrodioeTe E0QOAPEVN XPOT TOU TTIPOIOVTOG Kail
mOavO TPAUNATIONO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEQAAHZ T'A ENINPOZOETOYZ

H ouvtipnaon Tou nAekTpIKoU epyaAeiou gag TPETE

Mnv mAévere pe AdoTiyo. ATropelyeTe va I0EPXETAI

EIAIKOYZ KANONEZ AZQAAEIAL.
MPOAIATPAQEE
Mnkog Aetridag 51 ek
IkavoTnTa KOTTAG 26 XIA.
Bapog (xwpig ouaToiyia pmrarapiwy, .
8iikn ahuoidac) 220 kha
Mpoteivépevn Beppokpaaia 0°C-40°C
AeiToupyiag
Mpoteivopevn Beppokpaaia 20°C-70°C
amobrkeuang
Merpnpévo emimredo 1ox00g fixou L, izzg gg fjAB)( A
Z1aBPN NXNTIKAG TTieang oTn B€an 80,4 dB(A)
Xeipiom L, K=3 dB(A)
Eyyunuévn a1dBun nxntikAg 1ox0og
| Ly (0Up@wva pe 2000/14/EC) 9 dB(A)
Napn UTPOCTIVAG 4,9 m/s?
i uTroBonRBnang K=1,5 m/s?
Dovioeig a, 67 mis?
Omioia Aoy o 1m55m <

= O1 Tapamavw TapaeTpol £xouv eAeyxBei kai peTpnOei
pe eEomANIopd nAekTpikig kepaAig PH1400E.

= H avagepdpevn GUVOANIKA TIUA KPASATHWY EXEI
peTPNBEi cUpQuva Pe TV TTPATUTIN PEBODO eAEyXOU
Kal PTTOpEi va XpnaipoTroineei yia T oUykpion evag
epyaheiou Pe kAmoIo GAAo.

= H avagepdpevn GUVOAIKN TIA KPASAOHWY UTTOpE
Va XpnoigoTroinGei TTioNG yia TNV TTPOKATAPKTIKNA
aglohoéynon Tng ékBeang.
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ZHMEIQZH: O1 ekmmopmég kpadaopwy kard m Sidipkeia
NG TTPAYMATIKAG XPONG Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou

uTopei va dlagépouv amoé Tn SnAwpévn TR otV

otoia xpnalyoToleital 1o epyaheio. Ma v mpooTacia
TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VO XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIC KAl
TIPOCTACIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBAKEG XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOX MOZOTHTA

I'Ipoodelnua KovTapowdaAidou 1

ummopvToUpag

Mnxaviké kAeidi 1

Onkn Aemidag 1

Eyyxeipidio xpriong 1
MEPIFPAOH

INQPIZTE TO MPOZAPTHMA KONTAPOWAAIAOY
MMOPNTOYPAZ (Eik. A)

Aemrida Kotmg
Ipavadwtég Tpoxog
ZKaVOAAN
Afovag koviapowdAidou pmopvtoupag
MaAaké xiTwvio
Tepparikd Twpa
MoyAd¢ puBpiang
Kiwrio ypavadiwv
Mnxaviké KAe1di
. Onkn Aemridag
IMpoaTaTEUTIKG aKMAG
(rpoaupetikd, MQAEITAI ZEXQPIZTA)

LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMNOIHZH: Ze mepimmwan mmou Kamola

amé Ta EapTANATA EXOUV UTIOaTET {npId i} AeiTTouy, un
XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, PEXP! VO aVTIKATAOTABOUV.
H xpnon autol Tou TpoidvTog e pBapuéva fi AT
eCapmpaTa pmopei va éxel oav amotéAeapa ooBapod
QTOMIKO TPAUHATIOPO.

3PN~

- o

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeiprioete va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYAAEID 1} v XPNCIUOTIOINTETE
e¢apTAuaTa Tou dev guaTAvovTal yia Xpron He autd

T0 TIPIOVI PE KOVTApI. OTIOIadATIOTE TETOION PETATPOTTA 1
TPOTIOTIOINGT UTTOPET VOl TIPOKAAETET ETTIKIVOUVEG GUVBIKEG
ue emakdAouBo aoPapd TpaupaTiopd.

A\ POEIAONOIHEH: Mot pnv mpocapTdre 1
puBiCeTe OTTOI0DATIOTE TIPOTAPTNHA EVW AEITOUPYET
N NAEKTPIKN KEQAAA 1} he TOTTOBETNUEVN TV PTTaTapPiaL.
Edv dev aTapatioeTe T0 POTEP ) DEV ATTOUAKPUVETE
N Umatapia, Pmopei va pokAnBei aoBapdg atopikdg
TPAUPATIOHOG.

PYOMIZH THZ AEMIAAZ KOMHZ

‘Orav 10 KOvVTapoWdAIdo PTTopvToUPag ATTONAKPUVETAI OTTO
N ouoKeuaaia, eival diAwpévo atn BEan amodnkeuang
oTnv omoia n Aemrida kotm¢ Bpioketal avtiBeta amo

Tov é€ova (Eik. B). ZuoTAvetal va puByidete T Aemrida

KOTMG € pia KataAAnAn Béan epyaciag TpoToU T

TIPOCAPTATETE OTNV NAEKTPIKA KEQAAR.

AlariBevral 12 mBavég Béoeig epyaaiag. H ywvia g

Aeridag KOG PTTOpE Vol pUBRICTET TTPOG Tal ETTAVW OF€ 5

oTad1a amd 0° (io1a) wg 45°, oupTepIAaUBavOpEVWY Twv

0°, ka1 Tpog Ta KaTw o€ 7 aTadia amoé 0° éwg 90° (n degia
ywvia BAETel kétw) (Eik. C), xwpic va mepihapBavovtal
010°.

1. MNarAoTe T oKavdaAn aTo poxAS puBuIoNG Kal
TIEPIOTPEWTE €V TW PETAEU TO HOXAG pUBUIONG yia va
TIPOCAPHOOETE TN AETTidA KOTIG OTNV €TMIBUPNTA Bé0N
kot (Eik. D).

2. MoNig emiteuyei n emBupn Béon, amodeapeloTe Tn
okavdaAn. Eva kAik pe o urodnAwvel 0TI 0 TEipog
aopahiong Exel eurAakei oTov ypavalwtd Tpoxd, o€
6éan degid (Eik. D).

Eik. D Mo v mepiypagr Twv e€apmudmwy Seite
TIOPOKATW:

D-1 [FpavalwTtdg TpoX0¢
D-2 [Meipo¢ ao@aAiong

A MPOEIAOMOIHZH: Ma va peiwaeTe Tov Kivduvo
TpaupaTiopol diegdyete T pUBHIGN H6Vo GTaV O AETTiOES
kot éxouv akivnrotroinBei. Moté pnv ayyidete Tig AeTrideg
€V KAvETE PUBITEIG.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa va pelwoeTe Tov Kivouvo
TPAUPATIONOU, OTAPATATE TTAVTA TO EpYaAEio Kal
ToTroBETEITE TN BriKN AeTTidaG TPOTOU PETAKIVATETE T
Aemtida koG 0N Bé0N amoBrKkeuang A TPIV Ao
peTakivnan amé autr Tn Béan otV kavovikr 6éan
epyaciag.

178

MPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMTOPNTOYPAZ — HTA2000S



ZYNAEZH/AMOMAKPYNZH TOY MPOZAPTHMATOZ
KONTAPOWAAIAOY MIMOPNTOYPAZ ZTHN
HAEKTPIKH KEQAAH

AuTo T0 TIPOTAPTNHA KOVTAPOWAAISOU UTTopVTOUPaS
£XEl OXEDIOOTEN YIal XPAON HE TNV NAEKTPIKN KEQAAR
AIBIQY - IONTQN EGO 56V PH1400E. Extdg ¢ 6é0ng
Avw KOG, UTTAPKE! Wia Béan TTAGyIag KoTTg aTov
agova kovrapowdAidou pmropvToUpag yia T oUvVOEST e
NV NAekTPIKN KEPAA (EIK. E). Tiar AerTopepeic TexvIKEG
epyaaiag deite To amoéomacya « TEXNIKEZ EPTAZIAZ»
070 TIAPOV €yXEIpidIO.

Eik. E Na mv mepiypan Twv e§apmudmwy deite TapakdTw:

E-1 |©¢on dvw KotAc

E-2 |©éon mAdylag KotC

Acgite 1o améomacpa € ETKATAZTAZH ENOZ
MPOZAPTHMATOZ ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH»

070 eYXEIPIBIO XPAOTN NAEKTPIKAG KePaArg PH1400E

yia Tn g0vSEDN Tou KovTapowdAidou UmopvTolpag atnv
NAEKTPIKA KEQAAN.

Acite 1o améomacua « AMTOMAKPYNZH TOY
MPOZAPTHMATOZ AMO THN HAEKTPIKH KEQAAH»
070 eyXeIPidIo XpRaTn nAekTpIKAG keaArg PH1400E yia
TNV ATTOPAKPUVOT TOU KovTapowdAidou propvToUpag amo
TNV NAEKTPIKI| KEQQAAR.

TONOOETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY AKMHE

(NMpoaipeTikod)

1. XpnoiyotoinaTe éva egaywvo KAEIdi yia va
QTTOHOKPUVETE TO KOVTO PTTOUAGVI, TV aTTAr) podéAa,
10 KOAAPO Kail T0 TagIuédi aT1o dkpo TG AeTridag
kot (EIK. F). PuAdgre Tnv ammAi podéAa, To KoAGpo
Kail 70 Tagiudd! yia v eTavacuvappoAdynan.

Fig. F parts description see below:

F-1 |MNagiudd F-3 |AmAf podéAa

F-2 | Xitwvio F-4 |Kovtd ummouhdvi

2. EuBuypappioTe TO TIPOGTATEUTIKO OKUAG ME TV
Tpoegoxr) 0N Aemrida Kot kal ToTroBETATTE TO OTN
B¢an Tou. AGQahiaTe T0 Pe TO VEO HaKPU UTTOUASVI Kall
10 TTAgIPAG! KaBWG kai pe Tn podéAd, To koAGPO Kai T
magipédi (Eik. G) Tou eixate QUAGEE!.

Fig. G parts description see below:

G-1 [Nagudd G-4 | Xitwvio

G- |MPOOTATEUTIKS | 5 | oA poBéAa
QAKUNG

G-3 [Magiudd! G-6|MakpU ptrouldvi
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A KINAYNOZ: Moté pnv kOBeTe KOVTG O NAEKTPIKES
YPAMLES, NAEKTPIKG KaAWdIa 1} GAAEG TIMYEG NAEKTPIKOU.
Edv o1 Aemrideg kotmmg pmrAokdpouv ae nAEKTPIKA KaAwdIa
fi ypaupés, MHN ATTIZETE TH AEMIAA KOMHZ 'H TO
AAOYMINENIO KONTAPI! MMOPEI NA KATAZTOYN
HAEKTPO®OPA KAI NA TINOYN MOAY ENIKINAYNA.
TuvexioTe va KpaTaTe To KOVTapoWaAido UTopvToUpag
ammé T povwpévn Tiow AP 1 AKOUPTTIAGTE TO KATW ME
aoQaAr TPOTIO Kal aTropakpuvBeite amd autd. AlakoyTe
70 PEUHA OTNV KATEOTPAUPEVN YPAUUNA A TO KAAWSIO TTPIV
€MIXEIPAOETE va EAeUBEPWOETE T AETTiOO KOTTAG a6 TN
ypappn 1 10 KaAwdio. H emagr pe ™ Aemrida kotmg, GAa

aywylya TPApaTa Tou KovtapowdAidou pmropvTolpag f
nAekTpIKG KaAWSIa 1) aywyoug Ba em@épel Bavaro amd
nAektpottAngia 1) coBapd Tpaupaniauo.

A MPOEIAOMOIHZH: H edoikeiwan oag e autd T
P06V 8¢ Ba TPETTEI VOl 3G KAVE! AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite TTwg éva KAGoPa deuTePOAETITOU aTTPOCESiaG
uTropei va TTPOKaAEEl COBapPd TPAUUATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavta mpoaTaaia yia Ta
pdmia pe TAdiva TTpoaTaTEUTIKA. ZE avTiBET TIEPITITWON,
eival MBavo va UTTAapEE! EKTOSEUTT QVTIKEIPEVWY OTa PATIa
oag kal dAol mBavoi coBapoi TpaupaTIoyoi.

Mpiv amé kabe xprion, emBewpeite 0AOKANPO TO TTPOIGV
yia KaTeoTpappéva i Aaokapiopéva e§apThpaTa fy
e¢aptipara Tou Aeitrouv, dTwg Bideg, Tagipadia,
uTTOUAGVIQ, KaTTaKIa, KATT. Z@igte kaAd 6Aoug Toug
OQIVKTAPES Kl TO KATTAKIA, KAl N XPNOIUOTIOINTETE QUTO
T0 TTPOIGV TTPIV va avTiKaTaaTabouv 6Aa Ta eaptipara
TIoU AgiTToUV i QUTE TTOU €XOUV KATAOTPAQEI.

A MPOEIAOMOIHZH: TNa va eumodioete coBapd
QTOWIKG TPAUHATIONO, ATTOUAKPUVETE T GUTTOIXIa
pTraTapiwy aTmé To epyaleio TpIv amoé aépPIg, kaBapiauo,
alayn TPOoaPTHATWY 1 agaipean UAIKOU amo Tn
povada.

Merd amo kdBe xpron, kabapilere To epyaleio.
Agite 10 ATOOTTAOPA ZUVTAPNON YIa 0dNYieg
kaBapiopou.

EOAPMOTEZ

Mrropeite va XpnoIPOTIOIEITE QUTO TO TIPOIOV YIa TV
KOTIf) QPOKTWV 0o Bapvous, Bapvwy, Xapddevtpwy
KOl TTOPOMOIWY UAIKWV M pia S1dpeTpo kKAadiou
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A IHMEIQZH: To epyaleio mpémel va pnaiyooieiral
amokAEIoTIKG yia Tn akoTroUpevn xprian. OmoladhmoTe
M xprion Ba XapakTpIOTET WG TTEPITITWAN KAKAG
xprong.

XPHZH TOY KONTAPOWAAIAOY MMOPNTOYPAZ ME
THN HAEKTPIKH KEQAAH

MPOEIAOMOIHZH: NruveoTe katdAAnAa yia T peiwan
KIvdUvou TpaupaTiopol kard T Aeimoupyia autol Tou
epyaAeiou. Mn @opdre papdid pouxa A KoourAuaTa.
®opdre TpooTaTEUTIKG YUONIG KOl TTPOCTATEUTIKO QQTILOV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavTEAOVIA, PTTOTEG Kall
yavtia. Mnv @opdre kovtd mavieAdvia, aavddAia kai pnv
€ioTe {UTOAUTOL.

NPOETOIMAZIA A THN KOIMH:

1. PubuioTe ™ Aemrida koTmg aTnv emBuunT Béon
£pyaciag.

2. Amopakpuvete T BAKn AeTridag amoé Tn AeTrida KOTTAG.

3. T pia aceadr kar kaAUtepn Aeitoupyia, ToTroBeTAOTE
TOV IMGVTa WHOU eyKApala aTov wio. PubpioTe
ToV IpGvTa Wiou a€ pia AveTn Béan Aeimoupyiag.
AkoAouBnaTe TIg 0dnyieg 0T amoéaTIACHA
«TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY» Tou
eyxelpidiou xpaTn yia 1o PH1400E oxerika pe Ty
TPOCAPTNAN TOU 1pAVTa (whou ETTAVW TNV
NAEKTPIKA KEQOAT).

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pavrag wyou eivar mmiang
£vag UNxaviouog ypryopns ammodéoueuang ae TIKivouvn
KATAOTACN. Z€E ETEIYOUTT KATATTAOT AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WO 0ag apéowg, avetaptnTa amd  Béon Tou 1pavTa.

TEXNIKEZ EPTAZIAX

= Opigovria kot (e TN Aemida KoTNG O€ pia
ywvia): Koyre kovtd ato £dagog amd 6pbia Béan,
T1.X. XapnAoUg Bauvoug.
MeTakivioTe Tn AeTrida KOTTAG ETTAVW Kall KATW KaBuwg
KIVEIOTE KOTG PKOG TOU (QPAXTN - XPNOILOTIOIEITE Kal
TIG 300 TACUPEG TWwV AETTIOWV KOTTAG, NV aTToBETETE T
Aetida koG aTo €dapog (Eik. H).

= Opi{ovTia Kot (ME iola AeTrida KOTrAG):
Kparare tn Aetrida kotAg o€ pia ywvia 0° éwg 10°
KaBWG PETAKIVEITE OpICOVTIO TO KOVTaPOWAAIBO
utopvToUpag. MeplaTpépete TN AeTTida KOTTAG
T0S0EIDWG TTPOG TIG EGWTEPIKEG TTAEUPEG TOU BduvOU,
£701 WOTE 01 KOTTEG va TTapacUpovTal aTo £50POG
(Ei.l, J &K).

Y0aTaon: Koete pévo Toug epdyxTeg TTou dev
umrepBaivouv 1o UYog Tou aThBoug aTn Béon
epyaaiag.

u  KaBetn kot (ue Tn Aemida Ko o€ pia
ywvia):KoBete xwpis va atékeaTe akpiBwg SimAa aTo
@PAXTN, TT.X. OTO TTOAPTEPI PETAGU XEIPIOTH KOl QPAXTN.
Ze auth Tn B€an KoTG, yia évav KaAUTepo EAeyxo
TOU KOVTaPOWAAIBoU UTTopvToUpag, GUGTAVETAI Va
OUVOEETE TO KOVTAPOWANISO LE TNV NAEKTPIKA KEPAAR
omv mAaivr) Béon ko (Beite Eik. E).

Mertakiveite Tn AeTrida KOTTG EAVW Kal KATW
T080€I0WG KABWG PETAKIVEITTE KATA PAKOG TOU GPAXTN
- XPNo1PoTIOIE(TE Kal TIG U0 TTAEUPES TNG AeTTidag
kot (Eik. L).

KaBetn kot (pe ioia Aemrida koTrig):

®rdvere TOAD HOKPIA XwPIG va aTraiTeiTal GAAN
BoriBeia.

MeTtakiveite Tn AeTrida KOTTG ETAVW Kal KATW
T0E0EIBWG KABWG UETAKIVEITTE KATA PAKOG TOU PPAXTN
- XPNOIPoTIOIEITE Kal TIG U0 TTAEUPES TNG AeTTidag
kot (Eik. M).

= Komi mavw amé 1o KePAAI (pe TN AeTrida koTrAg
o€ HIa ywvia)
Kpardre 1o koviapowdAido pmopvtolpag KabeTa
KalIl TO PETOKIVEITE TOEOEIBWG WOTE VA KAVETE PEYIOTN
xprian Tou mAeovekTApaTog éktaong (Eik. N). Ma
€CAIPETIKA YNAG QPAXTN, AUTO TO KOVTAPI ETTEKTACT
eival n karéAnAn BonBeia aTig KOTTEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Omoiadrmore Béan epyaaiag
Tavw amé 1o ke@aAl gival koupaaTikn. Ma va
eAayiaToTolgiTe TOV KivOUVO aTuXnUATWV va epyaleaTe o
T€T0IEG BETEIG POVO YIa oUVTOEG TIEPIGBOUG. PuBuioTe T
ywvia g puBpIdpevng AeTidag KOG aTn PéyIoTn TIA
£101 WOTE v UTTOPEITE va KpaTtdTe 1o epyaheio Mo xapnAd,
ae Béan MyoTeEPO KOUPAGTIKN (e TOV IUAVTA (WUOU) VW
OUVEXICETE va EKTEIVEDTE ETTOPKWIG.

ENAP=H/XTAMATHMA TOY EPTAAEIOY

Acite To améomaoua «kENAPZH/ZTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 070 gyXelpidio xpriong TG
nAekTpIkAg ke@aAng PH1400E.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov kabapioud
f} TN ouvTIAPNON TNG MOVAdAG, GTAUATATTE TO LOTED,
TIEPILEVETE VO OTAPATAGOUV OAQ Tal KIVOUREVA EEaPTAATA
Kal aTTOMOKPUVETE TN guaTOIXial pTratapiwy. H pn Thenon
TWV 00NYIWV UTTOPET va 0dnyHael ae GoBapd TPAUPATIOUO
1} UNIKEG CNUIEG.
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A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavete guvTApnan TOU
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE YOVO iB1a AVTAAAQKTIKA.

H xprion omoiwvdroTe aMwv e§aptnudtwy propei

va TTPOKAAETE! KivOuvo 1 ¢nuid Tou TTpoidvTog. lNa va
S1a0@ahileTe TNV aopaAeia kal Ty aglomiaTia, OAG ol
€MOKeUES TTPETTEN va DieGAyovTal amo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
T0U O¢PRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE TN XPACN SIAUTWY KaTA TOV KaBapIopd Twv
TAQOTIKWV e§apmpdaTwy. Ta TePIoOOTEPA TTAAOTIKA
eival eutradn atn xpnon dlaedpwv TOTTWY dIAAUTWV
TOU EUTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPraT TOUG.
Xpnaipotrolgite kaBapod Travi yia v amoudkpuvon
Bpwuidg, akdévng, Aadiou, ypdoou KTA.

KAOGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

= XpnoipoTrolgite pia paAakid oluptaa yia v
ATTOPAKPUVAT UTIOAEIMPATWY aTTd OAEG TIG E10GB0UG
aépa kal amo Tn AeTTida KOTTAG.

T'a va amopakpUveTe UTTOAEIPUATA TTOU KOMAVE,
WekdaTe TiG AeTrideg pe didAupa pnrivng. OéoTe o€
olvToun AeIroupyia Tov KIvnTApa €101 WATE TO SIGAUNA
Vv HOIPaCTET OHOIOHOPPA.

Mn xpno1UoTIoINGETE Kavéva SPAaTIKO ATTOPPUTIAVTIKG
Tévw a1 TTAACTIKG TrepiBANua ) T AaBr. Autd pmmopolv
va KaTaoTpa@oUv aTmd OpICUEVA aPWHATIKA EAad,

OTIWG TTEUKO Kal AepdvI, kabug kai ammé SIaAUTEG, OTTwG

n knpogivn. H uypaaia propei etmiong va TpokaAéael
Kivuvo nAekTpomrAngiag. ZkouTtieTe evOEXGHEVN Uypaaia
e éva paAakd aTeyvo Travi. Mot pn Xpno1UoTIoIETE Vepo
yiat Tov KaBapiouo Tou epyaAeiou.

AKONIZMA THZ AEMIAAZ KOMHX

‘Otav n amddoan Kai n GUPTIEPIPOPA KOTTAG apxiouv

va pelwvovTal, dnAadn or AETTideg paykwvouv ouyva oe
KAadIG: ETravarpoyioTe Tig A€TTidEG KOTTAG.

LUOTAVETAI VO AVOBETETE TO TPOXITUA TWV AETTIOWY KOTTAG
o€ évav eCeIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

ZHMEIQZH: Mn xpnoiyotoinaTe 10 BapvoKoTITIKG oag
e OTOMWEVEG 1) PBappéveg Aetrideg Kotmg. MTopei va
TIPOKANBET UTIEPPOPTWON KAl TAl ATTOTEAETUATA KOTTAG VOl
€ival amoyonTeUTIKA.

NIMANZH THZ AEMIAAZ

[a va eyodioeTe eppavion oKoupiag ouoTHveTal va
Niraivete TIG AeTrideg pe AadI katd TG okoupIag epocov Ba
akohouBrael amoBrkeuan yia peydho xpovikd didatnpa.
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A MPOEIAOMOIHZH: Or Aemideg eivan aigunpég. Otav
XEIPiCEaTe T0 ouykpdTHa ATTidaG, PoparTe avTioAIgBnTIKA,
QvBeKTIKG TIPOOTATEUTIKG YavTIa. Mnv TOTTOBETENTE TO XEPI 1)
T0 OAKTUAG O0G pETagU Twv AeTTidwv A o€ oTroladnToTE BEON
6mou pmopei va paykwBolv rj kotrouv. MOTE pnv ayyidete
TIG ACTTidEG Ay NV GUVINPEITE TN HOVASA e EYKOTETTNEVN TN
QUGTOIXia UTTOTOPILV.

NINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUOTNUa 0BOVTOTPOXWV GTO KIBWTIO YPavaCItV TPETTEI
va NiTraivetal TrepIodIKA pe T0 Ypaoo PelwTipwy. EAEyxeTe
ueTd amd Kabe 50 wpeg Aeimoupyiag Tn oTaBun ypdaoou ato
KIBwTIO ypavadikv agaipwvtag Tn Bida ateyavotmoinang
070 KIBWwTIo ypavadiwv. Yéapyouv Tpeig Bideg
aTeyavotroinang, pia ata Adyia Kai 800 aTo ETTAVW PEPOS.
Edv dev paiveral ypdoo aTIG TIAEUPIKEG ETTIQAVEIEG TOU
pelwTpa, akoAouBAaTe Ta TTapakaTw Buara yia va
VEpioeTe Pe ypaoo pelwTpwy £wg TV EvOEIEn 3/4.

Mnv yepioeTe Ewg Tavw 10 GUCTNHA 0BOVTOTPOKWV.

1. Avéhoya pe 1o TTola Bida agaipeite, KpATAOTE
0 KovTapoydaAido ptropvTolpag ata TAdyia f
amoBéaTe 10 aTO TTHoW PEPOG TOU, €101 WATE N Bida
aTeyavotroinang Tou Ba agaipedei va koImadel mpog
Ta emévw (Eik. O & P).

2. XpnolyotroIaTe 1o TTapexOpEVo KAEIDT yia
va AaoKApeETe Kal amopakpOvete T Bida
aTEYAVOTIOINONG.

3. XpnoiyotoinaTe pia auplyya ypdoou (dev
mepiAapBaveral) yia va eigayayete Aiyo ypdoo péoa
oTnv ot Bidag. Mnv utrepBaivete Tnv évdein 3/4.

4. Yoire T Bida oTeyavotmoinang PETG TV €yxuan.

ANOGOHKEYZH THZ MONAAAZ

= ATIOPOKPOVETE T GUGTOIXIO PTTATAPIWY OO TO
epyaheio.

= KaBapioTe 10 epyaleio axoAaoTiKa TTpoTol TO
amobnkeUOETE.

= TomoBetoTe T BrKN AcTridag emdvw aTn AeTrida
KOTMG TTpIV TV ammoBAkeuan ry petagopd. Na gioTe
TIPOTEKTIKOI KAl VOl aTmo@eUyETE TNV XN 0d6vTwan
g Aeridag.

Edv 1o kovtapowdAido pmmopvoUpag agaipedei amo
TNV NAEKTPIKR KEQAAA Kal aTmoBnKeuTE EEXWPIOTA,
TOTIOBETATTE TO TEPATIKG TIWUA ETTAVW OToV Ggova
TPOCAPTANATOS WATE va unv €10¢ABouv puTIoI 0N
diaragn Cevéng.

AmobnkeUete T povada o€ vav oTeyvo, KaAd
aePICOEVO XWPO, KAEIBWHEVO N € YnAd anpeio, eKToG
eBEAeIag Taidiwv. Mnv amobnkeUeTe T povada ETavw
1} dimha ae Aimaopara, Bevdivn i GANEG XnUIKES OUTTES.
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MpooTagia Tou mepiBdAlovTog

Mnv ammoppiTITeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€€0TAIoUOUG, TO POPTIOTA pTTaTapiag Kai
TIG pTTaTapieg/ETaVaQOPTICOPEVES
pmrarapieg oTa oIkiakd amoppiuparal
YUpgwva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/119/EE, o1 nAekTpIKoi Kal ol

[ ] nAekTpovikoi e§oTrAIgHOi TTOU dev
xpnaipotololvTal TAEOV Kal CUQWVa
e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,
01 EAATTWHATIKEG 1} XPNOIHOTIOINKEVEG
ouaToIYieg UTTaTapiwv/pmarapieg mpéTel
va oUMéyovTal EexwpIaTa.

Ed&v o1 nAekTpIKEG OUOKEUES aTTOppIPBOUV
070 UTTaIBpo 1 o€ Ywpatepég, TOTE gival
mOavo va dlappelcouy ETTIKIVOUVES
ouaieg oTa uToYEIa UdaTa, PE
amoTéAeaa va TIEPAOoOUY OTNV TPOPIKA
aluaida, TpokaAwvTag npIEG TNV uyEia
Kal v QuaIkA oag kardoTaon.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
= H guaToiyia pmratapiwv dev £xel = [1pogapTAOTE TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY OTO
TpoCapTnOei aTO KOVTAPOWAAIDO KovTapowdAIdo pmropvTolpag.
uTTopvTOUpPaG.
m Agv UTTAPXEI NAEKTPIK ETTAQA u ATTOPOKPUVETE T PTTaTapia, EAEYETE TIG ETTAPES Kall
HETagy TOU BapvoKOTITIKOU Kal TN ETTAVEYKATAOTAGTE T CUCTOIXIOl UTTATAPIGV.
pTmarapiag.
= H guaTolyia umratapiwv Exel u QoprioTe TN CUCTOIXIO PTTOATAPIWY.
€¢avtAnGei.
= To KoupTri ao@ahiong dev = [larioTe KETw 10 HOXAG AoANIaNG Kal KpaTAOTE
TatiBnKe TPIV TV TTiEON TOU TOV, KATOTTIV TTECTE TN OKAVOGAN yia va
To koviapoydhido SI0KOTTTN OKAVOAANG. EVEPYOTIOINTETE TO EpyaAEio.
IJWOPVTOU,PGG dev = H guaTolyia umratapiav f n m EmTpETIETE N GUTTOIYIA PTTATAPIWY A N NAEKTPIKA
AeiToupyei. NAEKTPIKA KEQAAR €ivar TTOAD KauTH. KEQaAR va kpuwvouy, éwg 6Tou N Beppokpacia
TIETEl KATw amé Toug 67°C.
= H Aemrida eivar pmAokapiopévn. m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWV ATTO TO
epyaAeio. ATTOHOKPUVETE TO EUTTOBIO TIPOTEKTIKA
Kall KAToTTIV ETTAVATOTIORETATTE TN UTTaTapia Kai
EKKIVAOTE TO epyaAEio.
u To kovtapowdAido pmmopvToUpag = ATOOUVOEDTE TO KOVTapoWdAIdo pTropvTolpag
Oev Exel OUVOEDET owaTd Pe TV amo v nAekTpIkA KEQaAR. ETravaouvdéaTe
NAEKTPIKNA KEQAAR. 10 akoAouBwvTag TIg 0dnyieg aTo amdaTacua
«EFKATAZTAZH ENOZ NPOZAPTHMATOZ
ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» 070 eyxelpidio
xpnotn tou PH1400E.
m 2TeYVEG ) BlaBpwpEVES AETTIOEG. u AITaveTe TIG AeTTidEg.
m O1 Aemideg 1 n umrooTApIgn AeTridag | = AvrikaTtaoTAGTE PE pia véa AETTIdA Ay UTTOTTAPIEN.
£xel Auyioel. EmikovwviaTe pe 1o kévipo aépPig Tng EGO yia
avTikaraaTaon g Aemmidag 1 g uTooTAPIENS
YmepRoAikoi
KPaBTHOI 1y u Auyiopévn f @Bapuévn 0dovVTWON. = AVTIKOTAOTAOTE PE Pia véa AeTTida 1y uTrooTApIEN.
B6puBoC. EmikoivwvioTe pe 1o kévipo aépPig Tng EGO yia
avTikaraoTtaon g Aeridag i TN uTooTAPIENS
u \aokapiopéva pmouAdvia Aemridag. | = Z@igte Ta umrouAdvia AeTridag. XpnaiuoTolwvTag
éva kheidi, (dev mepIAapBaverar), yupioTe
0e§160TPOPA TO UTTOUAGVI YO VOl TO TQIGETE.
EMTYHZH
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emoke@Beite Tnv 10T00€AIG0 egopowerplus.com yia GAoug Toug poug kai Ti TTpolToBéTEIS TNG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin tercli mesi

=60

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu UrlinGi kullanmadan énce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Glvenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Guvenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
oOzel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme
dnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim gtivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyuimamasi elekirik carpmas, yangin
velveya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gosterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

AUYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gozlerinize firlatiimasi
sonucunu dogurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan énce, daima géz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gozlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu rlin tzerinde gorilebilecek givenlik
sembolleri gdsterilmekte ve aciklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Guvenlik Uyarisi

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

S >

Yaralanma riskini
azaltmak igin, kullanici

Kullanim bu (irind kullanmadan
Kilavuzunu M
Okuyun once kullanim
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Bu GiriinG galigtirirken
daima g6z korumas,
Koruyucu yan siperleri olan
Gozlik Takin koruyucu gozlik ya

da tam yliz maskesi
kullanin.

Koruyucu Kask
Takin

Basinizi korumak igin
onaylanmis bir kask
takin.

Kulak korumasi
takin

Bu drtind kullanirken
daima kulak korumasi
kullanin.

70

2>

ayaklari kesme
aletinden uzak
tutun

51cm 5;;5:'”@[] Bigak uzuniugu
_7_%_1 Kesme Maks. bicak kesme
Kapasitesi kapasitesi
Elektrikli aletinizi asla
tek elle calistirmaya
kalkismayin. Elekrikli
aletin kontrol kaybi
ciddi veya 6lumcil
yaralanmalarla
Elleri ve sonuglanabilir. Kesme

yaralanma riskini
distirmek igin ellerinizi
ve ayaklariniz kesme
aletinden uzak tutun.
Asla hareket halindeki
kesme aletine elinizle
veya viicudunuzun
herhangi bir bagka
kismi ile dokunmayin.

184

GIM DUZELTICI AKSESUARI — HTA2000S




Uzatmal ¢it budama
makinesi kullanilirken

ggﬁrsclsl:n Uzak diger insanlarin ve evcil
Tutun hayvanlarin en az 15m

uzakta olduklarindan
emin olun.

Bu drlinG yagmur
% Yagmura Maruz | altinda kullanmayin
% Birakmayin veya yagmur yagarken

disarida birakmayin.

Su girigine karsi koruma

IPX4 IP Sembolu derecesi 4

c € CE Bu (iriin gecerli AB
direktiflerine uygundur.

Atik elektrikli Grlnler,
ﬁ evsel atiklar ile birlikte
imha edilmemelidir.
WEEE Yetkili bir geri dontstim

merkezine teslim
edilmelidir.

Garanti edilen ses glicl
seviyesi. Avrupa Birligi

Garditd Direktifi.’ne gore cevre
ses emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli bahge aygitlarini kullanirken yangin,
elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel giivenlik
onlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE! Elektrik giig hatlarinin yakininda
calismayin. Bu cihaz, havai gig hatlariyla temas halinde
elektrik carpmasina karsi koruma saglayacak sekilde
tasarlanmamistir; Havai gli¢ hatlariyla givenli mesafe
hakkinda bilgi almak igin yerel diizenlemelere bagvurun
ve aleti calistirmadan dnce galisma konumunun givenli
oldugundan emin olun.

=60

GIT BUDAMA MAKINESi GUVENLIK UYARILARI

A TEHLIKE! Ellerinizi bigaktan uzak tutun. Bigak ile
temas ciddi yaralanmalara neden olur.

Tiim viicut azalariniz kesici bigaktan uzak tutun.
Bigaklar hareket halindeyken kesme malzemesini
¢ikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikisan malzemeleri gikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Cit
budama makinesini galistirirken bir anlik gaflet, ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Tanimlanmig bir tagima pozisyonu olan makinelerde
(kesme bigag ¢it budama miline kargi diiz olarak
katlanmigtir): Bicaklar bu pozisyonda bagli olmadigi
igin ve bu sebeple de kesme bigagini istediginiz

kesme konumuna (bigaklarin bagl oldugu) ayarlamaya
basladiginizda gérsel olarak durup durmadiklarini
kontrol edemeyeceginiz igin asla makineyi tasima
pozisyonundayken baglatmayin.

Cit budama makinesini, kesici bigak galigmiyorken
sapindan tutarak tastyin. Git budama makinesini tasirken
veya saklarken mutlaka kesici cihaz kilifini takin. Git
budama makinesinin dizgiin kullaniimasi kesici bicaklar
nedeniyle olusacak kisisel yaralanmalari azaltacaktrr.

Cit budama makinesini havaya kaldirirken veya
tutarken kesme bigaklarindan veya kesme
kenarlarindan kavramayin.

Kesme higagi goriinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi igin elektrikli aleti sadece yalitimli
tutma yiizeylerinden tutun. “Canli” (akim gegiren)
bir kabloya temas eden kesme bicagi elektrikli aletin
metal kisimlarini da “canli” yapabilir ve galigan kisinin
carpilmasina neden olabilir.

Kabloyu kesim alanindan uzak tutun. Galisma
sirasinda kablo calilar arasina gizlenmis olabilir ve
bigak tarafindan yanlislikla kesilebilir.

Calisma 6ncesinde ¢it icinde tel orgii gibi yabanci
cisimlerin bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Kontrol kaybindan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltmak igin kesme bigaginin zemin de dahil olmak
lizere nesnelerden, sizden ve diger tiim engellerden
uzak oldugundan emin olun, giinkii alet caligmaya
bagladiginda motor hizi aletteki kesme bigagini
cekerek hareket ettirecek kadar hizl olacaktir.
Diger kisilerin genel galigma alanina girmesine izin
vermeyin. Uzatmali git budama makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.

Cocuklarin budama makinesini kullanmasina asla
izin vermeyin.
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u Git budama makinesini daima iki elinizle
tutarak kullanin. Tek elin kullanilmasi kontroliin
kaybedilmesine neden olarak ciddi kigisel
yaralanmalara yol agabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Her zaman
dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere bassin.
Kaygan kosullarda (1slak zemin, kar) ve zor, agiri
biiyiimiig bir arazide ozellikle dikkat edilmelidir.
Diigmiis dallar, bodur agaglar ve kesilmis
pargalardan kaginmak igin agag kiitiikleri, kkler ve
hendek gibi gizli engellere dikkat edin. Yamaglarda
veya engebeli zeminde caligirken ¢ok dikkatli olun.

Merdiven, gati, agag veya diger dengesiz destekler
lizerinde kullanmayn. Sabit bir yiizey (izerine saglam
bir sekilde basiimasi, beklenmeyen durumlarda git

budama makinesinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Her zaman kesme bigaklarini gézlemleyin - ¢alinin
goremediginiz herhangi bir béliimiinii kesmeyin. Daha

uzun bir ¢alinin iistiinii keserken galinin diger yanini sik

sik seyirciler, hayvanlar ve engeller iin kontrol edin.

parca olup olmadigini kontrol edin. Hareketli pargalarin
hizalanmasini, baglantilarini, pargalarda kirik olup
olmadigini, montajini ve galismasini etkileyebilecek
diger tim kosullari kontrol edin.

Bigak ve motor montaj civatalarinin tam sikilmis
olduklarini sik sik kontrol edin. Ayrica, bigagin hasarli
(6rn. egik, catlak ve asinmis) olup olmadigini gérsel
olarak kontrol edin. Bigagi sadece EGO™ markali bir
bigakla degistirin.

Egik veya catlaksa bigadi degistirin. Balansi bozuk bir
bigak titresime neden olarak motor tahrik birimine zarar
verebilir ya da kisisel yaralanmaya neden olabilir.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titresim
genellikle bir sorun oldugunu gosterir.

Budama makinesi 26mm kalinliga kadar olan kokleri
kesmek igin kullanilabilir.

Sadece glin I1s1§inda veya iyi aydinlatiimis yerlerde
budama yapin.

Pille ¢alisan ¢it budama makinesini yagmurda
kullanmayin.

EK GUVENLIK UYARILARI
= Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj
etmeyin.

= Sadece gek. A'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

= Atilmadan 6nce pil paketi cihazdan gikariimalidir.

Git budama makinesini tekrar kullanmadan énce, hasarli

Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

= Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hicreleri

patlayabilir. Mevcut 6zel imha talimatlari icin yerel
yonetmeliklere bakin.

Pil paketini agmayin veya tahrip etmeyin. Acida
cikan elektrolit agindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar
gérmesine neden olabilir. Yutulmas halinde zehirli
olabilir.

A\ DIKKAT! Elekirolit bir seyreltik siifirk asit olup cilt
ve gozler igin zararlidir. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricidir.

Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pil
paketine kisa devre yaptirmamak igin, pilleri
tutarken dikkatli olun. Pil veya iletken asiri 1sinabilir ve
yaniklara neden olabilir.

Pille galigan aletlerin elektrik prizine takiimalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima caligir
durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.

Servis, temizlik veya cihazdan malzeme gikarmadan
once pil paketini ¢ikarin.

Yedek Pargalar - Bakim ve onarim sirasinda sadece
orijinal EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parca
veya aksesuarlarin kullanilmasi yaralanma riskini artirir.

Elektrikli aletlerinizin bakimini uzman bir tamirciye
ve sadece ayni yedek pargalar kullanilarak
yaptirin. Bu, elekrikli aletin emniyetinin korunmasini
saglayacaktir.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Aleti kuru ve gocuklarin ulagamayacag yiiksek ya
da kilitli bir yerde saklayin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Servis Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine 6diing verirseniz,
GrGintin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek icin bu talimatlari da riinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLI ALETIN KULLANIM KILAVUZUNA
BAKIN.
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TEKNiK OZELLIKLER
Bigak Uzunlugu 51cm
Kesme Kapasitesi 26 mm
Agirlik (pil paketi harig) 2,20 kg
Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Olgillen ses gig diizeyi L, iig;ng%)(A)
Operatoriin duydugu ses gii¢ dizeyi L, ig;' gg ((:))
T i
On destek sap! 21”;/?; <
Titresim a, 6.7 mis?
Arka Tutma Sap! K’: 15 mis?

= Yukaridaki parametreler, PH1400E elekrikli alet baghgi
takili olarak test edilmis ve olglilmustr.

u Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak dlgiilmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARGAADI MIKTAR
Uzatmali Git Budama Aksesuari 1
Anahtar 1
Bigak Kini 1
Kullanma kilavuzu 1

=60
AGIKLAMA

UZATMALI GiT BUDAMA AKSESUARINIZI TANIYIN
(Sek.A)

Kesme Bicagi
Kadran
Tetikleyici
Uzatmali Git Budama Makinesi Safti
Yumusak Mangon
Ug Kapak
Ayar Kolu
Disli Kutusu
Anahtar
. Bigak Kini
11. Ug Korumasi (istege bagli, AYRI OLARAK SATILIR)

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriint galistirmayin. Bu Griinin
hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

© ® N>R

-
o

A UYARI: Bu ir(in (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
testere ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI: Elektrikli alet basligi calisirken veya akil takili
halde iken asla bir aksesuar takmayin veya ayarlamayin.
Motorun durdurulmamasi ve akiiniin gikarilmamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

KESME BICAGININ AYARLANMASI

Uzatmali ¢it budama makinesi paketten ¢ikarildi§inda,
kesme bigaginin safta karsi oldugu depolama konumunda
katlanmis haldedir (Sek. B). Kesme bigagini elekrikli alet
bagligina takmadan dnce uygun bir ¢alisma pozisyonuna
ayarlanmasi tavsiye edilir.

12 olasi galisma pozisyonu vardir. Kesme bigaginin agisi
yukari dogru 5 asamada 0° de dahil olmak (izere 0°'den
(dliz) 45°’ye kadar ve asagi dogru 7 asamada 0° hari¢
olmak Gizere 0°'den 90°'ye kadar (asagi bakan sag ag)
ayarlanabilir (Sek. C)

1. Ayar kolundaki tetige basin ve bu arada kesme

bigagini istenilen kesme pozisyonuna (Sek. D)
ayarlamak igin ayar kolunu déndiiriin.

2. lstenilen konuma ulasildiginda, tetigi serbest birakin.
Bir klik sesi kiliteme piminin kadranda dogru yerde
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Bicaklarin dis kismi bigcak korumasi olarak
bigimlendirilmistir (Sek. D).

Bicaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendir-
iimistir (Sek. G).

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin ayarlama
islemini sadece kesme bigaklari dururken yapin.
Ayarlamalari yaparken bigaklara asla dokunmayin.

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin, kesme
bigagini depolama konumuna getirmeden veya depolama
konumundan normal galisma konumuna getirmeden énce
her zaman alet durdurun ve bigak kinini takin.

UZATMALI GIT BUDAMA MAKINESININ ELEKTRIKLI
ALET BASLIGINA BAGLANMASI

Bu uzatmalr git budama makinesi EGO 56V LITYUM-
IYON Elektrikli Alet Basligi PH1400E ile kullaniimak iizere
tasarlanmistir. Ustten kesmenin yani sira elektrikli alet
basligina baglanti igin uzatmali it budama makinesinde
bir de yan kesme konumu bulunur (Sek. E). Ayrintili
calisma teknikleri icin litfen bu kilavuzdaki “GALISMA
TEKNIKLERI" bglimiine bakin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendirilm-
istir (Sek. E).

D-1_ |Kadran G-1 |Somun G-4 [Burg
D-2  [Kilitleme Pimi G-2 |Uc Koruyucu G-5 |Diiz Rondela
G-3 |Somun G-6 |Uzun Civata

E-1_|En Ust Kesme Pozisyonu

E-2 |Yandan Kesme Pozisyonu

Uzatmali ¢it budama makinesini elektrikli alet baglgi ile
baglamak igin PH1400E sayili kullanma kilavuzunun

“ ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA BiR AKSESUAR
TAKMAK “ bélimiine bagvurun.

Uzatmal ¢it budama makinesini elekrikli alet bagligindan
¢cikarmak icin PH1400E sayili kullanma kilavuzunun *
ELEKTRIKLI ALET BASLIGINDAN BiR AKSESUAR
CIKARMAK" bolimiine bagvurun.

UG KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi (Opsiyonel)

1. Kesme bigaginin ucundaki kisa civatayi, diiz
rondelay, burg ve somunu gikarmak igin lik bir altigen
anahtar kullanin (Sek. F). Diiz rondela, burg ve
somunu tekrar birlestirmek igin saklayin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendir-
iimistir (Sek. F).

F-1 [Somun
F-2 [Burg

F-3
F-4

Diiz Rondela
Kisa Civata

2. Ug koruyucusunu kesme bigagindaki cikinti ile
hizalayin ve yerine monte edin. Yeni uzun civata ve
somunla ve de saklanan rondela, burg ve somunda
emniyete alin (Sek. G).

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giig hatlarini,

elektrik kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini
kesmeyin. Kesme bigaklari herhangi bir elektrik kablo
veya hatta sikisirsa, ALUMINYUM SAPA VEYA

KESME BIGAKLARINA DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI
OLABILIRLER VE GOK TEHLIKELi SONUGLAR
DOGABILIR. Uzatmali it budama makinesini yalitimli
arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin ve
sizden uzak bir sekilde tutun. Kesme bigagini kablodan
kurtarmaya galismadan dnce hasarli elektrik hattina giden
elekirik beslemesini kesin. Kesme bigagi veya uzatmali it
budama makinesinin diger iletken pargalarina ya da canli
elektrik kablolari veya hatlarina temas, elekirik carpmasi
sonucu 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan goz korumasi
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gézlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her kullanimdan 6nce Uriini inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tim baglanti pargalarini ve
kapaklari diizgiince sikin, bu Urlinii eksik veya hasarli

parcalar tamamlanmadan galistirmayin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan once pil
paketini gikarin.

Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.
Temizleme talimatlari igin Bakim bollimine bakin.

UYGULAMALAR

Bu Urlin{i, @ 26mm'’ye kadar ¢apa sahip dallari olan
citleri, caliliklari, bodur adaclari veya benzeri malzemeleri
budamak i¢in kullanabilirsiniz.

UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.
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UZATMALI GiT BUDAMA MAKINESINi ELEKTRIKLI
ALET BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu cihaz kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla galismayin.

KESMEYE HAZIRLIK:
1. Kesme bigaginin istenilen calisma pozisyonuna
ayarlanmasi.

2. Kesme bigagindan bigak kinini ¢ikarin.

3. Givenli ve daha iyi calisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir galisma
konumuna ayarlayin. PH1400E sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI"
bélimindeki talimatlara uyarak omuz askisini elektrikli
alet basligina takin.

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

GALISMA TEKNIKLERI

u  Yatay Kesme (belli bir agida kesme bigagi ile): Ayakta
dururken yere yakin kesin, ér. algak calilar.

Git boyunca bigadi yukari ve asadi savurun - kesme
bigaklarinin her iki tarafini da kullanin, kesme bigagini
yere koymayin (Sek. H).

m  Yatay Kesme (diiz kesme bigagi ile):

Uzatmali git budama makinesini yatay olarak
savururken kesme bigagini 0 ° ila 10 °'lik bir aglyla
tutun. Kesme bigagini bir yay seklinde gitin dig
kisimlarina dogru kesilen pargalar yere siipirilecek
sekilde savurun (Sek. | J ve K).

Oneri: Bu calisma pozisyonunda sadece gogiis
yiiksekliginden daha yiiksek olmayan gitlerin budayin.

u  Dikey Kesme (belli bir agida kesme bigagi ile):
Dogrudan ¢itin yaninda durmadan kesin, 6rnedin
operatér ve it arasindaki cigek yataginda.

Uzatmali git budama makinesini daha iyi kontrol
edebilmeniz i¢in bu kesme pozisyonunda ¢it budama
aletini elektrikli alet basligina baglamaniz tavsiye edilir
(bkz. Sek. E).

Git boyunca bigagi bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin
(Sek. L).

n Dikey Kesme (diiz kesme bigagi ile): Baska yardima
ihtiyag duymadan ekstra yliksege ulagsma imkan.
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Cit boyunca bigag! bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin
(Sek. M).

= Bas Yiiksekligi Uzerinde Kesme (belli bir agida
kesme bigag ile)

Git budama makinesini dikey halde tutun ve ulasacag
mesafeden en iyi sekilde faydalanmak igin yay
seklinde savurun (Sek. N). Asirt yiksek git igin,
uzatma sap! budama isinde yardimci olmak igin
uygundur.

A UYARI: Bas yiiksekligi Uizerindeki herhangi calisma
pozisyonu yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek igin,
sadece kisa bir sire bu tiir pozisyonlarda caligiimalidir.
Aletin yeterli erisim saglayacak daha az yorucu bir
konumda (omuz askist ile) daha asagida tutulabilmesi igin
ayarlanabilir kesme bigaginin agisini maksimum olarak
ayarlayin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet bagligi PH1400E nin kullanim
kilavuzundaki’ELEKTRIKLi ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA” bélimiine bakin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
once motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol acabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
pargalari kullanin. Bagka parcalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya Uriinde hasara sebep olabilir. Emniyet ve
guvenilirligi saglamak igin tiim tamir igleri uzman bir servis
teknisyeni tarafindan yapilimalidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢6zlici maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme cesitli ticari
¢0z(ic tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
igin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Yumusak bir firga kullanarak tim hava giriglerindeki ve
kesme bigaklarindaki artiklari temizleyin.

u Zift ve diger yapiskan artiklari gikarmak igin, bigaklara
regineli solvent plskirtin. Motoru yavasca galistirin,
bdylece solvent esit olarak dagiimis olur.
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m Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde guglii
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dzlicii maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olugabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin. Aleti temizlemek igin asla su kullanmayin.

KESME BIGAGININ BILENMESI

Kesme performansi ve davranis bozulmaya bagladiginda,
o6rnegin bigaklar sik sik dallar tizerine dolandi§inda: Kesme
bigagini bileyin.

Kesme bigaklarinin uzman bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesi tavsiye edilir.

A DiKKAT: Cit budama makinenizi kor veya hasar
gormis kesme bigaklari ile kullanmayin. Bu asiri
yiiklenmeye sebep olabilir ve tatmin edici olmayan kesme
sonuglari elde edilebilir.

BIGAGIN YAGLANMASI

Pasi énlemek igin bigaklari uzun siire igin saklandiklari
zaman anti-pas yag ile yaglanmalari tavsiye edilir.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
udrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven giyin.
Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda veya
sikisabilecekleri ya da kesilebilecekleri herhangi bir yere
koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da akii takili
iken Uniteye bakim yapmayin.

TRANSMISYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon diglileri periyodik olarak digli
gresi ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini her
50 saatlik galismada disli kutusundaki sizdirmazlik vidasini
sokerek kontrol edin. Biri yanda ikisi Ustte olmak iizere iig
sizdirmazlik vidasi bulunur.

Disli kenarlarinda hicbir gres goriilemezse, asagidaki

adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.

1. Hangi vidayi cikaracadiniza bagli olarak, uzatmali git
budama makinesini yan veya ¢ikarilacak sizdirmaziik

vidas! yukari bakacak sekilde sirt Usti yatirin
(Sek. O ve P).

2. Verilen anahtari kullanarak sizdirmazlik vidasini
gevsetin ve gikarin.

3. Vida deligine biraz gres enjekte etmek icin bir gres
siringasi (dahil degildir) kullanin; 3/4'llik kapasiteyi
asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIHAZIN SAKLANMASI
= Akiyi aletten gikarin.
u Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

= Depolama veya tagima 6ncesinde kesme bigagi (izerine
bigak kinini takin. Bigaklarin keskin dislerine karg!
dikkatli olun.

= Cit budama aleti elektrikli alet basligindan gikariimigsa
ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini aksesuar saftina
takarak kuplore kir girmesini 6nleyin.

» Cihazi gocuklarin ulagamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya ylksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve
pilleri/sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
elektronik cihazlar ve AB Yasasi
2006/66/EC uyarinca, arizali veya
kullanilmis pil paketleri/piller ayri olarak
toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢op toplama alanlarina atilirsa, yer

alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da saghiginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME
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Bicak sikismis.

Uzatmali git budama makinesi elektrikli
alet bagligina iyi baglanmamig

SORUN NEDENI ¢0zim
= Akl uzatmali ¢it budama makinesine m Akiyl uzatmali ¢it budama makinesine
takil degil. takin.
= Cit budama makinesi ve akii arasinda m Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
elektrik baglantisi yok. pil paketini yeniden takin.
= Pil paketi bos. m Akiyi sarj edin.
u Tetik digmesine basmadan 6nce kiliteme | = Kilitleme koluna basin ve basili tutun,
digmesine basiimamis. ardindan aleti galistirmak icin tekrar tetige
basin.
Uzatmali it . . . ) . . .
budama aksesuar | ™ AU veya elektrikii alet bashigi cok sicak. u Pil paketi veya elektrikli alet baghgi
calismiyor. sicakliginin 67°C'nin altina diismesini ve

sogumasini bekleyin.

Akuyi aletten gikarin. Engeli dikkatle gikarin
ve pili tekrar geri takarak aleti yeniden
baglatin.

Uzatmali ¢it budama makinesini elektrikli
alet bagligindan gikarin. PH1200E kullanici
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BiR AKSESUAR TAKMA’
bélimiine gore bunlari tekrar takin.

Asiri titregim veya
gurdiltd.

Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destegi egilmis.

Egik veya hasarli digler.

Gevsek bigak civatalari.

Bicadi yaglayin.

Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin

Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin

Bigak civatalarini sikin. lik bir anahtar (dahil
degildir) kullanarak, civatayi saat yoninde
cevirerek sikin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tiim hiikiim ve kosullar icin, litfen_egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori laheduses
voib pohjustada siidamestimulaatori héireid voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on témmata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu pddrata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda korralikke onnetuste valtimise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks kdik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutussiimbolid nagu ,,OHT,”
,HOIATUS,” ja , ETTEVAATUST". Kui te ei jargi koiki allpool
toodud juhiseid, voib tekkida elektrilddgi, tulekahju ja/voi
raske kehavigastuse oht.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A\ TURVATEATE SUMBOL Thistusega OHT, HOIATUS,
voi ETTEVAATUST. Voidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste
tooriistade kasutamine vdib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel
taielikku néokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida vdib kéesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Ohut-ust- | Viitab kehavigastuste
A eade ohule.
Vigastuste ohu
Lugege vahendamiseks peab
kasu- kasutaja enne toote
tusjuh- kasutamist lugema
endit kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
Kandke kasutamise ajal
@ kaitse- alati kaitseprille voi
prille kiilgkaitsetega kaitseprille
ja tdielikku ndokaitset.
Kandke Pea kaitsmiseks kandke
tugevat nduetekohast tugevast
peakatet ~ |materjalist peakatet.
Kasutage
kuul- Kasutage seadmega
miska- toGtades alati
itsevah- kuulmiskaitset
endeid
%( ;?I:ius Tera pikkus
}%ﬁjm_”;_ Ia;(r)rllli(r;e Tera maksimaalne
- Idikamisjoudlus
voimsus
Arge piiiidke kunagi oma
seadet (ihe kdega kasutada.
Seadme (le kontrolli
Hoidke kaotamine voib kaasa
kéed tuua tosise vdi eluohtliku
ja jalad vigastuse. Loikevigastuste riski
Ioikurist vahendamiseks hoidke kasi ja
eemal jalgu Idiketerast eemal. Arge
puudutage liikuvat Idiketera
kunagi oma kéega voi mone
muu kehaosaga.
Arge laske
kellelgi t66 | Trimmeriga to6tamise ajal
ajal enda ei tohi 15m raadiuses olla
lahedal loomi ega teisi inimesi,
seista
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Valtige
seadme Arge kasutage seadet
kokku- vihmasaju ajal ja drge jatke
puudet seadet vihma kétte.
vihmaga
P4 JP-siimbol 4. astme kaitse vee

sissepaasu vastu

Toode vastab
rakendatavatele EU
direktiividele.

CE€ |e

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi
visata olmejéat-metesse. Viige

WEEE 1 heaks Kidetud taaské-tija
] .
juurde.
Tagatud helivoimsuse tase.
Miira Miraemissioon keskkonda
vastavalt Euroopa Uhenduse
direktiividele.
v volti Pinge
mm Millimeeter | Pikkus v6i suurus
cm Sentim- Pikkus vdi suurus
eeter
kg Kilogramm | Kaal

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Elektriliste aiaseadmete kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi véldite tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
HOIDKE ALLES

A OHT! Arge kasutage elektriliinide laheduses. See
seade ei ole loodud elektrilodgi eest kaitset pakkuma
elektri-ohuliinidega kokkupuute korral. Tutvuge kohalike
regulatsioonidega elektri-ohuliinide turvalise kauguse
kohta ja veenduge enne tddriista kasutamist, et toopaik
on ohutu ja turvaline.

HEKITRIMMERI TURVAHOIATUSED

A OHT! Hoidke kéed terast eemal. Kontakt teraga
tekitab tosise isikukahju.

] Yéiltige kehaosade kokkupuudet Idikuri teraga.
Arge eemaldage Idigatud tiikke ega hoidke

a—
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loigatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinni jadnud tilkkide eemaldamist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Isegi hetkeline

tahelepanematus hekitrimmeri kasutamise ajal, vdib
pbhjustada tosiseid vigastusi.

Kindlaksméaaratud transpordiasendiga (Ioiketera
pooratud lamedalt vastu hekitrimmeri vart)
masinate puhul: Arge kaivitage masinat kunagi
transpordiasendis, kuna selles asendis ei ole terad
seotud ning seega ei saa te visuaalselt kontrollida seda,
kas need peatuvad tiihikéigul, kui hakkate Idiketera
soovitud loikeasendisse seadma (kui terad on seotud).

Hekitrimmerit kdepidemest hoides teise kohta
kandes peab Idikuri tera peatatud olema.
Hekitrimmeri transportimisel voi hoiustamisel
paigaldage loikeseadmele alati kate. Hekitrimmeri
korrektne késitsemine vahendab loiketerade
tekitatavate vigastuste ohtu.

Hekitrimmerit kandes voi kétte vottes drge hoidke
kinni ldiketeradest.

Hoidke tdoriista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest ldiketera voib puutuda
kokku peidetud juhtmetega. Kui Idiketerad puutuvad
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida
tooriista katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektriloogi.

Viltige juhtmete sattumist ldiketerade
toopiirkonda. T60 ajal voib juhe olla pdosaokste varjus
ning te vdite selle kogemata maha Ioigata.

Enne t66 alustamist veenduge, et hekis pole
voorkehi (nt vorkaia tiikke).

Kontrolli kaotamisest tingitud vigastuste riski
vahendamiseks veenduge téielikult, et tera oleks
teist ning koigist teistest takistustest ja esemetest
eemal, sealhulgas ka maapinnast, kuna tédriista
kaivitamisel on mootori kiirus piisav selleks, et
tooriista tera siduda ning liigutada.

Airge lubage teisi inimesi iildisesse toopiirkonda.
Trimmeriga tootamise ajal ei tohi 15m raadiuses olla
loomi ega teisi inimesi,

Arge lubage mitte kunagi lastel hekitrimmerit
kasitseda.

Hekitrimmeriga tootades kasutage molemat katt!
Ainult iihe kéde kasutamisel vdite kaotada seadme
iile kontrolli ja saada raskeid vigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Todtage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Libedates oludes (mérg maapind, lumi) ja
raskel, iilekasvanud maastikul tuleb eriti hoolikas
olla. Olge téhelepanelik peidetud takistuste, nagu
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naiteks puukannud, juured ja kraavid, suhtes,
et mitte kukkuda. Olge kallakutel voi ebatasasel
pinnal tootades eriti ettevaatlikud.

Arge kasutage seadet seistes redelil, katusel,
puu otsas voi muudes ebaturvalistes kohtades.
Stabiilne jalgealune kindlal maapinnal tagab
ootamatutes olukordades parema kontrolli
hekitrimmeri {le.

Hoidke ldiketeradel pidevalt silm peal — drge
Idigake iihtegi heki osa, mida te ei nde. Pikema
heki iilemist pinda ldigates kontrollige sageli seda,
et heki teisel pool ei oleks korvalseisjaid, loomi ega
takistusi.

Enne t66 jatkamist kontrollige kahjustatud osade
seisukorda. Kontrollige, kas likuvad komponendid on
korrektselt joondatud ja ega (ikski osa paindunud pole
ning jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid seadme
omadusi mojutada.

Kontrollige tihti, kas tera ja mootori paigalduspoldid on
piisavalt tugevalt kinni. Samuti kontrollige visuaalselt,
kas tera on kahjustusteta (paindumata ning moradeta
ja kulumistunnusteta) Vahetage Idiketera ainult EGO™
toodetud tera vastu.

Paindunud vdi mdranenud tera tuleb vélja vahetada.
Tasakaalustamata tera pohjustab vibratsiooni, mis
voib kahjustada mootori ajamit vdi pohjustada
kehavigastusi.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor ja otsige koheselt vibreerimise pohjust.
Vibratsioon hoiatab tavaliselt ohu eest.

Trimmeriga tohib Idigata tiivesid, mille paksus on
vdiksem kui 26mm.

Kasutage trimmerit ainult paevasel ajal véi hea
kunstliku valgustusega.

Arge kasutage aku joul tootavat hekitrimmerit vihma
kées.

LISAHOIATUSED
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firge laadige akuplokki niisketes ega margades
tingimustes.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tédea 1oppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.

Arge havitage akusid pdletamise teel. Need
voivad plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega,
et leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

= Arge avage ega I6hkuge akut. Viljuv elektroliiit
on korrodeeriv ning vGib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel vdib see miirgine olla.

A\ ETTEVAATUST! Elektroliit on lahjendatud
véadvelhape, mis on nahale ja silmadele kahjulik. See on
elektrit juhtiv ja korrodeeriv.

= Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jilgige,
et te ei liihista akut elektrit juhtivate esemete
(nt sormuste, kéevdrude, vétmete) abil. Aku voi
elektrit juhtiv ese vdib iile kuumeneda ja pohjustada
poletushaavu.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvdorku
iihendada, seega on nad alati toéreziimis. Olge
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil todriist pole
sisse lilitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise
ajal olge ettevaatlik.

Enne tooriista hooldamist, puhastamist voi
voorkehade eemaldamist votke akuplokk seadme
kiiljest dra.

Varuosad - Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Ukskéik missuguse muu tarviku
voi lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
sdilimise.

Arge puhastage voolikuga, viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Hoiustage tooriista kuivas ja kdrgel paiknevas voi
lukustatud kohas, kuhu lapsed ligi ei paase.
Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis

kirjeldatud kdituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
madistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida seadme
vaarkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.
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SPETSIFIKATSIOONID

Tera pikkus 51 cm
Loikejoudlus 26 mm
Mass (ilma akuplokita) 2,20 kg
Soovituslik tookeskkonna temperatuur | 0°C-40°C
Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C
- - 92,3 dB(A)
Moodetud helirdhk L, K=2,72 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori kdrva 80,4 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirdhu tase L,
(vastavalt 2000/14/EC) 95 dB(A)
) S 4,9 m/s?
. . Eesmine abikdepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
Tagumine kdepide 6,7 m/s*
g P K=1,5 m/s?

= (Jlalmainitud néitajaid on testitud ja méddetud,
kasutades toitepead PH1400E.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud

standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
vOi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS
Pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik 1
Mutrivoti 1
Terakate 1
Kasutusjuhend 1

=60
KIRJELDUS

TUNNE OMA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI
TARVIKUT (Joonis A)

Loiketera

Sektor

Paastik

Pikendusvarrega hekitrimmeri vars
Pehme muhv

Otsakork

Reguleerimiskang

Hammasrataste iimbris

. Mutrivoti

0. Terakate

1. Tipukaitse (Valikuline, MUUAKSE ERALDI)

SSeeNOaR®N

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole moeldud kasutamiseks
selle saega. Koik niisugused muudatused loetakse
véadrkasutuseks ja need vdivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Ioppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Arge kunagi paigaldage véi reguleerige
lihtegi tarvikut, kui mootor toétab voi aku on paigaldatud.
Mootori peatamata jatmine voi aku eemaldamata jatmine
voib pdhjustada raskeid vigastusi.

LOIKETERA SEADISTAMINE

Pikendusvarrega hekitrimmeri pakist vélja votmisel on
see volditud kokku hoiustamisasendisse, mille korral
on Idiketera pooratud vastu vart (Joonis B). Soovitatav
on Idiketera sobivasse tddasendisse seada enne selle
toitepea kiilge kinnitamist.

Voimalikke todasendeid on Loiketera nurka saab
seadistada tilespoole 5 etapis alates 0° (sirge) kuni 45°,
kaasa arvatud 0°, ning allapoole 7 etapis alates 0° kuni
90° (taisnurk alla suunas) (Joonis C), mitte 0°.

1. Vajutage alla seadistuskangil olev paastik ning samal
ajal podrake seadistuskangi, et loiketera soovitud
Idikeasendisse seada (Joonis D).

2. Soovitud asendi saavutamisel laske paastik lahti.
Kuuldav kldpsatus annab mérku, et lukustuskamber
on sektorisse sisestatud ning paika lukustunud
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Joonise D osade kirjeldus:

D-1 |Sektor
D-2 |Lukustusklamber

A HOIATUS: Vigastuste riski vdhendamiseks teostage
seadistusi ainult siis, kui Idiketerad on seisatud. Arge
puudutage kunagi seadistuste tegemisel terasid.

A HOIATUS: Vigastuste riski vahendamiseks seisake
alati tooriist ning asetage paika terakate enne, kui
liigutate Ioiketera hoiuasendisse vdi hoiuasendist
tavaparasesse tooasendisse.

PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA/EEMALDAMINE
TOITEPEA KULJEST

See pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik on méeldud
kasutamiseks koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-IOONAKU
toitepeaga PH1400E. Lisaks iilemisele Idikeasendile, on
pikendusvarrega hekitrimmeri varrel ka kilgloikuse asend
toitepeaga (ihendamiseks (Joonis E). Detailsed tdotehnikad
Ieiate kéesoleva kasutusjuhendi TOOTEHNIKATE peatiikist.

Joonise E osade kirjeldus:

E-1 |Ulemine I6ikeasend
E-2 |Kiilgmine I6ikeasend

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea iihendamist vaata
PH1400E kasutusjuhendi peatiikist , PIKENDUSVARREGA
HEKITRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE TOITEPEAGA“.

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea eemaldamist vaata
PH1400E kasutusjuhendi peatiikist ,, IKENDUSVARREGA
HEKITRIMMERI TARVIKU EEMALDAMINE TOITEPEA
KULJEST*.

TIPUKAITSE PAIDALDAMINE (Valikuline)

1. Loiketera otsas olevate (ihikese poldi, seibi, tihendi ja
mutri eemaldamiseks kasutage kuuskantvétit (Joonis
F). Hoidke seib, tihend ja mutter seadme uuesti
kokku panemiseks alles.

Joonise F osade kirjeldus:

F-1 [Mutter F-3
F-2 [Tihend F-4

Seib
Liihike polt

Joondage tipukaitse Ioiketeral oleva kiihmuga ning
asetage see paika. Kinnitage see uue pika poldi ja mutriga
ning alles jaetud seibi, tihendi ja mutriga (Joonis G).

Joonise G osade kirjeldus:

G-1 [Mutter G-4 [Tihend
G-2 | Tipukaitse G-5 |Seib
G-3 |Mutter G-6_[Pikk polt

KASUTAMINE

A OHT: Arge kunagi ISigake elektriliinide,
elektrijuhtmete voi muude elektriallikate laheduses. Kui
tera vahele ja4b elektrijuhe vdi -traat, ARGE PUUDUTAGE
TERA EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED VOIVAD OLLA
VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD. Hoidke pikendusvarrega
trimmerit endiselt isoleeritud kdepidemest vdi pange

see maha ja nihutage ohutul viisil endast eemale.

Enne kui ritate tera juhtmest véi traadist vabastada,
liilitage kahjustatud juhtmest vdi traadist elekter valja.
Kokkupuude Idiketeraga voi muude pikendusvarrega
hekitrimmeri elektrit juhtivate osadega voi voolu

all olevate juhtmete voi traatidega voib pohjustada
elektrilodgi labi surma voi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Vastasel korral vdib teile midagi silma lennata ja voite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid,
mutreid, polte jm. Tugevdage kdik kinnitused ja arge
kasutage seadet kuni kdik puuduvad voi kahjustatud osad
on asendatud.

A HOIATUS: Raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jadnud objekte eemaldama.

Puhastage seadet pérast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

RAKENDUSED

Seda toodet voib kasutada niisuguste hekkide, pddsaste,
vosade ja sarnaste materjalide piigamiseks mille okste
diameeter on véiksem kui 26 mm.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

TOITEPEAGA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI
KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke ndgemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke trimmeriga tootades liihikesi piikse voi sandaale
ja drge to6tage paljajalu.

196
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LOIKAMISEKS ETTE VALMISTUMINE:

1.
2.
3.

Loiketera seadistamine soovitud todasendisse.
Eemaldage Idiketeralt must terakate.

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange
olarihm Ule 6la. Kohandage 6larihma ni, et teil
on mugav tdotada. Olarihma toitepea kiilge
kinnitamiseks jérgige juhiseid, mis on toodud
PH1400E kasutusjuhendi peatiikis OLARIHMA
PAIGALDAMINE.

A HOIATUS: Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe Olalt dra olenemata rihma asendist.

TOOTEHNIKAD

Horisontaalne ldikamine (Idiketera nurga all):
Maapinna l&hedalt I6ikamine seisvas asendis, néiteks
madalate pddsaste puhul.

Kiigutage l6iketera modda hekki likudes paremale
ja vasakule ning kergelt iiles ja alla - kasutage
Ioiketerade molemat poolt, drge toetage loiketera
maapinnale (Joonis H).

Horisontaalne ldikamine (ldiketera sirgelt):

Hoidke ldiketera 0° kuni 10° nurga all, samal ajal
hekitrimmerit horisontaalselt kdigutades. Kiigutage
|oiketera kaarjalt heki servade suunas, et maha
Idigatud materjali maha piihkida (Joonis | J & K).

Soovitus: Selles tddasendis piigage ainult selliseid
hekke, mis pole rinnakdrgusest kdrgemad.

Vertikaalne ldikamine (Idiketera nurga all):
Loigake ilma otseselt heki kérval seismata néiteks
siis, kui kasutaja ja heki vahele jaéb lillepeenar.

Selleks, et selles ldikeasendis paremini hekildikurit
kontrollida, soovitame iihendada hekildikuri
toitepeaga kiilgloikuse asendis (vaata Joonis E).

Kiigutage loiketera mbdda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage loiketera mélemat kiilge (Joonis L).

Vertikaalne ldikamine (ldiketera sirgelt):
Eriti kaugele ulatumine ilma lisaabivahenditeta.

Kiigutage loiketera médda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage Ioiketera molemat kiilge (Joonis M).

Ulepea ldikamine (ldiketera nurga all):

Hoidke hekitrimmerit vertikaalselt ning kdigutage
seda kaarjalt, et trimmeri ulatust maksimaalselt
&ra kasutada (Joonis N). Véga korge heki puhul
on pikendatav vars sobivaks hekildikamise
abivahendiks.

=60

A HOIATUS: Mis tahes iilepea tddasend on vésitav.
Onnetuste riski vdhendamiseks tootage sellistes
asendites vaid liihikest aega. Seadistage Idiketera
nurk maksimaalseks, et tooriista oleks vdimalik hoida
madalamal, vahem vasitavas asendis (6larihmaga),
sdilitades samas vajaliku ulatuse.

TOORIISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa
, TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE*.

HOOLDUS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi likuvate osade
peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste mittejérgimine voib
pohjustada tosise vigastuse voi varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet kahjustada.
Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda

seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Ohu sissevétuavadelt ja Igiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigu lahustit. Kéivitage mootor
hetkeks, et lahusti ihtlaselt laiali laotuks

[ Arge kasutage plastmasskomponentide voi kéepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
olid (nt ménni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus voib tekitada elektriléogi ohu.

Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga. Arge kasutage

seadme puhastamiseks kunagi vett.
LOIKETERA TERITAMINE
Loikejoudluse ja —kditumise halvenemisel ehk juhul, kui
terad jadvad okstesse sageli kinni: Teritage loiketerasid.

Soovitatav on lasta loiketerasid teritada kvalifitseeritud
hooldustehnikul.
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MARKUS: Arge kasutage hekitrimmerit, mille
Ioiketerad on niirid voi kahjustatud. See vdib pohjustada
lilekoormust ja mitterahuldavaid to6tulemusi.

TERA MAARIMINE

Roostetamise ennetamiseks on soovitatav terasid
roostetamisvastase oliga méérida, kui seade pikaks ajaks
seisma jaab.

A HOIATUS: Terad on teravad. Terade késitsemisel
kandke tugevast mittelibisevast materjalist tookindaid. Arge
asetage oma kasi ega sormi terade vahele vdi muusse kohta,
kus on oht, et need vdivad kinni jédda voi voidakse maha
Ioigata. Enne kui terasid puudutate vdi hooldate, tuleb ALATI
akuplokk eemaldada.

LEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandghammasrattaid hammasrataste iimbrises

peab méarima korrapéraselt hammasrataste méardega.

Kontrollige méérde taset hammasrataste iimbrises iga

kord, kui olete 50 tundi toodet kasutanud, vdttes dra

tihenduskruvi {ihelt timbrise kiiljelt. Tihenduskruvusid on

kokku kolm — iiks kiiljel ja kaks peal.

Kui méaret ei ole hammasrataste hambavahedes naha,

jalgige allolevaid juhiseid, et 3/4 mahust miardega taita.

Arge iilekandehammasrattaid maardega téiesti téitke.

1. Olenevalt sellest, millist kruvi te eemaldate, hoidke
pikendusvarrega hekitrimmerit kiilili voi asetage see
pikali nii, et eemaldatav tihenduskruvi jaaks (iles
(Joonis 0 &P).

2. Kasutage kaasas olnud mutrivdtit, et tihenduskruvi
avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke médret
kruvi auku pritsida, ja jélgige, et te ei liletaks 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

SEADME HOIUSTAMINE

= (hendage seadme akuplokk lahti.

Enne tddriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.
Enne seadme hoiustamist vdi transportimist asetage
Ioiketerale terakate. Véltige ettevaatlikult tera teravaid
hambaid.

Kui eemaldate hekitrimmer toitepea kiiljest ja hoiustate
seda eraldi, paigaldage otsakork tarviku varre kiilge, et
mustus ei padseks ihendusdetaili.

Hoidke tddriista kuivas ja k6rges lukustatud ning
lastele ligipdgdsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini vi muude kemikaalide l&heduses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile
2006/66/EU, ka defektsed vdi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku
koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Pikendusvarrega
hekitrimmer ei toGta.

Akuplokk pole pikendusvarrega
hekitrimmeriga iihendatud.

Hekitrimmeri ja aku vahel puudub
elektriline Gihendus.

Akuplokk on tiihi.

Enne paéstikule vajutamist ei vajutatud
lukustusnuppu.

Akuplokk voi toitepea on liiga kuum.

Tera on kinni jaénud.

Pikendusvarrega hekitrimmer pole
toitepeaga korralikult tihendatud.

= Kinnitage akuplokk pikendusvarrega
hekitrimmeri kiilge.

= Eemaldage aku, kontrollige Gihendusi
ja paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokk.

Seadme sisse liilitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning
suruge paastik alla.

Jahutage akuplokki vdi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.

Uhendage seadme akuplokk lahti.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejarel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Uhendage pikendusvarrega
hekitrimmer toitepea kiiljest lahti.
Uhendage need uuesti vastavalt
PH1400E kasutusjuhendi peatiikile
TARVIKU UHENDAMINE TOITEPEAGA.

Liigne vibratsioon voi
miira.

Terad on médrimata voi korrodeerunud.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Paindunud voi kahjustunud Idikehambad.

Méérige terasid.

Vahetage tera voi tugi. Tera voi toe
vahetamiseks votke Uhendust EGO
teeninduskeskusega.

= Vahetage tera vdi tugi. Tera voi toe
vahetamiseks votke tihendust EGO

teeninduskeskusega.
= Lahtised tera poldid. = Keerake tera poldid tugevamalt
kinni. Kinnitamiseks keerake polte
mutrivdtmega (pole kaasas) paripéeva.
EGA GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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[Mepeknap opuriHanbHUX iHCTPYKLi

r J
=060
NPOYUTANTE BC IHCTPVKLlIII'!

MPOYUTAVTE MOCIEHMK 3
EKCTINYATAL

A 3anuwkoBuit puank! Iiogy 3 eNekTPOHHUMM
MPUCTPOSIMIA, HANPUKITag, KapLioCTUMYNSITOPaMU, MOBUHHI
NPOKOHCYNLTYBATUCA 3i CBOIM Nikapem (nikapsmu)

nepep BUKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Ekcnnyatatis
enekTpoobnaaHaHHs B GeanocepeaHin 6nmbkocTi Big
KapaiocTUMynATOpa MOXe CrpU4NHITI nepelukoan abo
HecrnpaBHICTb kapaiocTUMynsTopa.

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu
Ta HapiiHoCTi BCi poBOTYM 3 PEMOHTY Ta 3aMiHu MOBUHEH
NPOBOANTI KBanichikoBaHUN TEXHIYHMIA CrieLianicT.

CMBONH, LLO CTOCYIOTBCA BE3MEKK

MeTa cumBoniB, NoB’s3aHuX i3 6e3nekoto, — NpUBEPHYTH
BaLLly yBary o MOXnuBux Hebeanek. Cumeonu beanekn
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3yMmiHHs. CUMBONM nonepekeHb cami no
cobi He ycyBaioTb byapb-akoi Hebeaneku. IHCTpyKuji

Ta nonepesXeHHs, Ski BOHW HafaloTb, HE 3aMiHIOTb
HamnexHNX 3axoAis LWoAo 3anobiraHHs aBapisam.

A MONEPEMXEHHA. Mepuu Hix kopucTyBaTics

LIM iHCTPYMEHTOM, 0B0B'sI3KOBO 03HaOMTECS 3 yciMa
IHCTPYKLisiMM 3 Be3nexu, HaBeaEHUMM B LibOMY NOCIBHUKY
KopucTyBava, 30kpema 3 yciMa CUMBOMaMM MonepeixeHb,
Takumu sk «<HEBE3MEKA», «MONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HenoTpumaHHs HaBeaeHUX HukYe
BKa3IBOK MOXeE CIPUYMHUTY YPAKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPyMOM, NMOXeXy Ta/abo cepiio3Hi TpaBmu.

3HAYERHA CUMBONY

A cumson NONEPEOXEHHA LLIOAO BE3MNEKMK:

Bka3ye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHA. Moxe BuKopu1CTOBYBaTUCS pa3oMm 3
{HWMMKM cumBOramMm abo nikTorpamamu.

A\ NONEPEMKEHHS. Bikopucranss
6yib-sIKMX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXeE
Np13BECTU A0 NOTPAMNISIHHS CTOPOHHIX
NpeaMETIB B OYi, L0 MOXE CMIPUYMHUTY
Cepilo3He NoLLKomKeHHs oveit. Mepen

3aBXAN HaasraiTe 3aKpuTi 3aXuUCHi OKynsipyu
abo BiaKpUTI 3axuCHi OKynApy 3 BiuHUMM

LMTaMu Ta, SIKLLO NOTPI6HO, NOBHOMPOMINbHY

3aXUCHY Macky. My pekoMeHzyeMo 3axucHy

Macky LUMPOKOTO PO3MIpy [isl BUKOPUCTAHHS

noBepx OKynspiB abo cTaHAapTH BigkpuTi
3aXVCHI OKyNsipy 3 BIYHUMM LyUTaMMX.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKM

Ha it cTopiHLj 306paseHo Ta onncaHo CMMBOMK, MOB'A3aHi 3
6eanexoto, siki MOXyTb BifobpaxaTich Ha LisoMy B1pobi. MepLu
HiX HamaraTcs 3ibpaTi Ta excrinyaTysaTi 10ro, 03HaltoMTecs

3 yciMa iHCTPYKLiSIMM Ha MaLLWHI Ta AOTPUMYMTEC iX.

Bkasye Ha noTeHujiinHy

3aXMCHI OKyTsipn

lMonepemxeHHs
oy Hebeaneky
wopo besneku
TpaBMyBaHHS.
LL06 3MEHLLMTI prank
; TPpaBMU, KOpUCTYBaY
MpounTaite P prcTy
. MOBIHEH O3HAOMMTIACS 3
NOCIBHIK . )
IHCTPYKLi€to kopueTyBaya
KopucTyBaya
nepes BUKOPUCTaHHSIM
L{b0ro Bipody.
[paLitoroum 3 um
BUPOBOM, 33U
HOCITb 3aKPMTi 3aXMCHI
Hapsrarite OKyTSIpY Y1 BIAKPUATI

3aXVICHi OKyTsipH 3
Gi4HIMM LLTKAMMN
a60 noBHoMpodhinsHy
3aXVICHY Macky.

Hapgraiite
3acobu 3axucty
ronosu

HociTb cxBanewuit
3aXVUCHWIA LLOSIOM Ans
3aX1CTY rONoBMy.

70 o

. Min yac poboTy 3 Lym
Bukopucroyitre a 5 Po W
3ac06u 3axucty BUPODON 3aBHM
. BIKOPVCTOBYITE 3acobM
OpraHiB Cryxy. .
3aX/CTY OpraHiB CIIyXy.
51cm foexvuHa nesa | [loBxuHa nesa

0 26mm

d

PisanbHa
30aTHICTb

Makc. pisanbHa
30aTHICTb Nnesa

noyaTKoM ekcnryatallii enekTpoiHCTpyMeHTa
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Hikorm He cm CaHTumeTp [JlosxuHa abo posmip
HamaraiTecs kepysaru

EMEKTPOHCTPYMEHTOM kg Kinorpam Maca

OfHIEKO PYKOKO.

Brparta koHTpOrio Han

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM BAXINWBI BKA3IBKW LLLOAO BE3MNEKU

NPUSBELE A0 CEPAOSHOTD A MONEPEMXEHHA! Mig yac BukopucTaHHs cagosux

Tpumaitte pykn | abo cmepTensHoro : ) 6xi
Ta Horv riogani | Tpaswysakka. LLioG iHCTPYMEHTIB HeoBXinHO 3aBXV JOTPUMYBATICE OCHOBHMX

Bifl piXys0ro SVEHLLIMTV PUBNK MpaBAr TexHiKI GE3MeKM nst HVKEHHS PUNKY BUHUKHEHHS
iHCTPyMeHTa. TpaBMyBaHHS, TPUMaliTe MOKEX, YPAXKEHHS CTPYMOM Ta TIfIECHX YLLKOPKEH, BKIHOYHO

PYKV Ta HOrv noaarni Big, 3 HaBedeHUMM HKYe.

Ky4Oro iHCTPyMeHTa. .

o vo sabwmine | IPOUMTAVTE YBAXHO NEPER

PyXOMuiA pixkyuuit BUKOPUCTAHHAM

iHCTPYMEHT A0 pyk abo N

10 6yl IHLLOI 3BEPIFAUTE ON1A NOJANBLLOIO

YacTuHm Tina. KOPUCTYBAHHA

MepekoHaTecs, 1o A\ HEBE3MEKA! He BUKOPUCTOBYIATE NOGNM3Y

iHLi NtoAv Ta AOMaLLHI niKii enektponepeaay. MpucTpiit He po3pobreHuit ans

TBApUHY 3aNMLWAIOTLCA | 3aBe3neyeHHs 3axXuCTy Bif YPaKeHHs enekTpUdHIM
Tpumaitte Ha BifCTaHi MPUHaAMHI CTPYMOM Y pasi KOHTaKTY 3 MOBITPAHAMI €NeKTPUYHIUMM
CTOpOHHix noaani | 15 m Big Tpumepa niHiamu. MepernaHbTe Micuesi Npasuna Wopo 6esneyHol

AnA ninpisanHs Bi[ICTaHi Bifj NOBITPAHUX MiHiA enekTponepesay i

’KMBONNOTY, KONM BIH nepeKoHainTecs, Lo PoBoYe NONOKEHHS € Ge3neYHUM i

BUKOPMCTOBYETBCS. HapitHM, Nepea TUM K NpaLoBaTh 3 IHCTPYMEHTOM.

He aaopcrosyiire MONEPEDKEHHS OO BE3MEKM

He 3anuwarite | Ueit npucTpiit y AoL i He
nig powenm sanuLLaiTe ioro B 0wy BUKOPUCTAHHA TPUMEPA ANA NIAPI3AHHA

enpop. XVBOMNOTY:

A HEBE3MEKA! Tpumaiite pyku noaani Big nesa.

3axuCT Bif NPOHUKHEHHS ! .
KoHTaKT i3 NIe3oM npu3sese 0 CEPIO3HUX TPaBM.

IPX4 Cumson IP
BOAM CTyneHs 4

= Tpumalite Bci YacTUHM Tina sikHangani Big

C € CE Lle# BvpiG Bianosinae pixy4oro nonotHa. He Buaansiite matepiany,
UHHUM AvpexTvsam EC. AKi cnig nopisatw. nig yac pyxy nesa. Mepw Hix
Bimyomm enexTpyIHX YeyHyTH MaTepian: AKWIA 3aBaXae nopanbLuin
BYDOGIB He Crig BivaTH po6oTi, nepekoHaiiTecs, WO nepemMmKkay KuBNeHHs
E WEEE pasom i3 noByToBMM BUMKHYTO. MuTb HeyBaxHOCTi nia uac po6oTh 3
CMITTSIM. 3BepHincg 1o KyLLIOPI3OM MOX€e NpU3BeCTU 40 CEPUO3HUX TPaBM.
— aBTOPM30BaHOTO MYHKTY = Ha iHCTpyMeHTaxX i3 nepeABda’eHnM TPaHCNOPTHUAM
nepepobky. MONOXeHHAM (130 3irHyTe Ta npunarac Ao Bana
FapaHTOBaHNY piBeHb TpUMepa): HIKOMN He 3ayCKaiTe iHCTPYMEHT y
3BYKOBOI MOTYKHOCTI. TPAHCMOPTHOMY NOMOXEHHI , OCKiNbK Ne3a He 3abnoKoBaHi
D) Ln PoanosctomkeHHs B LibOMY MOTIOXEHH, | TOMY B HE MOXETe BiayarloHo
W LLIyMy B HaBKOMMLLHE EpEBIpAT, 41 BOHM 3yNVHUTLCS, KONM BY 1OYHETe
Xzﬁ y CcepenoBLLe 3rifHO perynioBaTit 11e30 B NOTPIGHOMY NOMOXKEHHI pisaHHs (y
3 IMPeKTUBOIO SKOMY Ne30 3aBroKoBaHo).
egponeMCbKoro = [lepeHocbTe TpUMEp NS KXMBONMOTY 3a PyKiB'A m
CIBTOBAPHCTE. TifbKW Nicns 3ynuHKW nesa. [1ns TpaHCnopTyBaHHS i
Vv Minimetp [oBXuHa abo po3Mip 36epiraHHs 3aBXAKM HaKpUBAITE IHCTPYMEHT KPHULLIKOIO.
HarnexHe NOBOZXEHHs! 3 KyLOPI3oM 3HU3UTL Hebeaneky
mm Bonbtyn Hanpyra MOXMBOrO TPaBMYBaHHS N1E30M.
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He GepiTb pykamu BigkpuTi nesa abo pixyyi KpOMKM,
KOnu 3anakoByeTe abo TpUMaETe TpUMep AN
XKMBONMOTY.

TpumaiiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT nuLe 3a PYUKu 3
i30NbOBaHUM NOKPUTTAIM, OCKINbKM Ne30 MoXxe
KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBAHOI0 NPOBOAKOK. KOHTaKT
11e3 i3 APOTOM Mifl Hanpyrow NpU3BOAUTL A0 MOSIBU
Hanpyr1 B MeTaneBux YacTUHaX eneKTPOIHCTPYMEHTa,
L0 MOXe NPU3BECTU [10 YPaXKEHHS KopucTyBaya
€NeKTPU4HIM CTPYMOM.

Tpumaiite WHYp sAkHanAani Big Micus pisaHHA.
Mig yac po6oTi kabenb Moxe 3axoBaTUCh Yy KyLLaX i
BUMNaAKOBO MOpPi3aTUCh 1€30M.

Mepen noyaTkom excnnyarauii nepeBipTe xuBonnit
Ha HasiBHICTb CTOPOHHIX NPeAMETIB, Hanpuknaa
APOTSHUX OrOpPOX.

LLlo6 3MeHWMTH PU3NK NOLIKOMXKEHHSA B pasi BTpaTy
KOHTPOI0, TpUMaiiTe Ne3o noAani Big cebe i BCix
iHWMX NepeLKop i npeAMeTiB, BKNIOYAOuU 3eMnio,
OCKiNbKM Nicns 3anycky iHCTpyMeHTa WBKUAKICTb
MoTopa byAe AOCTaTHLOM, 06 Ne30 pyxanock B
iHCTPYMeHTi.

He ponyckaiite iHWwuMX oci6 y 3aranbHy po6oyy
30Hy. lepekoHaiiTecs, LLO iHLLi Noau Ta AOMALLH
TBAPUH 3aNWLLAIOTLCS Ha BIACTaHi NPUHAAMHI 15 M
Bifl TPMMEpa Ans NiApi3aHHst XVUBOMMOTY, KOnW BiH
BMKOPUCTOBYETHCS.

Hikonu He po3BonsiiTe AiTAM NpawtoBaTH 3
TPUMEpPOM AJIS KUBOMIOTY.

Mpautoiite 3 TPMMEPOM ANS KUBONNOTY ABOMA
pykamu. Po6oTa ofHielo pykoro Moxe NpuU3BecTy! [o
BTPaTh KOHTPOIO Ta CEPO3HUX TPaBM.

He poTaryiteck. 3aBxan MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMy#TE piBHOBary. OcobnuBo yBaxHUMK cnif
6yTn B CNIU3bKNX yMOBAX (Boriora 3eMns, CHir) i
Ha cknagHin, 3apocnin ginauui. OcTepirantecs
NPUXOBaHWX NepeLKo, TakuX AK MHi, KOPIHHSA
[epeB Ta kaHaBM, WOG YHUKHYTU ONanuX rifloK,
KywiB i o6piskiB. ByabTe Hap3BMYaliHO 06epexHi,
npauroryM Ha cxunax abo HepiBHil 3emni.

He BukopucToByiTe ApabuHy, Aax, AepeBo abo
iHWY HecTilKky onopy. MiLHo cTiliTe Ha Horax Ha
TBEpAiit NOBEPXHI, L0 KpalLie KOHTpOMoBaTH TPUMEP
O KUBOMNOTY B HenepeabayeHnx cutyawlisix.

3aBxau TpMmaiTe nesa B noni 3opy — He obpi3alite
OyAb-AKY AINAHKY, AKIWO BU He 6ayuTe XUBONMIT.
Mip vac nigpisaHHs BepXiBKM BUCOKOrO XWUBOMNOTY
4acTo nepeBipANTe iHLWY CTOPOHY XUBOMNOTY,

o6 noGaynTU CTOPOHHIX cnocTepirayis, TBApWH i
nepeLKoau.

lepeBipTe HasiBHICTb NOLLKOMKEHWUX YaCTUH nepes
nofanbLUAM BUKOPUCTaHHSM TPUMEPa AN XWUBOMMOTY.
lepeBipTe LiEHTPyBaHHS Ta MOXMMBE 3aifaHHs
PYXOMWX AeTarnel, po3namyBaHHs AeTanei, KpinneHHs
Ta iHLLi yMOBM, SIki MOXYTb BNAVHYTM Ha poboTy
{HCTpyMeHTa.

Yacto nepesipsiiTe kpinunbHi 6onTv nesa Ta

MOTOpA, Y41 BOHU SIK Clif} 3aTATHYTi. Takox BidyanbHo
nepeBipsiiiTe, Yu Ne30 He MOLIKOKEHe (Hanpuknag,
3irHyTe, TpicHyTe abo 3HoLLeHe). 3amiHioiTe ne3o nuwe
nesom Big EGO™.

3aMiHiTb 11€30, SIKLLO BOHO 3irHyTe abo TpicHyTe.
HesbanaHcoBaHe ne3o cnpuynHsie Bibpalyito, sika Moxe
noLukoauTy 6ok enekTponpusoaa abo nNpuaBecTy 4o
TpaBMU.

AKwio obnagHaHHs noYHe He3BMYHO BibpyBaTH,
BUMKHITb MOTOP i HEraitHo BUSIBiTb NMpu4nHy. Bibpalis
3a3BUYail CUrHani3ye nNpo HeCnpaBHICTb.

Tpumep BUKOPUCTOBYETLCS AN BUPi3aHHS cTebniB
3aBTOBLLKM 10 26 MM.

O6pizaliTe KPOMKY Tiflbk1 NPU AEHHOMY CBiTNi a60
[06pOMY LUTY4YHOMY OCBITNEHHI.

He BUMKOpUCTOBYIITE TPUMEP A5 KUBOMNOTY, LLIO
XUBUTLCS Bif, BaTapei, y goLu,.

NONATKOBI MOMNEPEMXEHHA

He 3apspxaitte akymynsaTopHy 6atapeto nia gowem
a6o y Bonorux micusx.

BukopucToByiiTe nuile akyMynaTopu Ta 3apapHi
NpUCTpOI, NepeniyeHi Ha puc. A.

AkymynsatopHy 6aTapeto NoTpibHO BUIHATY 3 Npunagy,
nepL HiX BUKUAATY HOTO.

Akymynsatopy HeobxigHo yTunisyBati 6e3neyHo.

He BukupaiTe 6atapeto y BOroHb. Enemext
KVUBNEHHS MOXYTb BUBYXHYT. [NepeBipTe micLesi

npaBuna Ans oTpUMaHHs cnewianbHuX iHCTPYKLi 3
yTunisauji.
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He BiakpuBaiiTe i He gecdhopmyiiTe GaTapeto.
BuBIinbHeHWI enekTponiT € KOpO3iliHWM | MOXe
CTIPUYMHUTI MOLLKOZKEHHS 04eit abo Lwkipu. Voro
KOBT@HHS MOXe BYTI TOKCUYHUM.

A OBEPEXHO! Enextponit - Le posseaeHa
cipyaHa K1cnoTa, WKiAnuBea Ans LWKipn Ta oyeit. Lie
€NeKTPONpPOBIfHa Ta KOpOsiliHa peyoBuHa.

BypabTe obepexHi nia yac NOBOAXKEHHS 3
akymynsTopamu, Wwob He 3akopoTUTK GaTapeto
NpoBiAHMMM MaTepianamu, TakKUMK AIK Kinbus,
6pacnetu Ta knroyi. Akymynsitop abo npoBigHMK
MOXYTb NEPETPITUCS Ta CIPUYIUHITY OMIKM.

AKYMYNATOPHI iHCTPYMEHTM He NoTpiGHO
nigKNoYaTH [0 eNEeKTPUYHOI PO3ETKHU; OTXKe,
BOHU 3aBXAu B poGoyomy cTaHi. ByabTe B Kypci
MOXIMBUX Hebeanek, HaBiTb AKLO IHCTPYMEHT He
npauoe. byabte 0bepexHi, BUKOHYI04N TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs i AOrMAA.

BuiimiTb akymynsaTopHy 6atapeto nepep
06cnyroByBaHHsAM, YALWEHHAM abo BUAANEHHAM
matepiany 3 iHCTpymMeHTa.

3any4yacTUHM — BUKOPUCTOBYIATE ANS TEXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs NULLE ifeHTUYHI 3an4acTuim EGO.
BukopucTanHs Byab-skoro iHLworo akcecyapa abo
Hacazkv Moxe 36inbLUMTI PU3IK TPaBMA.

06cnyroByBaHHSA eNEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTU KBanithikoBaHWi PEMOHTHUK i3
BUKOPUCTAHHSIM JIULLE iAGHTUYHMX 3anacHnX
yacTuH. Lle 3abe3neuntb HopmarnsHy poboty
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

He muitTe WwnaHrom; yHukainTe noTpannsHHA BOAN B
MOTOP Ta eneKkTPUYHi 3’€[HaHHS.

36epiraiiTe iHCTPYMEHT Y CyXOMY Ta BUCOKO
pOo3TaloBaHOMY, HeAOCTYNHOMY ANs AiTei Micui.

AKWwo BMHMKalOTL cUTyaLii, fiKi He po3rnaaalTbes
B LIbOMY NOCiGHUKY, NPOABNANTE 06EPEXHICT i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCSA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY
EGO no gonomory.

36epexiThb Lo iHCTPYKLUito. YacTo nepernspaiTe

Ta BUKOPUCTOBYATE i, 0B HAaBYATY iHLLKX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATH Liei IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapaeTe
KOMYCb Lielt iHCTPYMEHT, HapauTe iM Ui iHCTpyKLii, Wwob
3an06irTn HeHanexHoOMy BUKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXIVBMM TPaBMaM.

3BEPEXITb LIFO IHCTPYKLIIKO

MPUMITKA. AUBITLCS IHCTPYKLIIIO
KOPUCTYBAYA NMPUBO/HOI FONOBKM

QNS O3HAVOMMNEHHS 3 JOAATKOBUMM
CMELIANBHAMM NPABUNAMU BE3MEKMW.

CELMOIKALYI

=60

[oBxuHa nesa 51cm
PisanbHa 3gaTHicTb 26 Mm
Bara (6e3 akymynsitopa) 2,20 kr
[lianasoH pekomeH[oBaHMX poBoumx 0°C—40°C
Temneparyp
)llangaon PEKOMEHHOBAHVX TEMMEPATYP | so 700
30epiraHHs
L . . 92,3 nB(A)
BumipsHui piseHb 3BYKOBOI MoTyHoCT L, K=2,72 nB(A)
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Ha MiCLi 80,4 ob(A)
Byxa onepatopa L, K=3 ab(A)
["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi L, (BuMipsiHo BianosigHo Ao | 95 AB(A)
2000/14/EC)
MepeaHs fonomixkHa | 4,9 m/c?
OvjiHka pyuka K=1,5 m/c?
BibpaLlii a,: 3 6,7 mic?
a[Hs pyyka K=15 wmic?

3 npueoAHoto ronoskoro PH1400E;

3a3HaveHi BuLLe napamMeTpy BUNpoOyBaHO Ta BUMIPSIHO

BkasaHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii BUMipsiHe

3a CTaHOapTHAM METOAOM TECTYBaHHA i MoXe
BMKOPMCTOBYBATUCA ANA I'IOPiBHFIHHFI OfiHoro

iHCTPYMeHTa 3 iHWmuM;

3asBneHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLjii Moxe Takox

BMKOPWCTOBYBATMCh [iN5 NONEPeaHbOi OLjiHKI BNIUBY.

MPUMITKA. Ewicis BiGpauii nig Yac thaktuyHoro
BMKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HSTUCS
Bif} 3aIBNEHOI BENUUMHY, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETLCS
iHCTPYMeHT. LLlo6 3axucTuTin oneparopa, KopucTyBay
MOBWHEH BASIraTH PYKABUYKM Ta 3aXMUCHI HABYLLHUKM B

peanbHMX ymoBax BUKOPUCTaHHA.

MAKYBANbHMI CTIACOK

HASBA [IETANI

KINBbKICTb

Hacapka ans nigpisaqHs xueonnoty | 1

["ankoBuiA KItou

1
Yoxon ans nesa 1
1

IMociBHuK kopucTyBava

HACAOKA NA NIAPISAHHA XNBONOTY — HTA2000S
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O3HAVOMNEHHS 3 HACATIKOIO NS MIAPI3AHHS
XVBOMNOTY (puc. A)

TNeso
KBappaHt
Tpurep
Ban Tpumepa Ans xuBonnoty
M'aikuit pykas
TopueBuit koBNa4voK
PeryntosanbHuit Baxinb
Kopnyc peaykTopa
["aiikoBuUI KNty

. Yoxon ans nesa

. HakoHeunuk (nopatkoso, MPOJAETLCA OKPEMO)

3bUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akwo sKicb YaCTHW NOWKOKEHI
ab0 BiACYTHi, He KOPUCTYIATECH LM IHCTPYMEHTOM, JOKM
BOHI He ByayTb 3amiHeHi. BukopucTanHs Lisoro Bupoby 3
MOLLKOMKEeHUMM ab0 BIACYTHIMM eTansM1 MOXe Mpu3BecT
[0 CEepiio3HNX TpaBM.

A MONEPEMXEHHS. He Hamaraiitecs BOCKOHANUT
Lieit TpuMep Anst kuBonnoTy abo 3actocysaTit Npunaaas,
He pekoMeHa0BaHe Anst Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uu
nepepobka e hakToM HEMPaBUMbHOTO KOPUCTYBAHHS,
CTBOPIOE HeBeaneyHi yMOBM i 3arpoxye CeproaHIMm
TPaBMamm.

A\ NONEPEMKEHHS. Hikonw He sakpinnioiire Ta He
perynioiiTe Hacaaky nig Yac poboTv NPUBOAHOI rOMOBKM,
abo konu batapest BCTaHOBMEHa. SKLLO He 3ynuHUTL MOTOP
i He 3HsiTV GaTapeto, Lie MOXe NPU3BECTY A0 CEPMO3HMX
TPaBM.

PErYNIOBAHHA NE3A

Komnu Tpumep Anst XVUBONMOTY BUAMAETLCS 3 YNaKoBKM,
BiH CKIaA€HMI1 y NONoXeHHi 36epiraHs, y sikomy

ne3so npunsrae o Bana (puc. B). PekomeHayeTbes
BiAperyntoBaTi neso y BianosigHoMy poboyomy
NONOXEHHI, NepLL HiX NPUESHYBATY Or0 0 NPUBOAHOI
TOMOBKY.

23PN WN =

-~ o

€ 12 MoXnMBNX poBoYNX MONoXKeHb. KyT nesa MoxHa
BCTaHOBUTM Bropy Ha 5 nonoxes Big 0 ° (npsimo) o 45°,
BKIto4HO 3 0°, i BHM3 Ha 7 nonoxeHb BiA 0 ° go 90 ° (nig
npsAMIUM KyToM BHUM3) (puc. C), He BKMtovaroun 0°.

HaTtucHiTb Tpurep Ha perynioBanbHOMy Baxeri, | TMM
yacom obepraiite perynstop, o6 BigperynoBaTit
ne30o B NOTPIBGHOMY NonoxeHHi pisakHst (puc. D).

2. Ticns gocsirHeHHs NOTPIBHOTO NONOXeHHS BiANYyCTiTh
Tpurep. KnawaHHs Bkasye Ha Te, Lo dikcatop
3abrokoBaHuit y kBagpaHTi (puc. D).

Puc. D guB. onuc petanei Hukye:

D-1  |KBagpaHT
D-2 | dikcatop

A MOMNEPEMKEHHA. LLob 3MeHWmMTH puank TpaBmm,
BUKOHaWTe perymnioBaHHs nuLLe TOZi, Konu nesa B

CcTaHi nokoto. Hikonn He TopkanTech nes, BUKOHYIOUM
perynoBaHHs.

A MONEPEMXEHHSA. o6 3meHwmMTH pusnk Tpasmu,
3aBXAN 3yNNHAITE IHCTPYMEHT i HajsraiTe YOX0N Ha neso,
nepLU HiX YCTaHOBMTY N1E30 B NONOXEHHS 30epiraHHs abo 3
MONOXeHHs 30epiraHHs B HopManbHe pofoye MoMoXeHHS.

MIIEAHAHHA/3HATTA HACATKM ANs
MIAPI3AHHS XMBOMMOTY 0 NPUBOAHOI
rONoBKM

Lis Hacapka ans nigpisaHHs XvBOMMOTY NpU3HaYeHa

N5l BUKOPUCTaHHS 3 NITIA-IOHHOO ronoskoto EGO
PH1400E Ha 56 B. Okpim nigpisaHHst Bepxiski, Tpumep
AN KUBOMMOTY Mae NONOXeEHHs! Ans NiApisaHHs 360ky
ANs Nig'eaHaHHs [0 NPUBOAHOT ronosku (puc. E). [etanbHi
meTogu poboTu ave. Y posaini « TEXHIKA POBOTU» B
LibOMY NOCIBHMKY.

Puc. E auB. onuc aetanei Huxye:

E-1_[MonoxeHHs Ans nigpisaHHsi BepXiBok
E-2 [[MonoxeHHs Ans nigpisaHHs 360Ky

[lne. po3ain «<YCTAHOBNEHHA HACALIKU HA
MPUBOOHY FONOBKY» B nocibHuky kopucTyBaya
npueoaHoi ronosku PH1400E, w06 oTpumatyt BigomocTi
npo nig’eaHaHHS TpUMepa Ans XMBONMOTY A0 NPUBOSHOT
TOMOBKY.

Oue. poagin «3HATTA HACAKW 3 MPUBOAHOI
FONOBKW» B nocibHuKky kopucTyBaya npuBOAHOT rONOBKN
PH1400E, w06 otpumaTy BiGOMOCTi Npo 3HATTS TpuMepa
QNS KNBOMMOTY 3 NPUBOAHOI FOSIOBKM.

KPIMJEHHA HAKOHEYHUKA (nopatkoBo)

1. BUKOPUCTOBYITE LUECTUrPAHHNI raiikoBMiA KntoY, LWob
3HATU KOPOTKIA 6ONT, NpoCTy Landy, BTYNKY Ta raiky
Ha KiHLi nesa (puc. F). 36epexiTb npocTy waiiby,
BTYNKY Ta raiiky Ans NOBTOPHOrO 36MpaHHs.

Puc. F guB. onuc petanei Hkye:

F-1 |laika F-3
F-2 |Btynka F-4

[Npocra waiiba
Kopotkuit 6ont

204

HACAIKA INA NIOPISAHHA XNBONIOTY — HTA2000S



2. BupiBHSIiATE 3aXMCHUIA HAKOHEYHWK i3 BUNYKICTIO
Ha ne3i Ta BCTAHOBITb MO0 Ha MicLe. 3akpiniTb
i10ro HOBIM [JOBrM GONTOM Ta raitkoio, a Takox
30epesxeHoto LWaitboto, BTYMKOI0 Ta raikoto (puc. G).

Puc. G auB. onuc aeTanem Huxue:

G-1 [laitka G-4 |Btynka

G-2 Saxvcii G-5 |Mpocra waiiba
HaKOHEYHMK

G-3 [laitka G-6 | [osruit 6ont

EKCIINYATALIA

A HEBE3NEKA. Hikonu He obpisaiiTe Gins nikiit
enekTponepeaay, enekTpUYHUX LWHypIB abo iHWKX mxepen
eMneKTPUIHOro CTPYMy. SKLLIO Ne30 HaTpannse Ha Byab-
KNI enekTPUYHKIA WHyp abo nikito, HE TOPKANTECS
NE3A UM ANIIOMIHIEBOI LLITAHTU! BOHU MOXYTb
BYTW NI HANPYIOHO | AYXXE HEBE3MNEYHUMMW.
MpopoBxyiTe TPUMATV TPUMEP ANS KMBOMMOTY

3a i30MboBaHy 3afHto pyyky abo Bigknagitb Horo B
BeaneyHuit cnoci6. Bigkniouite nogady enektpoeHeprii
Ha MOLLKOZKEHY iHito abo LWHYP, NepLU Hix HamaraTucs
3BiNbHUTY Ne30 BiA NiKii a6o WHypa. KoHTakT i3 nesom,
{HLLMMK eneKTPONPOBIAHMMM YacTUHaMV TpUMepa Ans
KVBONNOTY abo eNeKTPU4HIMM LUHYPaMM Yi TiHIIMM
nig Hanpyroto Npu3sese A0 CMEPTENbHOTO YpaKeHHs
eneKTPUIHIM CTPyMOM abo Cepiio3Hoi TpaBMy.

A MONEPEMXEHHA. 3HaHHs BupoGy He Mae pobuTu
Bac Hegbanum. Mam’'sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCT
[0CUTb NSt CEPIO3HOI TpaBMMU.

4\ NONEPEMXEHHS. 3asxay HociTs 3acobu saxvicry
opraHis 30py Ta cryxy. bea okynspis Bu puaukyeTe
TpaBMamit 04en Bif BUKUHYTIX NPeaMETIB Ta iHLWMMK
CEpIo3HMM TpaBMamu.

lMepen KoXHUM BUKOPUCTaHHSIM nepeBsipTe BECb BUPIO
Ha HasiBHICTb NOLLKOZKEHWX, BIACYTHIX 260 3HOLIEHMX
[eTaneit, Takux sik rBUHTW, raiiku, 60nTH, KoBNaYky TOLLO.
3aKpiniTh yci 3aTuCKaYi Ta KOBNAYKM i HE BUKOPUCTOBYITE
Lien npucTpii, Loku He 6yayTb 3aMiHeHi BCi BigcyTHI abo
NOLIKOKeHi aeTani.

A\ NONEPEMKEHHSI. LLio6 sano6irmu cepitoamim
TpaBMam, BUAMITb akyMynsTopHy 6atapeio 3 iHCTpymMeHTa
neper; 06CnyroByBaHHsM, O4MLLEHHSM, 3aMiHOI Hacazok
abo BuganeHHsaM matepiany 3 NpucTpok.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHSA OYUCTbTE IHCTPYMEHT.

[IvB. po3pin «TexHiuHe 06CnyroByBaHHs» AN OTPUMAHHS
BKa3iBOK 3 OUMLLEHHS.

>
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3ACTOCYBAHHA

By MoxeTe BUKOpUCTOBYBATY Liel BUPIO ANs niapisaHHs
XMBOMNOTIB, YarapHWKiB, KyLLiB TOLLO 3 jiaMeTpoM rinok
MeHLe @26 MM.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mae BIKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 32 NPU3HAYEHHSM. Byab-ske iHLUE BUKOPWCTaHHS
BBAKAETbCS BUMNA/KOM BUKOPUCTAHHS He 33
MPU3HAYEHHSIM.

BUKOPUCTAHHS TPUMEPA [Ns1 XXUBONJOTY 3
NPMBOJHOIO rONOBKOKO

A MONEPEMXEHHA. Opgraittecs npasunsHo,

106 3MEHLLMTM PU3NK TPaBMU Mig Yac poboTy 3 Lum
iHCTpYMeHTOM. He HociTb BinbHOro oasry abo npukpac.
OpsiraiiTe 3axucHi OKynsipu Ta HaByLHMKK. HOCiTb BaxKi,
0B LUTAHK, MiLiHe B3yTTA Ta pykaBuyku. He HOCITb
LIopTHW, caHaani, He npavoiite 6ocoHix. OpsraiiTe mMacky
ans 06nuyyst abo nNunoBy Macky B MICLSIX, ie € .

MIArOTOBKA 10 OBPI3AHHS.
1. PerynioBaHHs nesa B notpi6Homy po6odomy
MONOXEHHI.

2. 3HimiTb Yoxon i3 nesa.

3. [ns 6e3neyHoi Ta kpaLloi poboTi HaasraliTe pemiHelb
Yepes nneve. Bigperyntoiite nnevosuit pemiHeLs
Y 3py4HoMy pobodomy nonoxeHHi. [LoTpumyiitech
iHCTPYKLA, HaseaeHux y posaini «KPINJEHHA
MNEYOBOI0 PEMEHS» B nocibHuKy kopucTyBava
PH1400E, 1406 npukpinuTv nneyoBui pemikeLib A0
MPUBOAHOI FOMOBKY.

A MONEPEMXEHHS. Mneyosuit peMiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBMAKOrO 3BiNbHEHHSI B HEOE3NneyHiil
cutyauji. Konn TpannseTbcs Hafaemuyanta cutyawis,
HeramHo 3HIMITb 0T0 3 NNeYa, He3anexHo Bif TOro, Y AKui
cnoci6 oasirHeHo peMiHb.

TEXHIKA POBOTH

u  [opu3oHTanbHe pi3aHHs (3 Ie30M nif KyTom):
MigpisaiiTe BnM3bKO [0 3eMi 3 MONOKEHHS CTOSYM,
HanpuKnag, 3 HU3bKi YarapHuKU.

BKoHyI1Te pyxv NE30M Bropy Ta BHU3, pyXatounch
Y3[0BX X1BOMNOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0GMIBI CTOPOHN
nes, He KnapjiTb Ne3o Ha 3emnio (puc. H).

= [opu3oHTankLHe pizaHHs (3a AONOMOroH NPSMOro
nesa):

Tpumaiite ne3o nig kytom Big 0°-10°, pyxatouu
TPUMEP A1 KMBONMNOTY FOPU3OHTaNbHO. Pyxaiite
Ne30 Mo Ay3i B HANPSIMKY 30BHiLIHBOT CTOPOHU
KMBOMMOTY TaK, o6 06pi3kv NoTpannsnm Ha 3emnto

HACAOKA NA NIAPISAHHA XNBONOTY — HTA2000S
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Pekomenpauis. lMigpizaiTe X1BONNOTY He BULLE
rpyfen y LboMy pobodoMy NONOXKeEHH.

= BepTukanbHe pizaHHs (3 1e3oMm nif KyTom).

MinpisaiTe, He cTosuM Be3nocepenHbO NOpYY i3
KVBOMNIOTOM, Hanpuknag, knymba mix kopucTyBadyem i
KUBOMNOTOM.

Y LjbOMy NONOXEHHI NiApi3aHHsA ANs KpaLioro
KOHTPOI0 TPMMEpa ANl KMBOMNOTY PEKOMEHAYETLCS
nig’eaHaTy 10ro 40 NPUBOAHOI FOMOBKI B MOMOXEHHI
nigpisaHHs 36oky (auB. puc. E).

PyxaliTe neso Bropy Ta BHI3 Mo fiy3i, IPOCYBaK4MCh
Y300BX KUBONNOTY — BUKOPUCTOBY#TE 06UaBI
CTOPOHM Nne3a (puc. L).

= BepTukanbHe pizaHHs (3a LONOMOro0 NpsMOro
nesa).

[lyxe naneka focsHicTb 6e3 NOTPe6H B iHLWNX
3acobax.

PyxaliTe neso Bropy Ta BHI3 N0 fy3i, IPOCYBaKYMCh
Y300BX KUBONNOTY — BUKOPUCTOBYITE 06UABI
CTOPOHM Nnesa (puc. M).

= [ligpi3aHHs Haf ronoBoto (3 11e30M nif KyToM).

Tpumalite TpUMEP L1151 KUBOMMOTY BEPTUKANLHO
i pyxaitTe HAM No Ayai, o6 MakcuManbHo
BUKOPUCTOBYBATH HOro AoCsikHiCTb (puc. N). Ons
Ha[13B14aIHO BUCOKWX XWUBOMMOTIB MOJOBXKYBaAY
nigxoAnTb ANS 4ONOMOTY B MiapidaHHi.

A MONEPEMXEHHA. Bynb-sike poboye nonoxeHHs
BULLe BUCOTM ronosu BTomntoe. LLlo6 miHimisyBaTh pusmk
HeLLaCHWX BUNAAKIB, NPaLoTe B TaknX NONOXEHHSX
NULLE NPOTSArOM KOPOTKMX NepioAiB Yacy. YCTaHoBiTb

KyT PerynboBaHoro nesa Ha MakcumyM, o6 iHCTPyMEHT
MOHa BYno TPUMaTH B HUXYOMY MOMOXEHHI, L0 BTOMMIOE
MeHLUe (3 NneYoBuUM pemiHLem), npoTe 3abeaneyye
[I0CTaTHIO AOCSKHICTb.

3ANYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[Due. poaain «3AMYCK/3YNUHKA NMPUBOJHOI
ONOBKM» B nocibHuKy kopucTyBaya NpUBOAHOT FONOBKN
PH1400E.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Mepea ornsinom, YnweHHam
abo 06cnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YMUHITH ABUMYH,
rnoyekanTe [OKI BCi PYXOMi YaCTUHU 3yNUHATLCA, | BUMITH
akymynsTopHy 6atapeto. HegotpumaHHs Lux iHCTpYKLii
MO3Ke NPU3BECTU [0 CEPIIO3HMX NEPCOHanbHUX TpaBM abo
NOLUKOKEHHS MailHa.

A MONEPEMXEHHSA. BukopucTosyiiTe Anst TexHHOrO
06CnyroByBaHHS NLLE iAEHTUYHI 3an4acTUHN. BUKOpUCTaHHS
6y ab-skuX iHLLKX YaCTUH CTBOpHOE Hebeaneky abo Moxe
Mp13BECTV 40 NONOMKY BUPOBY. [ins rapaHTyBaHHs 6eanexm
Ta HagiHOCTi BCi peMOHTHI pOBOTY MOBUHEH NPOBOAUTM
kBanichikoBaHWI TEXHIYHWIA crieLianicT.

3ATANBHUA TEXHIYHUIA Jornan

He 3acToCOBYiATE PO3UNHHWKM, KON YUCTUTE NNaCTMACOBI
neTani. binbLUicTb NnacTMac YyTnmuBi A0 Pi3HOMaHITHUX
MPOMUCTIOBIX PO34UHHIKIB | MOXYTb BYTW HUMK
noLukokeHi. ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, Mactuna ToLlo
KOPUCTYITECh YMCTOI FaHYIPKOK.

OYULLEHHA NPUNADY

m BukopucToByiiTe M'siKy LWiTKY, LWOB BUZANUTY CMITTS 3
YCIiX BNYCKHUX BEHTUNAL|HMX OTBOPIB Ta nesa.

[ns BUgAneHHs CMomu Ta iHLWMX NINNKWX 3anuLuKia
PO3NUNITh Ha Ne3a PO34MHHUK CMonK. 3anycTiTb MOTOp
HEeHag0Bro, o6 PO34NHHUK PIBHOMIPHO PO3MOAINMBCS.

He BuKkopuCTOBYIATE CUMbHI MUMioYi 3acobn Ha
nnacTukoBoMy kopnyci abo py4i. BoHu MoxyTb
6yTV NOLLKOMKEH [esKMMU apOMaTUYHUMK
macnamu, Hanpuknag XBOMHUM | IMMOHHUM, & TaKoxX
PO34MHHMKaMK, TaKUMK Sk rac. BonoricTb Takox
MOXe CTaHOBUTW Hebeaneky yaapy. ObepexHo
MPOTPITb BOMOTY M'AKOI0 CyXOt0 TKaHWHO. Hikonu He
BUKOPUCTOBYWTE BOAY ANS OYMLLEHHS IHCTPYMEHTa.

3ATOYYBAHHA NE3A

Konu npofyKTMBHICTb pi3aHHs Ta NOBEAiHKa HCTPyMeHTa
noYmMHae noripLuysaTics, To6To Ne3o YacTo 3acTpsrae B
rinkax: 3aTouiTb nesa.

PekoMeHayeTbCs opyyaT 3aTO4yBaHHs nes
kBanicpikoBaHUM TEXHIYHWM crevianicTam.

MPUMITKA. He npautoiite 3 TpoUMEpOM [15 KMBOMMOTY
i3 3aTynneHuMmu abo nowkomkeHmMn nesamu. Lie Moxe

CMPUYMHUTY NepeBaHTaXeHHs Ta HafacTb He3ahoBIMbH
pesynbTaTy nigpi3aHHs.

3MALLYBAHHA NE3A

LL{o6 3ano6irTy ipxaBiHHIO, peKOMEHLYETbCS 3MaLLyBaTh
ne3a aHTUKOPO3iiHM MacTUMOM, SIKLLO BOHM 36epiratoTbes
TpUBanUit Yac.

A MONEPEMXEHHA. Jlesa roctpi. Mig Yac
MaHinynsLii i3 ne3om ofsrainTe HeCnMabki MiLliHi 3aXUCHi
pykaBuLi. He knagiTb pyky abo nanblji Mix nesamu

ab60 B Byab-AKOMY NOMOXEHHI, 6 BOHI MOXYTb 6yTy
3aLyemneHi abo nopisani. HIKOMNW He Topkaittecs nes i He
obcnyroByiATe npunag 3 yCTaHoBNEHUM akyMyNsTOPOM.
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3MALLEEHHS 3YBYACTUX NEPEOAY

3ybuacti nepesavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
NepioanYHO 3MaLLyBaTi TPAHCMICIIHUM MacTUIOM.
[NepesipsiiTe piBeHb 3MaLLiEHHs KOpnyCy peaykTopa

npuBNN3HO KoXHi 50 roanH poBoTH, 3HABLUM TBUHT i3 THi3aa

Ha kopnyci pegykTopa. € Tpu repMeTUyHi rBUHTU — OAWH
300Ky i 1Ba 3BEPXY.

Akwio Ha 6okax peaykTopa He BUAHO MacTUna, BUKOHaiTe
KPOKY Hue, L4o6 3anuTh TpaHCMiciiiHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIoiTe peayKTopi MOBHICTHO.

1.

3anexHo Bif TOro, kWi rBUHT B 3HIMaeTe, TpUManTe
TpUMeEp NS KMBONMNOTY Ha 6oui abo noknagits ioro
Ha 3a[HI0 YaCTUHY, L6 repMETUYHUIA TBUHT, IKIA
noTpibHo 3HsiTK, ByB noBepHeHwit foropu (puc. O &
P).

2. BukopucToBy#TE ratkoBUi KITtod, SIKUIA BXOAWTb Y
KOMMNeEKT, Wob BiLKPYTUTH Ta 3HATU repMETUYHIIA
TBUHT.

3. BukopucTOBYiTE LINPUL, ANS 3MALLEHHS (HE BXOAMTb
Yy KOMNAeKT), Wob BAUTI MacTno B OTBIP; He
nepesuLLyiiTe 3/4 emHocCTi.

4. 3aTArHITb repMeTUYHIUA FBUHT MICNS BNIUBAHHS.

3BEPIFAHHA NPUNADY

BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.
IMepep 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HEOBXIAHO peTenbHoO
OUUCTUTA.

[MepL Hix 36epiraTit Yn TPAHCMIOPTYBATH, HAASTHITE

Yoxon Ha ne3o. byabTe obepesxHi, Wwob yHukaTy
rocTpux 3y6uiB nes.

36epiraitte npucTpil y cyxomy, aobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
po3TaLLoBaHOMY HeJOCTYNHOMY ANs AiTei MicLj.
He 36epiraiite npucTpilt 6inst MiHepansHx Ao6pus,
6eH3WHY Ta iHLWMX XimikaTiB.

3axucT goBkinns

He BuKupaiiTe enekTpuiHe obnapHaHHs,
3apsinHUiA NpUCTpiit Ta 6aTapeiku/
akymynsitopu B no6yTosi Biaxoau!

BignosiaHo o eBponeiicbkoro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
€eneKkTPOHHe obnagHaHHs, sike Ginblue
He NpuaaTHe ANs BUKOPUCTAHHS, i 3rigHO
3 eBponeicbkum 3akoHoM 2006/66/€C
AecekTHi abo BUKOpUCTaH akyMynATOpPH
6aTtapei MaloTb 36MpaTnCh OKPEMO.
FAKLLO eneKTPUYHMIA NPUCTPIN
YTUNi3yeTbCs Ha CMITTE3BaNMLL,
Hebe3neuHi peyoBIHN MOXYTb BUTEKTU B
fPYHTOBI BOAY Ta NOTPANUTY B Xap4oBUiA
NaHLIor, L0 MOXe 3aLUKOANUTY BaLLOMy
3[J0POB’0 T2 CAMONOYYTTIO.

HACAOKA NA NIAPISAHHA XNBONOTY — HTA2000S
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= FKLWO TPUMEP NS KMBONMOTY 3HATO 3 NPUBOAHOT
ronoBKM, i BiH 36epiraeTbCs OKPEMO, YCTaHOBITH

TOPLIEBY KPWLLKY Ha Ban Anst HACAOK, 06 YHUKHYTY
noTpannsHHs dpyay B MydTy.
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YCYHEHHS HECTPABHOCTEN

HECNPABHICTb | MPUYUHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapes He npueaHaHa = [lig'egHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa AN
10 TPUMEpa NS XMBONNOTY. KUBOMNOTY.
m Hemae enekTpuyHOro KOHTaKTy Mix u BuiiMiTb akymynsTop, nepesipTe KOHTaKTH
TpumepoM i Gatapeeto. Ta 3HOBY BCTAHOBITb aKyMynsTop.
= AkymynstopHa 6atapest po3psakeHa. = 3apsAgiTb akyMynsaTopHy 6atapeto.
= KHonka po36riokyBaHHs He HaTWUCHYTa = HaTuCHITb Baxinb BnokyBaHHs Ta yTpumMyiTe
nepez HaTUCKaHHSM Ha Tpurep. i10ro, a NoTiM HAaTUCHITb Ha Tpurep, o6
YBIMKHY T IHCTPYMEHT.
Tpumep Anst = Akymynstop abo Np1BoAHa ronoska = [laiiTe akymynsTopHili 6atapei abo
XMBONNOTY HE 3aHaATo rapsui. NPWBOZHIA rONOBLi OXONOHYTH, AOKMN
npayoe. Temneparypa He onycTUTLCS Hinkye 67 °C.
= [le30 3aLLemneHo. = Buitmitb akymynstopHy 6atapeto 3
iHCTpymeHTa. OBepexHo ycyHbTe
nepeLLKoZly, a NOTiM 3HOBY BCTaBTE
aKyMynsTop i nepeaanycTiTb HCTPYMEHT.
= Tpumep A719 XMBONMOTY He 3'€AHAHNA i3 = Big'eaHarite TpuMep ANs XUBONAOTY Bif
NPUBOAHOIO FOMOBKOHO. NPWBOAHOI ronoBkw. MOBTOPHO NigKMOYITh iX
BifnoBigHo o poaginy «YCTAHOBIIEHHA
HACAJIKM HA ENEKTPOIHCTPYMEHT» y
noci6Huky kopuctysaya PH1400E.
m Cyxi abo KopoaitHi nesa. = 3macTiTb nesa.
= [le30 abo Tpumay neaa 3irHyTi. = 3aMiHiTb Ha HOBE Ne30 YW TpUMay.
3B'sKiThCA i3 cepBicHUM LieHTpom EGO ans
3aMiHM nesa 4u Tpumava.
HanwipHa Bi6pauis | 3iruyri a6o nowkomkeri 3y6Li. = 3aMiHiTb Ha HOBE NE30 YK TpUMavY.
W wym. 38'iThes i3 cepaicHum uertpom EGO ana
3aMiHv Nie3a Yu Tpumava.
u OcnabneHi 6ontu nesa. = 3aTartitb 6onTn nesa. Bukopuctosytoun
rankoBWI KItod (HE BXOAUTb Y KOMMNEKT),
3aTArHITb 6OMT 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPINKOI0.

MPABWNA FAPAHTIi EGO
Byab nacka, Binginalite Beb-caitT egopowerplus.com A5 OTPUMaHHs MOBHUX YMOB rapaHTiiHoi nonitukv EGO.
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MpeBog Ha OpUrVHANHUTE UHCTPYKLAM

MPOYETETE BCUYKIA MHCTPYKLIUK)!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTarbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM YCTPoliCTBa,
KaTo nencmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCynTUpar ¢
nekysaLyusi(te) cu nekap(u) npeam ynotpeba Ha To3u
npogykT. PaboTara ¢ enektpuyecko obopyzgaHe B
HenocpencTBeHa 6nm13ocT A0 CbpAeyeH Nencmenksp
MOXe Aa Npean3Buka CMyLLEHNE U HEU3NPABHOCT Ha
nercmenkbpa.

A NPEAYNPEXOEHUE: 3a aa ocurypute
6€30MaCcHOCTTa U Ha@KAHOCTTA, BCHYKM MONPABKM 1
MOAMEHU TpsiGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBANM(ULMpaH
CEPBU3EH TEXHMK.

CMMBOIK 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHoCT e Ja npesnuyat
BHVMaHMETO KbM Bb3MOXHM OMacHoCTH. CUMBONUTE 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHSITA KbM TSIX 3aCny)xaBaT BalLeTo
MNOBWLUEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CUMBONNTE 3a
6esonacHocT camu no cebe c1 He enMMUHMPAT KakBaTo

1 [1a € 0nacHocT. IHCTpYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOUTO MPEeaoCTaBsAT He Ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLMUTE
MepKM 3a NpeoTepaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEAYNPEXOEHUE: Yeepere ce, ye cTe

MPOYENy 1 OCb3HAMN BCUYKI MHCTPYKLMM 38 BesonacHocT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIOUUTENHO

BCIYKY U3BECTSIBALLYM CUMBONM 33 6E30MaCHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEAYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHWUE”
npeau Aa uanonasare To3u MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMN M3GPOEHM [oNy MOXe Aa AoBese A0
eMEKTPUYECKI LLIOK, NOXap W/UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHME HA CUMBOIUTE

A cvmson CUTHANU3UPALL 3A

BE3O0MACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEOYNPEXOEHWUE, UM BHUMAHMUE. Morat pa
GbAar M3non3BaHu BbB BPb3ka C APYrA CUMBOMW U
NUKTOrpamm.
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A NPEOYNPEXOEHUE:
Excnnoatayvsita Ha BCUUKU eNEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU, MOXE [ja JoBeae 0
W3XBBPINSHE HA YyXaM NPEAMETY KbM BaLMTE
04Y, KOETO MOXe Aa JOBefe 10 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha okoTo. [pea 3anoysaHe Ha
paboTa C eneKTPUYECKI MHCTPYMEHT, BUHATY
HOCETe NPEeAnasHi 0unna Cbe CTpaHu4Ha
3alLuTa 1 BIU3bOP 3a LIANOTO JLE, KOraTo e
Heobxoaumo. Hue npenopbyBame npesnasHa
Macka C LUMPOK B13bOp 3a ynotpeba Hag
04MNa N CTaHAAPTHM MPeanasHu o4una Cbe
CTpaHMyHa 3awuTa.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpaHuLa u3o6passisa v onucea CUMBONUTE 3a
©e30nacHoCT, KOUTO MOXe fia Ce MOSIBAT M0 TO3W NPOAYKT.
[poyeTeTe, OCb3HaIATe U CriefBaiTe BCUYKN MHCTPYKLMM
110 MaluMHaTa npeau NpearpueMaHe Ha crnobsisaxe unu
pabora.

Mokassa pucka

CurHan 3a
A Gesonacioer | O NOTeHUManHo
HapaHsiBaHe Ha Y0Bex.
3a HamarsBaHe
Ha oracHocTTa
OT HapaHsiBaHe,
[MpoyeTeTe noTpebuTensT Tpstsa
PBKOBOACTBOTO | A npodeTe 1 pasbepe
Ha onepatopa | PbKOBOACTBOTO Ha
oniepatopa npeau
113M10M13BaHETO Ha TO3M
TPOAYKT.
BuHarv Hocete
HoceTe MpeAnasHi 04una Cbe
CTpaHW4Ha 3aLuuTa 1
sawya sa np%nnaaeH EKI;)-LaH 3a
o4ue LISINOTO JIML{E, KoraTo
paboTiTe C TO31 MPOAYKT.
Hocete ogobpera
HoceTe 3awuta |npeanasHa kacka ¢
3a rmagata TBbpAO Gombe 3a fa
npeanasuTe rmagata.
Hocete BuHaru HoceTe 3atuyta
@ 3aluTa 3a 3a Cnyxa, korato
cnyxa paboTuTE C TO3M NPOAYKT.
[ObmkuHa Ha
%{ Hoxa [IbmkuHa Ha Hoxa

NMPUCTABKA HOXWLIA 3A XXWB NMIET — HTA2000S
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0 26mm

Kanauurer 3a
psi3aHe

MakcumaneH kanauuret
Ha psi3aHe Ha HoXa

[OpbxTe
pbLeTe 1
kpakaTa faney
OT pexeLms
MHCTPYMEHT.

Huiora He ce onuTsaliTe
[na paboTuTe ¢ egHa pbka
C BalLLIS eneKTPU4eck
MHCTPyMeHT. 3aryba

Ha KOHTpOn Ha

BaLLIWSI EMEKTPUYECKN
VHCTPYMEHT MOXe Aa
[i0Befie 710 CEPUO3HO U
chatanHo HapaHsiBaHe.
3a fia HamanmTe pucka
OT HapaHsIBaHIs Mput
Cpsi3BaHe apbKTe
pblieTe 1 kpakata Aaney
OT PEXELLS UHCTPYMEHT.
Hukora He 3akpenBaiite
TBIDKELL CE pexeLy
VHCTPYMEHT C BaLLuTe
pblie Unm ¢ gpyra yact
Ha BaLLIeTO TANO.

[pbxTe
OKOMHUTE
Xopa Haganey

YBepeTe ce, Ye Apyru
X0pa ¥ AoMalLLHu
niobumuy cnassat
noHe 15 M pascTosH1e
OT HoXMLaTa 3a nrer,
KoraTo s u3ronagare.

He nanarainte
Ha Abxa

He n3nonagaiite B AbXA,
NK He ro oCTaBsiTe
HaBbH, Korato Banm.

IP cumBon

3alLuTa OT HaBMM3aHe Ha
BOfda cTeneH 4.

CE

Toan npogykT e B
CbOTBETCTBYE C
MPUTIOKUMIATE VPEKTUBM
Ha EC.

134

WEEE

OTnagbyHuUTe
€NEKTPUYECKM MPOLYKTH
He TpsibBa fa 6baat
U3XBBPISHN 33E[1HO C
[IOMaKUHCKUS OTNabK.
OTHeceTe 1o Ao
YMbITHOMOLLIEHO MSICTO
3a peLmKnMpaHe.
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T"apaHT1paHo HMBO Ha
MOLLIHOCT Ha 3ByKa.
3ByKOBITE EMUCUN
Llym KbM OKONHaTa cpefa
Ca B CbOTBETCTBIE
C [IMPEKTVBITE Ha
eBporeiickara oBLLHOCT.
Vv Bonta [bmkuHa unu pasmep
mm MunumeTbp HanpexeHue
cm CaHTmeTbp | [ibmkuHa unu pasmep
kg Kunorpam Terno

BAXHW UHCTPYKLIMA 3A BE3SOMACHOCT

A MPEOYNPEXAEHWE! Korato nsnonasare
€MEKTPUIECKM PaaUHCKU ypeau, BuHar Tpsioea fa 6baat
cna3BaHyu OCHOBHYM NpeAmnasHu Mepky 3a 6esonacHocT,

3a [ia Ce Hamanu pucka oT roxap, TOKOB yzap W N4Ho
HapaHsiBaHe, BK/IoYBaiku CriegHoTo:

NPOYETETE BHUMATENHO NPEAKX YNOTPEBA
3AMA3ETE 3A EbJIELLIA CMTPABKA

A OMACHOCT! He pa6orete B 6n130cT 40
€MeKTPONPOBOAY. YPEeAbT He € NPoeKTUpaH Aa
npefocTaBy 3alluTa OT TOKOB yAap B Cryyali Ha KOHTaKT
C Bb3/lylLEH eneKkTponpoBog, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢
MeCTHUTe pasnopenbu 3a 6e30nacHu pascTosiHus oT
Bb3YLUHI €NEKTPONPOBOAYN U Ce YBEpETe, Ye noauuusTa
3a pabota e GesonacHa u ocurypeHa npeam aa pabotute
C MHCTPYMEHTA.

NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3ONACHOCT 3A
HOXWLIA 3A XXWB NNET

A ONACHOCT! iptxTe pbLeTe faney oT HOXa.
KOHTaKTBT ¢ HOXa LLie [10Be/ie [0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

= [IpbXKTe BCUUKM YaCTV HA BALIETO TANO Aaney
oT pexelwmsi Hox. He npemecTBaiiTe oTpsizaHus
MaTepuan unu He APLXKTE MaTepuana, KouTo
we 6bAe OTPsI3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABMXKAT.
YBepeTe ce, 4e NPEBKIIOYBATENST € U3KITHOUEH,
KOraTo noyncTBaTe 3acefHan marepuan. MomeHt
HeBHUMaHMe Mo Bpeme Ha paboTaTa ¢ Hoxuuara
38 VB NMET, MOXe /1A J0BEAE 0 CEPUO3HO NIMYHO
HapaHsiBaHe.

MPVUCTABKA HOXWLIA 3A XKWB MINET — HTA2000S



= [lpn MawuHKM CbC 3aAaAeHa NO3ULMSA 3a TPaHCTOPT
(PexewmaT HOX CrbHAT XOPU3OHTANHO CPSMO
npbTa Ha HoxuuaTa 3a nnet): Hukora He
CTapTupaiiTe MallMHaTa B TPAHCMOPTHA NO3NLUS,
Tbil KaTo HOXOBETE He Ca 3aLleneHi B Tasu Noauuns 1
ropajv TOBa He MOXe BI3yarHo fja poBepUTe Aanm
Lie 6bAaT CnpeHu Npy NpaseH Xof, KoraTo 3arnoyHeTe
/la HacTpoiiBaTe PeXeLLNs HOX Ha XenaHata nosnLus
3a psiaHe (KbAEeTO HOXOBETE Ca 3aLieneHm).

HoceTe HoxuuaTa 3a XUB NNeT 3a pbKoxBaTkaTa
npy cnpsiH pexely Hox. Korato TpaHcropTupate

UMY CbXpaHsiBaTe HoXWLATa 3a VB NNeT BUHar
NoCTaBsNTE kanaka Ha pexeLioTo YCTPONCTBO.
[MpaBunHata paboTa ¢ HoxMLaTa 3a nNreT Lie Hamanum
BEPOSITHOCTTA OT Bb3MOXHO HapaHsiBaHe 0T pexeLLuTe
HOXOBE.

He xBawaiiTe OTKPUTUTE peXeLLy HOXOBE UMK
pexewy pbb0oBe, KOraTo NOBAUraTe U ALPXKUTE
HOXWUaTa 3a nnerT.

[pbXTe eneKkTpUYecknsi MHCTPYMEHT Camo 3a
M30NMPaHNTe NOBBLPXHOCTM 3a 3aXBallaHe, Thil
KaTo PEeXeLMAT HOX MOXe [ja Brie3e B KOHTaKT

CbC CKpUT Kaben. PexeLwyTe HOXOBE B KOHTAKT C
kaben nof HanpexeHue MoraT ja HanpaBsiT OTKPUTUTE
MeTasTH/ YacTu Moz HanpeXeHue 1 MoraT Aa NPUUKHST
Ha onepaTopa TOKOB yaap.

[pbxTe kabenute faney ot 30HaTa Ha psizaHe.
KabensT Moxe fa 6bae CkpuT B Xpacta no Bpeme Ha
pabota 1 aa Gbae cpsizaH MHUMAEHTHO OT HOXa.

MpoBepeTe nneta 3a Yyxau NpeaMeTH Npean
paboTa, NpMMepHO TeneHu orpaau.

3a pa HamanuTe puUcka oT HapaHsiBaHe npu

3ary6a Ha KOHTPOJ, 6beTe HAMbIHO CUTYPHHU, Ye
PeXeWusAT HOX He e B KOHTAKT C Bac Unu apyrv
NpensTCTBUSA UK 06EKTH, BKITKUYUTENHO CbC
3eMATa, Thil KaTo KOraTo MHCTPYMEHTLT CTapTUpa
CKOpOCTTa Ha MoTopa Lue 6bae AoCTaTbyHO Gbp3a
33 Aa aKTUBMPA M NPEMECTH peXelLms HOX Ha
MHCTPYMeHTa.

He no3BonsBaiite npuchLCTBME Ha APYTW NULaA
B 30HaTa 3a paboTa KkaTo Lsno. YBepete ce, ye
Zpyrv Xopa 1 A0MAaLLHK MoBuMLm cnassat noHe
15 M pa3cTosiH1e OT HoXMLaTa 3a NfeT, koraTo s
u3nonaeare.

Hukora He no3BonsBaliTe Ha Aeua Aa paboTAT ¢
HOXWLATa 3a XWB NneT.

W3non3Baiite aBeTe pbue, korato paboTute ¢
HOXWLATa 33 XMB nnet. U3non3saHeTo Ha eaHa
pbKa MOXe fa NpuyMHM 3ary6a Ha KOHTpon 1 Aa
[noBefie 40 CePUO3HO HapaHsiBaHe.
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He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cTonka u
6anaHc no Bcsko Bpeme. TpsabBa fa 6bAe 06bpHaTO
creuuanHo BHUMaHUe NpU XITb3raBy ycrioBusi (Mokpa
3eMs, CHAT) U NPy TpyAeH, oGpackn TepeH. MnepaiiTe
32 CKPUTM NPEensiTCTBUS KaTo [{bHEpY Ha AbpPBeTa,
KOPEHM 1 KaHaBKM 3a ia N3GerHeTe NagHanu KnoHu,
OXYNBaHUs U Hapsi3BaHus. BbaeTe usknouMTenHo
npeAnasnuBy, KOrato paboTUTe MO HaKMOHW UMK
HepaBHa 3eMmsl.

He u3non3gaiite 3a onopa cTbn6a, NoKP1B, AbLPBO
1nu apyra HecTabunHa noBbpXHocT. CTabunHata
CTOlKa Ha kpakaTa BbpXy TBbp/a MOBbPXHOCT
no3sonsiBa No-[oGpo ynpasneHue Ha HoxuuaTa 3a
NneT B HENPEeABUOEHN CUTYaLM.

Habntopagaiite pexelyute HOXOBe NO BCAKO BpeMe
- He pexeTe HSIKOsl 30Ha ako He MOoXeTe Aa BUAUTe
nneta. Korato pexere Bbpxa Ha No-BUCOK XUB NIeT,
4ecTo npoBepsiBaifTe Apyrara CTpaHa Ha nneTa 3a
6nM3KOCTOALLYM XOpa, KMBOTHYU U NPENATCTBUSA.

MpoBepeTe NoBpeaeHNUTe YacTv Npeau rocreasatla
ynoTpeba Ha HoxwLaTa 3a nner. MposepeTe 3a
pa3mecTBaHe Uiy GrokupaHe Ha MoABIKHY YacTy,
CcyynBaHe Ha YacTul, MOHTaXa W BCAKaKBU Apyry
YCIOBYS,, KOUTO MOTaT ja OKaxaT BIUsHE Ha
paborarta.

lpoBepsiBaiiTe Ha YECTV MHTEPBANN HOXa W
MOHTa)HUTE BOMNTOBE Ha MOTOpA 3a NPaBUIHO
3aTsiraHe. CblUO BIU3yasHO NPOBEPETE HOXa 3a
noBpeay (MPUMEPHO OrbBaHWS, MyKHATUHY 1
u3HocBaHe). [MoameHeTe Hoxa camo ¢ Hox o EGO™.

lMonmeHeTe HoXa ako € OrbHaT UMK HamykaH.
PasbanaHcupaH Hox npuumnHsiBa BUGpaLmy, KouTo
MoraT Jja MoBpeasT MoTopa Ui Aa MpUUMHST
HapaHsiBaHe.

Ako o6opyaBaHeTo 3anoyHe Aa BUOGpHpa HEeCTeCTBEHO,
cnpeTe MoTopa 1 He3abaBHO NPOBEPETE 3a NpUYMHaTA.
Bubpauumte 06MkHOBEHO Ca NpeaynpexaeHme 3a
npobnem.

Hoxuuarta Tpsibea fa 6bae uanonasaHa 3a psisaHe Ha
cTbbna ¢ nebenuHa no-marka ot 26 M.

Moppsi3BaliTe eANHCTBEHO HA AHEBHA CBETINHA UMK HA
nobpa n3KycTBeHa CBETNMHA.

He n3nona3galite HoxuLa 3a NneT 3axpaHBaHa ot
6atepunsi B 4bXA.

NMPUCTABKA HOXWLIA 3A XXWB NMIET — HTA2000S
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OOMBJHUTENHWU NPEOYNPEXAEHWUA

He 3apexpaiite akymynaTopHata 6atepus npu
OBXA UNKU B MOKpa cpepa.

W3non3gaiite camo ¢ akymynaTopHu 6atepum n
3apsAfHN ycTpoicTBa U3GPOeHM Ha dur. A.

AkymynatopHata 6atepusi, TpsioBa aa 6bae
npemaxHaTa oT ypeaa npeav a bbae npeaaneH 3a
ckpar.

batepusita TpsiBa fa 6bae 6e3onacHo U3XBbpreHa
kaTo oTnagbK.

He u3xBbpnsiTe 6atepusita B orbH. Knetkute
Morat Aia ekcnnogupart. [poBepeTe MECTHUTE KOAOBE
Bb3MOXHU CIELiNanHu MHCTPYKLMM 38 U3XBbPAsHE.

He oTBapsiiTe unu uameHsiite 6atepumsra.
OcBOGOAEHNST ENEKTPONKT € KOPO3UBEH U MOXe fia
MPUYMHY LLETU MO 04nTe Unv Koxata. Moxe ga 6bae
TOKCUYEH ako € NOrbAHaT.

A BHWUMAHME! EnekTponuT e paspeaeHa csipHa
KMCENWHA, KOSTO e BpeaHa 3a Koxata v ouute. Tom e
€NeKTPONPOBOAUM U KOPO3UBEH.

212

MopaxopeTe ¢ BHMMaHue npu GopaBeHe ¢ 6aTepusiTa
3a Aa He OKbCUTe GaTepusita C TOKONPOBOANUMM
MaTepuany kato obeLy, rpUBHM U KNOYoBe.
Batepusita nnv npoBOLHUKBT MOXe Aa NperpesT u Aa
NPUYUHSIT U3rapsiHUSI.

WHcTpymeHTUTE C GaTepus He TpsbBa Aa 6bAaT
3aKayeHN KbM eNeKTPUYeCKM KOHTaKT, nopaan

TOBa Te BMHaru ca B paboTHO CbCTosIHMe. BbaeTe
MOATOTBEH 33 Bb3MOXHI OMACHOCTY, AOpX KOrato
VHCTPYMEHTBT He paboTu. BbieTe BHUMATENHW, KOraTo
13BbPLUBATE NOAAPBXKKA UM 0BCyXBaHE.

W3BapeTe akymynatopHata 6atepus, npeau
obcnyxBaHe, NOYMCTBaHE UMK U3BaXAAHe Ha
MaTepuani ot MHCTPYMeHTa.

Pe3sepBHu YacTu - Korato o6cnyxeate, usnonssaire
camo WAEHTUYHN pe3epBHI YacTu Ha EGO. YnoTpebata
Ha BCsikaKBY Apyri akcecoapy N NpuCTaBKi MOXE fia
YBENUYM pycKa OT HapaHsiBaHe.

06cnyxBaiiTe BallMA €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT
ype3 KBanuduuMpaH TeXHMK, KaTo u3nonasare
€aMo WAEHTUYHM pe3epBHYM YacTu. ToBa L ocurypu
NoALbPXaHETO Ha 6e30MacHOCTTa Ha enekTpuieckus
MHCTPYMEHT.

He n3muBaiite ¢ mapkyv, n3bsraalite nonagaHe Ha
BOAa B MOTOPA W eNeKTPUYECKUTE BPb3KU.

CbXxpaHeTe ypeaa Ha CyXo ¥ BUCOKO UMK
3aKINKYeHO MACTO U3BBH OCTHLNA Ha AeLia.

AKO HaCTBNAT CLOUTMS, KOUTO He ca 3acerHaTy
B TOBa PbKOBOACTBO, 6bAeTe npeAnasnueu 1
u3nonagaiite Ao6pa npeleHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HUSA LieHTBLP Ha EGO 3a nomouw,.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLMK. OBpPbLLANTE ce YecTo
KbM TSX M [V M3I0M3BaNTE 3a MHCTPYKTUPaHe Ha Apyru,
KOWTO MOXe fia M3NON3BaT TO31 MHCTPYMEHT. AKO
3aeMeTe TO3M UHCTPYMEHT Ha HSIKO Apyr, 3aemeTe

1M CbLLO V1 TE3M MHCTPYKLMK, 33 fia Ce NpeaoTBpaTy
3noynoTpeBa ¢ npoayKTa 1 BEPOSITHO HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE TE3W UHCTPYKLIUK
BENEXKA: BUXTE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBALLA TTTABA

3A OMbNIHATENHU KOHKPETHW NPABWNA 3A
BE3ONACHOCT.

CMELINOUKALINK

[bmKuHa Ha Hoxa 51cm
KanauuTer 3a psisaHe 26 mm
Terno (6e3 akymynaTopHa 6atepusi) 2,20 kg
MpenopbunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbynTenHa Temneparypa Ha 20°C-70°C
CbXpaHeHe
3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syKa L, 923 dB(A)
A | K=2,72 dB(A)
HvBo Ha 3BYyKOBO HansraHe npu yxoto | 80,4 dB(A)
Ha oneparopa L., K=3 dB(A)
l"apaHTMpaHo HYBO Ha cuna Ha 3Byka 95 dB(A)
| Ly, (n3mepeto cbriiacto 2000/14/EC)
owrmremia | 42
= 2
Ouetika Ha pbKoxBaTka K=1,5mis
BubpaLm
3aaHa pbkoxsaTtka 6,7 mis?
Ak p K=1,5 m/s?

= [OpHUTE NapameTpy ca TECTBaHM 11 N3MepeHm
obopyaBaHy cbe 3axpaHBalya rnasa PH1400E;

= [leknapupaHusT o6Ly pasviep Ha BUGpaLmm e u3mepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHUS METOZ 38 TECT U
Moxe fia Gbfie U3Mon3BaH 3a CpaBHEHNe MeXaY ABa
VHCTPYMEHTa;

MPVUCTABKA HOXWLIA 3A XKWB MINET — HTA2000S




= [leknapupaHusT o6l paamep Ha BUGpaLmn MOXe ChbLio
Taka Aa 6bae 13noN3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

BEJEXKA: BubpauuoHHuTe emmucun no Bpeme Ha
pelicTBuTeNnHaTa ynotpeba Ha enekTpuiYeckus UHCTPYMEHT
MOXe fla Ce pa3nnyaBa OT AeknapupaHata cToiHocT. C
Lien fja ce 3alLuTi onepaTopa, noTpebutenst Tpsbea Aa
HOCW PbKaBULY U @HTUOHN B EACTBUTENHM YCTIOBUS HA
pabora.

OMAKOBBYEH NIUCT

VIME HA YACT BPON
lMpucTaBka HoXMLA 3a X1B NneT 1
l'aeyeH koY 1
HoxHuua 3a Hoxa 1
PbkoBOACTBO Ha onepaTtopa 1

OMUCAHKE

3ATO3HANTE CE C BALUATA MPUCTABKA HOXMLIA
3A XKUB NIET (dur. A)

PexelLLo ocTpue
3b6eH cekTop
Cnycbk
MpbT Ha HoXWMLIATa 3a 1B NneT
Mek pbkas
KpaitHa kanayka
JlocT 3a HacTpoiika
lMpepasatenHa kytus
l"aeyeH Koy
. HoxHuua 3a Hoxa
[MpoTekTop 3a Bbpxa (onumoHaneH. MPOLJABA CE
OTLENHO)

MOHTAX

A NPEQYNPEXOEHUE: Ako Hskou OT YacTuTe ca
NOBPEAEHI UMK NUNCBAT, He pPaboTeTe C TO3W MPOLYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonasaHeTo Ha To3u
NPOZYKT C MOBPEAEHI IW NUNCBALLM YacTU MoXe Aa
[0Befe f10 CepUo3HO MNYHO HapaHsBaHe.

Yoo NaR~LON

- o

A MPEQYNPEXOEHUE: He ce onutsaitte aa
MoaucuLmMpaTe To3u NPOAYKT UMW fa Cb3fazeTe
aKcecoapu, KOUTo He Ce Mpenopbysart 3a ynoTpeba ¢
T3 HOXWLA 33 VB NneT. Beaka TakaBa NpoMsHa Unu
MoaudmKaLus e anoynotpeda 1 Moxe Aa AoBese A0
OMaCHU YCTOBUSI C NOCIIEAMLIA OT Bb3MOXHI CEPUO3HM
HapaHsBaHusl.
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A MPEQYNPEXOEHWE: Hukora He MoHTHpaliTe
UM perynupaiiTe NpucTaBKa, 4OKaTo 3axpaHBallata
rnasa paboTu Ui KoraTo GatepnaTa e MOHTMpaHa.
HecnassaHeTo 3a cripaHe Ha MoTopa ¥ U3BaxaaHe Ha
GaTepusiTa MOXe fla 10Be/ie IO CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

PEFYNUPAHE HA PEXELLUA HOX

KoraTo HoXuLaTa 3a uB NneT ce 13Baay OT OnakoBkaTa,
TS € CrbHaTa B HeliHaTa No3uLys 3a CbXpaHeHue, npu
KOSITO PEXELLMAT HOX € YCTIOPEaHO Ha npbTa. (cur.

B). MpenopbyBa ce fja perynupate pexeLynst HoX B
nopxoasia paboTHa nosuums, Npean a ro 3akpenute
KbM 3axpaHBalyara rnasa.

Mma 12 Bb3MOXHM paboTHM No3uumu. brubT Ha
PEXELLNST HOX MOXe fia Gbie perynmpaH Harope Ha
5 cTenenu ot 0° (Hanpago) Ao 45°, BkntountenHo 0° u
Hapony B 7 cteneru ot 0° 10 90° (A€CHUS b COuM
Hapony) (dur. C), 6e3 aa Bkntoysa 0°.

1. HatucHeTe cnycbka Ha nocTa 3a perynupaxe u
CBOEBPEMEHHO 3aBbpTETE 10CTa 3a PerynmpaHxe 3a
13 HaCTPONTE PEXELLMS HOX KbM XenaHaTa nosuums
3a psisaHe (dur. D).

2. BepHbX crieq kaTo XenaHaTa no3nuus e JocturHata
ocsobozeTe crycbka. [JonosuMo LipakaHe nokassa,
Ye 3aKNIoYBALLMAT LMAT PasnonoxeH oT ASCHO &
3aLleneH Ha MecToTo cu B 3b6HMA cekTop (cur. D).

®ur. D onucanme Ha YacTu BiK Aony:

D-1 [3vbbeH cexktop
D-2 (3akntousaly Wt

A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe U3BbpLUBAIITE PEryn1paHeTo eauHCTBEHO,
KoraTo pexeLLnTe HOXOBE ca B Mokol. Hukora He
[I0KOCBaiTE HOXOBETE [OKaTO NPaBUTE HACTPOKNA.

A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe BYHarV CrpeTe MHCTPYMEHTa 1 NocTaBeTe
HOXHMLATa 38 HOXa, NPeay fa NPEeABIKUTE PeXeLLms
HOX B NO3NLNATA 33 CbXPaHEHWe I OT No3uumaTa 3a
CbXpaHeHe B HopMarHa paboTHa noauuusl.

CBbP3BAHE/M3BAXAAHE HA NPUCTABKATA
HOXWLIA 3A XXVB NNET KbM 3AXPAHBALLIATA
IMABA

Ta3n npucTaBka HOXMLA 3a KB NMeT € NpoekTpaHa 3a
ynotpe6a ¢ EGO 56V NIMTUEBO-VIOHHA 3axpaHsalia
rnaBa PH1400E. OcBeH ropHa noauuusi 3a psisaHe, uma
No31LVS 3a CTPaHUYHO Psi3aHe Ha NpbTa Ha HoXuLaTa 3a
KVIB FIET My CBbP3BaHe CbC 3axpaHBallaTa rmasa
(cpurr. E). MoppobHm TexHMKM Ha paboTa, MOns BIKTE
pasgen “TEXHUKU HA PABOTA B ToBa pbKOBOACTBO.

NMPUCTABKA HOXWLIA 3A XXWB NMIET — HTA2000S
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ur. E onncanne Ha Yactv Binx gony:

E-1 |FopHa noauuus 3a psisaHe

E-2 |CtpaHuyHa noauuus 3a psisaHe

BuxTe pasgen ,MOHTUPAHE HA NPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA IMABA , B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rnaBa PH1400E 3a cBbp3BaHe
Ha HoXWLiaTa 3a XVB NreT KbM 3axpaHBalLlaTa rnasa.
Bwxre pasgen ,M3BAXXOAHE HA MPUCTABKA OT
3AXPAHBALLIATA IMABA , B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rmasa PH1400E 3a n3saxgaHe
Ha HoXWLIaTa 3a XVB NneT OT 3axpaHBallaTa rnasa.

MOHTUPAHE HA NMPOTEKTOPA 3A BbPXA
(onumnoHane)

1. W3nonasgaiiTe kntoy LecTorpam 3a a u3sagnte
Kbeus 6onT, nnockata Lwanba, BTynkata u raitkata ot
kpast Ha pexeLyyms Hox (cour. F). 3anaseTe nnockata
waiiba, BTynkaTa v raitkata 3a nocrezsaly MOHTaX.

®ur. F onucanre Ha 4yacTu BUX [0ONY:

F-1 |laiika F-3 [Mnocka wariba

Kb 6ont

F-2 |Btynka F-4

2. TlogpaBHeTe NpoTeKkTopa 3a Bbpxa C u3gaTnHata
Ha HOXa 3a psi3aHe U ro MOHTUpAIITE Ha MECTO.
OcyrypeTe ro ¢ HOB AbITbI 6ONT W raika, kakTo 1 Cbe
3anasenuTe LWaiba, BTynka u raika (dur. G).

®ur. G onncaHne Ha YacTy BIX Jony:

G-1 |laitka G-4 |Brynka
G-2 |MpotekTop 3a Bbpxa |G-5 |Mnocka wainba
G-3 |laika G-6 |[wmbr bont

EKCMNOATALUA

A OMACHOCT: Hukora He pexeTe B 61130CT [0
€NEKTPONPOBO/IY, ENEKTPUYECKY KULM UN ApYTn
€NEKTPUYECKN M3TOUHNLIN. AKO PEXELLIUTE HOXOBE
3aceHaT Ha HsIkos enekTpudecka xuua unu kaben, HE
[OKOCBAWTE PEXELLMA HOX UNK ANYMYHUEBUSA
NPBT! TE MOTAT OA BBbOAT MOA ENEKTPUYECKO
HANPEXEHWE U MOXE 1A BbIE MHOIO OMACHO.
MpombmkeTe fa AbpXkuTe HOXMLATA 3@ NreT 3a
130nMpaHaTa 3aaHa pbkoxBaTka Unu i CNOXETE nerHana
11 Ha pa3cTosHKe OT Bac no besonaceH HaumH. Vsknoyete
€NEeKTPUYECTBOTO KbM NOBPEAEHUS NPOBOAHWK UMK KuLia,
npeav Aa ce onuTaTe ia 0CBOGOANTE PEXELLMS HOX OT
NPOBOAHMKA UMK KULLATa. KOHTaKTBT C PEXeLLMs HOX

1MV C Jpyrv eNEKTPONPOBOAMMM YaCTU Ha HoXMLaTa 3a
NAET UK C ENEKTPUYECKM KMLW MW NPOBOAHNLM MoA
HampexeHue L€ Ja [OBeAe [0 CMbPT OT TOKOB yaap Unu
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: He nossonseaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT f1a B Hanpasy HeNpeanasnuey.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ 40CTaTbyHa 33 [ HAHECe CepUO3HO HapaHsIBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe 3awuTa 3a
0uMTE 33eHO ChC 3aLLTa 3a CriyLia. AKO He 1o HanpasuTe
MOXe Aa OBee A0 M3XBLPNSIHE Ha MPeaMeTI KbM o4uTe
BV M pYr1 Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHSIBAHMS.

Mpeau Bcsika ynotpeba MHCNEKTVPaiiTe Lienust npoayKT

3a MoBPeieHN, NMNCBALLYM Ui pa3xnabeHn YacTy kato
BUMHTOBE, raiikit, 6ONToBe, kanayku v Aap. 3aTerHeTe curypHo
BCUYKY 3aKom4anku 1 kanayku 1 He pabotete ¢ TO31
MPOLLYKT, [LOKATO BCUYKM MOBPEAEHN UMK NIUNCBALLM YaCcTy
ca NnofiMEHeHM.

A NPEAYNPEXAEHUE: 3a na npenotepatute
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe, 3BafeTe akymynaTopHaTa
BaTepust T MHCTPYMEHTa, Npeay 06Cy)xBaHe, NOYMCTBaHE,
CMsiHa Ha MPUCTaBKWTE WUNK M3BaXJaHe Ha Matepuan ot
YCTPOIACTBOTO.

Cnep Bcsika ynoTpeba nouncreTe MHCTPYMEHTa.
Bwxte pasaen Mogapbkka 3a MHCTPYKLMM 3@ MOYMCTBAHE.

NPUNOXEHUA

Moxe fa u3nonaeate T031 NPOAYKT 3a NOYUCTBAHE Ha XUB
nreT, Wwy6paLy, AUBOPACTALLM PACTEHMS, XpacT 1 APy
nogo6HM MaTepuany, ¢ AMaMeTbp Ha KIoHa Mo-Maibk oT
@26 mwm.

BENEXKA: NHcTpymeHTHT Tpsibea Aa Gbae uanonssaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Lenu. Besika fpyra ynotpe6a
ce cvsiTa 3a cyyail Ha 3noynotpeba.

N3NON3BAHE HA HOXWLIA 3A XUB MNET CbC
3AXPAHBALLA TTIABA

A NPEOYNPEXAEHUE: O6neueTe ce npaBunHo 3a
[a HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTo paboTute

C TO3W UHCTPYMEHT. He HoceTe 0TnycHaT! Apexu uni
6wxyTa. HoceTe 3aluTa 3a ounTe 1 3aLymTa 3a oumte/
cnyxa. HoceTe Texku, 4baru naHTanoxu, 6oTywm u
pbkaBuLM. He HoceTe KbCi MaHTanoHN Uk caHaanu uim
He xofieTe 6oc. HoceTe macka 3a nuLieTe Nk npaxosa
Macka fpu 3anpaLleHi MecTa.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE:

1. PerynupaHe Ha Hoxa 3a psidaHe Ha xernaHara
paboTHa nosnums.

2. V3Bapete HOXHMUATA OT HOXA 3a pAA3aHe.
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3. 3abesonacHa u no-gobpa pabota, nocTaBeTe pembka
3a pamo npe3 pamoTo cy. Perynupaitte pembka
3a pamo B yaobHa pabotHa nosuums. Cnegpalite
nHeTpykumuTe B pasaen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO’ B pbkoBOACTBOTO Ha onepatopa Ha
PH1400E 3a ga MoHTMpaTe pemMbka 3a pamo KbM
3axpaHBalliaTa rnasa.

A MPERYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, CblLo

€ MexaH13bM 3a HbP30 0cBOBOXaBaHE NPY ONacHu
cutyaumu. Mpy Hanvuve Ha aBapuitHa cuTyaLus,
He3abaBHO ro cBaneTe OT PaMOTO Ci, HE3aBUCHMO MO KOV
HauuH ce Hammpa pembka.

TEXHWUKKU HA PABOTA

u  XOpM3OHTamNHoO psizaHe (C pexelums HOX noa
brbn): Pexete 6n13ko no 3emsiTa OT U3npaBeHa
no3nLst NMPYMEPHO HUCKI XPacTy.

3amaxBaiiTe C pexeLLns Hoxa Harope 1 Hajjony, kaTo
Ce [IBWXVTE Npes nreTa - U3Mon3BaiiTe BETe CTpaHi
Ha PeXeLLMs HOX, He OCTaBSITE PEXELLMS HOX Ha
3emsTa (cur. H).

= XOpM3OHTanHo pssaHe (C NpaB pexeLly HOX):

[pbxTe pexelyms Hox no brbn ot 0° to 10° kato
3amMaxBaTe XOPU3OHTAMHO C HOXMLATa 3a nneT.
3amaxHeTe C PeXeLLsi HOX B ibra KbM BbHLUHaTa
CTpaHa Ha NneTa, Taka Ye u3psi3aHns matepuan aa
6bae nameteH Ha 3emsta (cur. 1, J & K).

[Mpenopbkut: B Tasn nosuums pexete eAnHCTBEHO NAeET,
KOSITO He € M0-BICOKa OT BUCOYMHATA Ha MbpauTe.

= BepTukanHo pszaHe (C pexewums HOX NoA brbn):

PsisaHe 63 fia cTouTe B HenocpeacTaeHa 6rm3ocT 4o
nreTa, MPUMEPHO NPy LIBETHA Flexa Mexly orepaTopa 1
nneta.

B a3 nosuuys Ha psisaHe, 3a no-[o6bp KOHTPON BbPXY
HoXWLaTa 3a MfeT OT Balla CTpaHa, Ce Mpenopbyea fa
CBbPXETEe HOXMLITa 3a VB NET ChC 3axpaHBallaTa
rnaea B CTPaHU4Ha NO3nLWs 3a psidaHe (BK dour. E).

3amaxHeTe C peXeLLVs HOX Harope U Hagony B bra,
Kato ce NpUABMXBATE B NPOABLINKEHWE Ha NneTa -
W3Mon3gaTe fBeTe CTPaHU Ha peXxeLLns HoX (cur. L).

= BepTukanHo ps3aHe (C npaB pexeLy HOX):

M3knountenHo abnbr 0oxsat 6e3 HeobxoaumocT oT
Apyrv criomaraTenHu cpeacTsa.

3amaxHeTe C pexeLLst HOX Harope 1 Hafony B Abra,
kaTo ce NpUABMXBATE B NPOABLITKEHUE Ha NneTa -
u3nonasaiTe ABETE CTPaHM Ha pexeLLs Hox (dur. M).

= PszaHe oTrope (C pexewus HOX noa bIbn):

ﬂp'b)KTe BEPTUKANIHO HOXWLaTa 3a NieT 1 3aMaxHeTe

B [[bra 3a Aa M3nosnsBare MakcuMarsnHo HeiHuns
o6xsar. (cpur. N). [pu U3KMio4MTENHO BUCOK NNET,
YOBMKATENHUAT NPBT € NOAXOASLL 33 NOMOLL Py
noaps3BaHeTo.

A\ NPENYNPEXOEHVE: Bosia noanuys 3a pabora Han
BUCOYMHATA Ha rMaBaTta e U3MopUuTenHa. 3a [Aa MUHUMU3NpaTe

PUCKOBETE OT MHLMAEHTI, paBoTeTe B Tas NosuLys! 3a Kbe
nepvioay oT Bpeme. HacTpoiiTe brba Ha PexeLLs Hox Ha

MaKCUMyM, Taka Ye MHCTPYMEHTBT [1a Moxe Aa Gbe AbpxaH
B HYCKa, M0-MarKo U3MOPHTENTHA NO3NLIS (C PEMbKA 33 pamo),

KaTo BCE OLLE MPeaocTaBs JOCTaTbu4eH 00XBaT.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE NHCTPYMEHTA

Bwxre pasgen “ CTAPTUPAHE/CMIUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepatopa 3a 3axpaHBalLa rnasa PH1400E.

MOAAPBXKA

A MPEQYNPEXOEHWUE: Mpean nHcnekups,
noyncTeaHe Unu obCnyxeaHe Ha ypeaa crpete MoTopa,

134aKamTa BCUYKM ABVKELLM YaCTuW a CpaT 1 u3BageTe

akymynatopHara 6atepus. HecnaasaHeTo Ha Ten
VHCTPYKLUMM MOXeE Aa J0BEAE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WM LYETH No COBCTBEHOCTTA.

A NPEAYNPEXOEHME: Korato obcnyxsare,
13M0n3BaiiTe caMo UOEHTUYHYI PE3EPBHM YacTy.
YnotpeGara Ha KakBuTO 1 Aa e Apyr 4acTu Moxe

[a Cb3fjazie ONacHOCT UNK [ia Npean3BuKa noBpeaa
Ha npoaykTa. 3a Aa ocurypute GesonacHocTTa u
HafEXAHOCTTa, BCUYKM NonpaBku TpsioBa Aa ce
13BBLPLUBAT OT KBANM(ULMPAH CEPBU3EH TEXHUK.

OBLLA NOAAPBXKA

/36sreaiiTe ynotpebata Ha pasTBOpUTENH, KOraTo
rnoyucTBaTe NNacTMacoBuTe YacTu. MoseyeTo

nnacTMacoBy 4acTu ca yA3B/MW Ha NMOBPeAa OT Pa3nnyHu

BMOBE Pa3TBOPUTENM B THProBCKaTa Mpexa i Moxe fa
ce NoBpeasT OT TaxHaTa ynotpeba. /3nonagalite umct
Nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MPbCOTUSA, Mpax, Macro U T.H.

NOYUCTBAHE HA YPEQA

= I3nona3BaiiTe Mexa YeTka 3a fia mpemaxHeTe
HaTpyrBaHWsTa OT BCUUYKW KOMEKTOPU 38 Bb3ayX U
PEXELLMS HOX.

= 3a [ja npemaxHeTe cmMonarta v apyru 3anensaim
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0CTaTbLY, HaNpbCKaNTe HoXa C pasTBOPUTEN 3a CMoNa.
MycHeTe 3a kpaTko MOTOPa, Taka Ye Pa3TBOPUTENST Aa
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= He n3nonseailTe CUneH NoYMcTBaLL npenapat no
nnacTMacarta Ha kopnyca Wnm pbkoxeaTkata. Te
morat fia 6baT NoBpeAeHM OT OnpeAeNieHn apoMaTHU
macna kato 6op 1 IMMOH 1 OT pa3TBOpPUTENN KaTo
kepocuH. BriaraTa CbLLO MOXe fja NpuUinH1 TOKOB
yaap. M36bpLueTe BCskaksa Bnara Cbe cyxa Meka
Kbpna. Hukora He u3non3seanTe Boga 3a NOYNCTBAHE Ha
MHCTpyMeHTa.

3ATOYBAHE HA PEXELLNA HOX

KoraTo npou3BoauTenHocTTa Ha psidaHe U NOBEAEHNETO
3anoyHaT Aa ce BMOLLaBaT, NPUMEPHO HOXOBETE YeCTO Ce
3aKNELLBaT B KOHW: 3aT04eTe OTHOBO PEXELLMTE HOXOBE.

[MpenopbyBa ce ja 0CTaBUTE 3aTOYBAHETO Ha pexeLuTe
HOXOBE Ha KBanuuLypaH CepBM3EH TEXHMK.

BEJIEXKA: He pa6otete ¢ Bawwara Hoxuua 3a nneT,
KOraTo pexeLLuTe HOXOBE Ca 3aTbrEHM UMW NOBPEEHU.
ToBa MOXe [ja NPU4MHI MPETOBAPBaHE W Lue JOBEE [0
HE3a[I0BONMTENHN PE3YNTATH NP PA3aHe.

CMA3BAHE HA HOXA

3apa npenoTepaTuTe puXaa, ce Npenopbysa Aa CMaxeTe
HOXOBETE C aHTUKOPO3MOHHO Macno, KoraTo ce CbxpaHsaBa
3a AbTbl NepUo/, OT BpeMe.

A MPERYNPEXOEHWUE: HoxoseTe ca octpu. Korato
paboTuTe C YCTPOICTBOTO Ha HOXa, HOCETe HeMmbaralLy
3aLUMTHY PbKaBILY 3a Texka ynoTpeba. He nocrassiite
pbKaTa Unu NpbCTUTE CY MEeXTY HOXOBETE UMW B HsKOS Apyra
noauums, KbaeTo MoraT ja 6baaT 3allunaHy U cpsiaaHit.
HWKOTA He pokocBaiiTe HOXOBETE N He obenyxBanTe
ypena ¢ MOHTVpaHa akymynaTopHa batepus.

CMA3BAHE HA NPEJABKUTE HA TPAHCMUCUATA

[MpenaBkuTe Ha TpaHCMUCKUSITA B NpeaaBaTenHata KyTus
TpsibBa fa GbaaT nepuoaMyHO CMasBaHm ChC cMaska 3a
PenyKTOpHY NpeaBki.. NpoBEpPETe HUBOTO Ha CMaskaTa
B NpefaBatenHata kytus cnep sceku 50 yaca pabota,
KaTo 13BaauTe yNTbTHABALLWS BUHT Ha KyTusiTa. Mma Tpu
YNITbTHSBALLM BUHTA, €UH OT CTPaH 1 [1Ba OTrope.

AKo He Moxe Aa Bb/ie BUfisiHa cMa3ka No CTpaHuTe Ha
penykTopa, cnefBaiiTe AONHUTE CTHIKW 3a Aa 3aMbIHUTE C
TPEC 3a PeayKTOPHY Npefaskut 40 3/4 oT kanauuTeTa.

He HambnBaiiTe U3LAN0 NpesaBkiTe Ha TpaHCMUCHATa.

1. B 3aBMUCHMOCT KO BUHT Npemaxsarte, ApbXTe
HOXMLaTa 3a NMeT OT HerosaTa cTpaHa Ui A
0CTaBeTe Aa NerHe Ha 3agHata CTpaHa, Taka Ye
YNITbTHABALUMAT BUHT, KOUTO U3BaXGaTe Aa COUM
Harope (cpur. O & P).

2. WsnonssaiiTe NpeaocTaBeHs raeyeH Koy 3a ja
pasxnabute n npemMaxHeTe ynmbTHABALLNS BUHT.

3. WMsnonsgaiite rpeckopka (He € BKMKoYeHa) 3a
/a BkapaTe Marko rpec e 0TBOpa Ha BUHTa, He
HaBuLWaBaiTe 3/4 oT kanayuTeTa.

4. 3aterHete YNbTHABALLWA BUHT CNej rpecupaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPEQIA
= /l3BafieTe akymynaTopHaTa batepus T MHCTPYMEHTa.

= [lounctete M3LANO MHCTPYMEHTa Npeaun aa ro
CbXpaHuTe.

MocTaBeTe HOXHULIATA Ha PEXELLUst HOX, Mpeau
CbXpaHeHwe unn TpaHenopT. bbaeTe BHUMaTENHN 33
na uaberHete ocTpute 3b6M Ha HOXOBETE.

AKO HOXLATa 38 XVB NET Ce U3BaaN OT
3axpaHBallaTa rnasa u ce CbXpaHi OTAENHO,
nocTaBeTe kpaHara karnadka Ha npbTa Ha
npucTaBKara, 3a fja U3berHeTe HaBMN3aHeTo Ha
MPBCOTUS B CbEAMHNTENHOTO YCTPONCTBO.

CbxpaHeTe ypefia B Cyxo MsICTo ¢ JoBpa BeHTURALMNS,
3aKITIOYEH MNN CbXPaHsBaH Ha BUCOKO U3BBH [OCTHNA
Ha feua. He cbxpansBaiite ypega B 6nu3oct unm
BbPXY TOP, 6EH3VH 1N [pYTY XMMUKanM.

OnasBaHe Ha OKofnHaTa cpeaa

He naxebpnsiite enektpudecko
obopynBaHe, 3apsifHO YCTPOINCTBO 33
akymynatopHu batepuv v batepun/
akymynaTtopHu 6atepu B JOMaKMHCKUS
oTnagbk.

CbrnacHo eBponeiickus 3akoH
2012/19/EC, enekTpu4ecKo 1 enekTpoHHO
obopynBaHe, KOETO NoBeYe He MOXe Aa
Ce M3nonaea 1 CbrnacHo eBponeickoTo
3aKOHOLATEeNCTBO

2006/66/EO, pedhektHuTe Unm
13non3BaHnTe akymynatopHu batepun/
6atepuu TpsibBa Aa ce cbbupart oTAENHo.

AKO Ce U3XBBPNAT eNEKTPUYECKN ypeau B
cMeTuLa Uiy ByHULLA, onacHM BellecTa
Morar [ja 13Tekar B NoAnoYBeHUTe

BOAM W Aa NonafHat B XpaHuTenHara
Bepura, kato YBpeasAT BaLLeTo 3apase 1
6rarochbCTosHue.
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU
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NPOBJIEM

NMPUYNHA

PELLEHUE

Hoxwuara 3a xvB
nneT He pabotu.

= AkymynatopHata Gatepus He e
npukpeneHa KbM HoXuLaTa 3a X1B
nner.

HsiMa enekTpu4ecku KoHTaKT
MeXgy HoXuLaTa 3a XuB nneT u
Batepusra.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

ByTOHBT 3a OTKMKOYBaAHE He e
HaTUCHAT Npean HaTCKkaHe Ha
CcnycbKa.

= AkymynatopHata batepus unm
3axpaHBallaTa rnaga ca TBbpae
ropeLyy.

= HoxbT e 6rokvpaH.

Hoxwuuara 3a xuB nnet He e fobpe
CBbp3aHa CbC 3axpaHBallaTta
rnaga.

= 3akpeneTe akymynatopHata batepusi KbM
HOXWLiaTa 3a VB NNeT.

A3BapeTe GatepusiTa, NPOBEPETE KOHTAKTUTE U
rnocTaBeTe HaHOBO akymynaTopHaTta batepusi.

CwmeHeTe akymynatopHara Gatepus.

HaTucHeTe v 3aapbxTe NocTa 3a OTKMoYBaHE 1
criefl ToBa HaTUCHETe Cycbka 3a Aa BKIo4MUTe
NHCTPYMEHTA.

Mo3BoneTe Ha akymynaTopHata 6atepust unm
Ha 3axpaHBalLiaTa rnaBa fja ce oxnaau, AokaTo
Temnepartypara cnagHe nog 67°C.

V13BageTe akymynatopHata batepus ot
WHCTpyMeHTa. MpemaxHeTe BHUMaTENHO
MPEensTCTBUETO U Crief TOBa MoCTaBeTe
GaTepusiTa U pecTapTupaiiTe UHCTPYMEHTA.

/A3BageTe HoxMLaTa 3a X1B NAeT T
3axpaHBaLlata rnasa. CBbpxeTe r1 0THOBO
cnepgaitki pasgen “MOHTUPAHE HA
NPUCTABKA KbM 3AXPAHBALLIATA FMABA”
B PbKOBOLCTBOTO Ha onepatopa 3a PH1400E.

[Mpekanexn
BMOpaLWK Ui Wym

Cyxu1 U KOPO3UParv HOXOBE.

HoxoBeTe unn ocHosaTa Ha Hoxa e
U3KpmBeEHa.

MBKpMBeHM unu nospeaeHn 3600,

PaaxnabeHy onTose Ha HOXOBETE.

CmaxeTe HoxoBeTe.

lMonmeHeTe ¢ HOB HOX WK O0cHoBa. CBBPXKETE Ce
CbC cepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pesepBeH Hox
WM OCHOBA.

lMonmeHeTe € HOB HOX Wk o0cHoBa. CBLPXETE ce
CbC CepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pesepBeH Hox
N OCHOBA.

3aterHeTe 6onToBeTe Ha Hoxa. M3nonasaiiku
raeyeH Koy (He e BKIIOYEH), 3aBbpTeTe
GonToBETE N0 YaCOBHMKA 3a [1a 3aTerHeTe.

TAPAHLNA

FAPAHLUMOHHA MOJIUTUKA EGO
Mons nocetete yebcaiita egopowerplus.com 3a MbIHUTE YCMOBYS N0 rapaHLMoHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom.

Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom prirucniku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE’ | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNAGENJE SIMBOLA

A\ SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moze izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s bonim

lice. Preporu€ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim titnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na
upozorenja potgncualpu op.asnost
od tjelesnih ozljeda.
Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda,
Procitajte prije koriStenja ovog
korisnicki proizvoda korisnik
prirucnik. treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
priruénik.
Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
. - nosite zatvorene
Nosite zastitu o o
o zastitne naocale li
za odi

zastitne naocale s
bo€nim titnicima i
Stitnik za cijelo lice.

Nosite zastitu za
glavu.

Radi zastite glave nosite
odobrenu sigurnosnu
kacigu.

Nosite zastitu
za sluh.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
nosite zastitu za sluh.

900 @

Duljina otrice

DuZzina noza

0 26mm

g

Kapacitet
rezanja

Maks. kapacitet
rezanja noza
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Ruke i stopala
drzite podalje
od alata za
rezanje

Nikada ne
pokuSavajte upravijati
elektriénim alatom
koriste¢i samo jednu
ruku. Gubitak kontrole
pri radu s elektricnim
alatom moze
rezultirati ozbiljnom ili
kobnom ozliedom. Da
biste smanijili rizik od
ozljeda, drzite ruke i
noge podalje od alata
za rezanje. Pokretni
alat za rezanje nikada
nemojte ucvrscivati
rukom ili bilo kojim
drugim dijelom tijela.

Promatrace
drzite na
udaljenosti.

Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci
ostanu najmanje 15
m udaljeni od $iSaca
Zivice kada je u
uporabi.

Ne izlaZite kisi.

Proizvod ne koristite
na kisi ili ne ostavijajte
ga na otvorenom kada
pada kisa.

IP simbol

Zastita od prodora vode,
4. stupanj

Ovaj proizvod je u
skladu s primjenjivim
Direktivama EU.

WEEE

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
kuéanstva. Odnesite ih
u ovlasteni centar za
reciklazu.

Buka

ZajamCena razina
zvucne snage: emisija
buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom
Europske unije.

Milimetar

Duljina ili dimenzija

mm

Volt

Napon

cm

Centimetar

Duljina ili dimenzija

kg

Kilogram

Masa

=60

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne vrtne
aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera
opreza kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara i
tielesnih ozljeda, ukljucujuci sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA BUDUCGE POTREBE.

A OPASNOST! Ne koristite alat u blizini elektricnih
vodova. Jedinica nije predvidena za pruzanje zastite

od strujnog udara u slu¢aju doticaja s nadzemnim
elektriénim vodovima. Pridrzavajte se lokalnih propisa za
sigurne razdaljine od nadzemnih elektri¢nih vodova i prije
rukovanja alatom osigurajte siguran radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA U POGLEDU SISACA
ZIVICE

A OPASNOST! Drizite ruke podalje od noza. Kontakt
s nozem rezultirat ¢e ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

= Sve dijelove tijela drzite podalje od rotirajuceg
noza. Kada se ostrice kre¢u, ne uklanjajte odrezani
materijal ili ne drzite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u iskljuéenom polozaju. Trenutak nepaznje
tijlekom rada sa SiSacem Zivice moze rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

Na strojevima s odredenim transportnim polozajem
(rezni noz naslonjena na reznu osovinu): Nikada
nemojte pokretati stroj u transportnom polozaju, buduci
da u tom polozaju nozevi nisu ispravno okrenuti i zbog toga
ne mozete vizualno provieriti dali ¢e se zaustaviti u praznom
hodu kada pocnete podeSavati noz na Zeljeni polozaj
rezanja (kada su noZevi ispravno okrenuti).

$isac zivice nosite za dréku s reznim nozem

u zaustavljenom polozaju. Kada $isac Zivice
transportirate ili skladistite, uvijek postavite Stitnik.
Pravilno rukovanje $isacem Zivice smanjuje moguéu
osobnu ozljedu reznim noZevima.

Prilikom podizanja ili drzanja SiSaca Zivice nemojte
hvatati izloZene rezne nozeve ili rezne rubove.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje jer rezni noz moze biti u dodiru sa skrivenim
ozi¢enjem. Ukoliko su rezni noZevi u dodiru s kabelom
pod naponom, postoji opasnost da izloZeni metalni
dijelovi elektricnog alata takoder budu pod naponom,
uslijed ¢ega rukovatelj moZe doZivjeti strujni udar.

Drzite kabel dalje od podrucja rezanja. Tijekom
rada kabel moZe biti skriven u grmovima i moze ga se

PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE — HTA2000S
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Prije rada provijerite Zivicu u pogledu stranih
predmeta, npr. Zi¢ane ograde.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda uslijed gubitka
kontrole, budite potpuno sigurni ste dovoljno
odvojeni od reznog noza te da on nije u blizini
drugih prepreka i predmeta, ukljucujuci tlo, jer kada
alat po€inje, brzina motora ¢e biti dovoljno brzo za
ukljucivanje i premjestanje rezne oStrice na alatu.

Ne dopustajte drugim osobama da dolaze u radno
podrucje. Pobrinite se da druge osobe i kuéni ljubimci
ostanu najmanje 15 m udaljeni od iSaca Zivice kada je
u uporabi.

Nikad ne dopustajte djeci da rade sa $iSacem Zivice.

Prilikom rada sa SiSacem Zivice upotrijebite obje
ruke. Rad s jednom rukom moze uzrokovati gubitak
kontrole i ozbiljne tjelesne ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. Cijelo vrijeme
odrzavajte odgovarajuce drzanje i ravnotezu.
Posebna paznja potrebna je u skliskim uvjetima
(vlazna zemlja, snijeg) i na teSkom, zaraslom terenu.
Pazite na skrivene prepreke poput drveca, korijenja
i jaraka kako biste izbjegli padanje grana, grancica i
reznica. Budite vrlo oprezni pri radu na padinama ili
neravnom terenu.

Stroj nemojte koristiti na ljestvama, krovu, stablu
ili drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilna podloga na
Cvrstoj povrdini omoguéuje bolju kontrolu rezanja Zivice
u neoCekivanim situacijama.

Uvijek gledajte rezne nozeve - nemojte rezati bilo koji
dio Zivice koji ne mozete vidjeti. Prilikom rezanja vrha
vece Zivice, ¢esto provjeravajte drugu stranu Zivice u
pogledu promatraca, Zivotinja i prepreka.

Provjerite oStecene dijelove prije daljnjeg koristenja
SiSaca. Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani

i spojeni, ima li polomljenih dijelova, jesu li dijelovi
montirani i postoji li stanje koje moZe negativno utjecati
na rad uredaja.

Provjerite pri¢vrsne vijke noZeva i motora u ¢estim
intervalima, u pogledu odgovarajuce zategnutosti.
Takoder, vizualno pregledajte noz u pogledu ostecenja
(npr. savinuca, napuknuca i istrodenost). Noz mijenjajte
samo drugom originalnim nozem EGOTM.

Zamijenite noz ako je savijen il napuknut.
NeuravnoteZeni noz uzrokuje vibracije koje mogu
oStetiti pogonski motor ili uzrokovati ozljede osoba.

Ako oprema poéne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem.

Sisac se treba koristiti za rezanje grangiéa kracih od
26 mm.

Sigaé koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvijetljenju.

= Ne koristite $i$a¢ za Zivicu po kisi.
DODATNA UPOZORENJA

= Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjaéima koji su navedeni na sl. A.

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Za upute 0 moguc¢em posebnom odlaganju provjerite
lokalne propise.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe oStetiti oci ili kozu. U
slucaju gutanja moZe biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za koZu i oci. Elektricno je vodljiva i
korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako

biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao Sto su prsteni, narukvice i

kljucevi. Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i
prouzrociti opekline.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

Uklonite komplet baterija prije servisiranja, iS¢enja
ili uklanjanja materijala s alata.

Zamjenski dijelovi - Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove proizvodaca EGO.
Koristenje drugog pribora ili prikljucka moZe povecati
opasnost od ozljeda.

Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Time Ce se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

Uredaj ne perite sa crijevom,; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke

Spremite alat na suhom i na visokom ili
zaklju€éanom mjestu izvan dosega djece.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.
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Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duljina o8trice 51cm
Kapacitet rezanja 26 mm
Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20 °C-70 °C
Izmjerena razina zvu¢ne snage L, izzzs ;28 g%)( A)
Razina zvuénog tlaka kod uha 80,4 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajamcena razina zvucne snage L, 95 dB(A)
(izmjereno sukladno Direktivi 2000/14/EZ)

Prednji pomoéni 4,9 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija a, L 6,7 m/s?

Straznji rukohvat K=15 mis?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog
koristenja elektri¢nog alata moze se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u
aktualnim uvjetima koristenja.
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SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak $iSaca Zivice 1
Klju¢ 1
Stitnik noza 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE (sl. A)
Rezni noz
Kvadrant
Aktivator
Osovina $iaca Zivice
Mekani naglavak
Krajnja kapica
Rucica za podeSavanje
Kuciste prijenosnika
Klju¢
. Stitnik noza
11 Stitnik vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koritenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen

za uporabu s ovim §iSaCem Zivice. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Prikljucak nikada ne pricvrscuite ili ne
podeSavajte dok pogonska jedinica radi ili kada je baterija
postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja motora i uklanjanja
baterije moZe rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

PODESAVANJE REZNOG NOZA

Kada se $i$ac za Zivicu izvadi iz pakiranja, on je presavijen
je u polozaju za pohranu u kojem se noz nalazi na osovini
(sl. B). Preporucljivo je podesite rezni noz na odgovarajuci

© o N oA LN

—
o

pokretanje.
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Postoji 12 moguéih radnih polozaja. Kut noza za rezanje

moze se podesiti prema gore u 5 poloZaja stupnjeva od 0°

do 45°, ukljucujuci 0° a prema dolje u 7 poloZaja stupnjeva

od 0° do 90° (desni kut okrenut prema dolje) (sl. C) ne

ukljuCujuci 0°.

1. Pritisnite aktivator na rucici za podeSavanje i u
meduvremenu zakrenite polugu za podes$avanje
reznog noza do Zeljenog polozaja za rezanje (slika D).

2. Kada postignete Zeljeni polozaj, otpustite aktivator.
Zvuéni Klik oznacava da je se klin za blokiranje
ucvrstio u kvadrant, na njegovo mjesto (slika D).

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1__ |Kvadrant

D-2 _ |Klin za blokiranje

A UPOZORENJE! Kako biste smanjili opasnost od
ozljeda, pode$avanje obavljajte samo kada rezni noZevi
miruju. Tijekom podeSavanja nikada ne dodirujte nozeve.

A UPOZORENJE! Da biste smanijili opasnost od
ozljeda, uvijek zaustavite alat i uévrstite rezni noz prije
premjestanja reznog noza u polozaj za pohranu ili iz
poloZaja za pohranu u normalni radni poloZaj.

SPAJANJE/ODSPAJANJE PRIKLJUCKA SISACA
ZIVICE NA POGONSKI MOTOR

Ovaj prikljucak SiSaca Zivice predviden je za uporabu

s pogonskim motorom s LITIJ-IONSKOM baterijom 56
V PH1400E proizvoda¢a EGO. Osim vr$nog rezanja, na
osovini SiSaca Zivice nalazi se bo¢ni poloZaj za spajanje
s pogonskog motora (sl. E). Pojedinosti o tehnikama
rada nalaze se u odjeljku ,RADNE TEHNIKE® u ovom
prirucniku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1_ |Gornji rezni poloZaj

E-2 _ [Bocni rezni poloZaj

Za spajanje SiSaca zivice na pogonsku glavu pogledaijte

odjeljak pogonske glave motora PH1400E ,,SPAJANJE

PRIKLJUCKA NA POGONSKU GLAVU* u korisnickom

priruéniku.

Za odsjajanje SiSaca Zivice s pogonske glave pogledajte

odjeljak pogonske glave motora PH1400E ,0DSPAJANJE

PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE* u korisnickom

priruéniku

POSTAVLJANJE STITNIKA VRHA (opcionalno)

1. Da biste uklonili kratki vijak, ravnu podlosku, €ahuru
i maticu na kraju reznog noZa koristite Sesterokutni

klju¢ od (sl. F). Spremite ravnu podlosku, ¢ahuru i
maticu za ponovno sastavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 [Matica F-3 |Ravna podloska
F-2 |Cahura F-4 |Kratki vijak

2. Poravnaijte $titnik vrha s izboginom na reznom nozu
i postavite ga na mjesto. U¢vrstite ga novim dugim
vijkom i maticom, kao i spremljenom podio$kom,
Cahurom i maticom (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 |Matica G4 |Cahura
G-2 |Stitnik vrha G-5_|Ravna podloska
G-3 |Matica G-6_[Dugi vijak

RAD

A OPASNOST! Nikada ne reZite u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektricnih izvora.

Ako se vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili vod,
NE DOTICITE VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI |
VRLO OPASNI. Sigac Zivice nastavite drzati za izoliranu
straznju dr8ku ili ga na siguran nacin polozite na tlo i
podalje od sebe. Prije pokuSaja oslobadanja reznog noza
iz elektriCnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oSte¢enog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem, drugim
vodljivim dijelovima SiSaca Zivice ili elektri¢nim kabelima ili
vodovima pod naponom moze rezultirati smréu ili teSkim
ozljedama uslijed strujnog udara.

A\ UPOZORENJE! Nemojte dopustit da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teskim ozljedama.

Prije svake uporabe pregledaite cijeli proizvod u pogledu
ostecenja, dijelova koji nedostaju il odvojenih dijelova kao
$to su vijci, matice, svornjaci, kapice i sl. Dobro pritegnite sve
priévrsne elemente i kapice i ne koristite proizvod dok se svi
dijelovi koji nedostaju ili o$teceni dijelovi ne zamijene.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskin tielesnin
ozlieda, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka il
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz alata.
Sigad zivice oéistite nakon svake uporabe.

Za upute o CiScenju pogledajte poglavlje o odrzavanju.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje Zivica, grmova,
grancica, grmlja i sli¢nih materijala s promjerom grana
manjim od @26 mm.
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NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

UPORABA SISACA ZIVICE S POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijli rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi. U prasnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od prasine.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. PodeSavanje rezne glave u Zeljeni radni poloZaj.
2. Uklonite Stitnik noZa s reznog noza.

3. Zasiguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u ugodan radni poloZaj.
Za postavljanje trake za rame na pogonsku glavu
slijedite upute za postavijanje navedene u korisnickom
priruéniku PH1400E u odjeljku ,POSTAVLJANJE
TRAKE ZA RAME".

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde traku za
rame odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

TEHNIKE RADA

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod kutom):
ReZite u blizini tla, u stoje¢em polozaju, npr. nisko
grmije.
Naginjite rezni noz prema gore i dolje dok se krecete uz
Zivicu - koristite obje strane reznog noza, nemojte rezni
noz polagati na tlo (sl. H).

= Vodoravno rezanje (s ravno postavljenim reznim
nozem): DrZite rezni noz pod kutom od 0° do 10° dok
naginjete $iSac Zivice vodoravno. Naginjite rezni noz
u luk prema vanjskim stranama Zivice, tako da se

reznice povijaju prema tlu (sl. I, J i K).
Preporuka: U ovom radnom poloZaju reZite samo
Zivice koje nisu nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim nozem pod kutom):
Rezite baz da stojite neposredno uz Zivicu, npr. red
cvije¢a izmedu rukovatelja i Zivice.

U ovom polozaju za rezanje, za bolju kontrolu rezanja
Zivice, preporucljivo je spajanje $isaca Zivice s
pogonskom glavom u bo&nom poloZaju za rezanje
(pogledaite sl. E).

Naginjite rezne noZeve gore i dolje u luku kako se

kre¢ete duz Zivice - koristite obje strane reznog noza
(sl. L).

o
am»
o=
= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem):

Posebno dugi doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Naginjite rezni noz gore i dolje u luku kako se krecete
duz Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. M).
= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod kutom)
DrZite $i8a€ zivice okomito i zakrecite ga u luku da
biste maksimalno iskoristili svoj doseg (sl. N). Za

posebno visoke Zivice, prikladan je produzni Stap kao
pomagalo za podrezivanje.

A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad visine glave
je naporan. Da biste smanjili rizik od nezgoda, radite na
takvim mjestima samo kratka vremenska razdoblja. Postavite
kut podesivog reznog noza do maksimuma tako da se alat
moZe drZati u nizem, manje napornom poloZaju (s trakom za
rame), a pritom osiguravajuci odgovarajuci doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavlje “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE" u korisnickom priruéniku pogonske
glave PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iséenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teskim tjelesnim
ozljedama ili materijalnim Stetama.

A\ UPOZORENJE! Pri senvisiraniu koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oStecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehni¢ar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢id¢enju plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu€aju njihovog
koristenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Giste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noza koristite meku etku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,

poprskajte noZ otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE — HTA2000S
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= Za CiS¢enje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog

udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.
Za CiScenje alata nikada ne koristite vodu.

OSTRENJE REZNOG NOZA

Kada ucinkovitost i rad rezanja pocne slabjeti, tj. noZevi se
Cesto zaglave na granama: Ponovno naoStrite rezni noz.

Preporuca se da rezni noz ostri kvalificirani servisni
tehnicar.

NAPOMENA: Nemojte raditi sa Sisacem zivice s
tupim ili o$te¢enim reznim nozem. To moze uzrokovati
preopterecenje i nece rezultirati zadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA

Kada se alat pohranjuje na dulje vrijeme kako bi se
sprijecila hrda, preporuca se podmazivanje noza
antikorozivnim uljem.

A\ UPOZORENJE! No je ostar. Prilikom rukovanja
sklopom noZa nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,
za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili prste izmedu
ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo doci
do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noZ ili

servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Zupcanike prijenosa u ku€istu potrebno je povremeno
podmazivati mascu za prijenosnike. Razinu masti u
kugistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog vijka na strani ku¢ista. Postoje tri
vijka za brtvljenje, jedan bocno i dva na vrhu.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast,

za punjenje s ma$cu za prijenosnike do 3/4 zapremine

slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemoijte puniti u cijelosti.

1. Ovisno o tome koji vijak uklonite, drZite $iSa¢ Zivice
bocno ili ga postavite na njegovu pozadinu, tako da
brtveni vijak, koji treba ukloniti, bude okrenut prema
gore (sl. OiP).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni klju¢.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaliku za mast (nije u sadrzaju isporuke); ne
prekoracujte 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz alata.
= Prije skladistenja temeljito oCistite alat.

= Prije pohrane ili transportiranja postavite kopéu noza
na rezni noz. Budite oprezni kako biste izbjegli oStre
zube noza.

Ako se prikljucak $isaca Zivice uklanja s pogonskog
motora i pohranjuje zasebno, na osovinu priklju¢ka
stavite zavr$nu kapicu, kako biste izbjegli da necistoca
dospije u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punijive baterije ne odlazite u
otpad iz ku¢anstval

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektriéni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, o3tecujuci tako
vade zdravije i blagostanje.
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OTKLANJANJE POGRESKI

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije uévrSéen na $isa¢ m Pricvrstite komplet baterija na $iSac Zivice.
Zivice.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu $isaca Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
i baterije. ponovno stavite komplet baterija.

Komplet baterija je ispraznjen. Napunite komplet baterija.

Gumb za deblokadu nije pritisnut prije Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je
pritiska na okidac. pritisnutom, a zatim pritisnite aktivator kako

biste ukljucili $isac Zivice.

éiS?C Zivice ne Komplet baterija ili pogonska jedinica je Pricekajte da se komplet baterija ili
radi. previse vrué/a. pogonska jedinice ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

NoZ je zaglavljen. lzvadite komplet baterija iz alata. PaZljivo
uklonite prepreku, zatim ponovno umetnite

bateriju i ponovno pokrenite alat.

Sigaé Zivice nije dobro spojen na Odspojite Sisac Zivice od pogonske glave.
pogonsku glavu. Ponovno ih spojite slijedeci upute navedene
u korisni¢kom priruéniku PH1400E u odjeljku
,POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKU GLAVU".

Suh ili korodiran noz. Podmatzite noz.

Oétrice ili drza¢ noza su savijeni.

Zamijenite novim drZzaem noZa. Za
zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Prekomjerne Savijeni ili o8teéeni zupci. Zamijenite novim drzatem noza. Za
vibracije ili buka. zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Otpusteni vijci noza. Zategnite vijke noza. Pomocu kljuca od, (nije
isporucen), da biste zategnuli okrenite vijak

u smjeru kazaljke sata.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

&

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVA-
OCA

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz

njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ* pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektriénim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, $to moze da
dovede do ozbiljnog ostecenja ociju. Pre
zapocinjanja rada sa elektri¢nim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa bocnim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih nao&ara sa bo¢nim
Stitnicima.

=60

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigumosno | Oznacava potencijalnu
upozorenje | opasnost od telesne povrede.
Protiajte Dalbl §manj|o r|5|!< oq povreda,
L korisnik pre koriséenja ovog
Priruénik za . s
proizvoda mora procitati i
rukovaoca O
shvatiti priruénik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
Nosite naoare sa bocnim $titnicima
zadtitu za ili po potrebi masku za
odi celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
No§ {te Nosite odobreni sigurnosni
zastitu za Y ) I
$lem da biste zastitili glavu.
glavu
NOVS {te Uvek nosite zastitu za usi kad
zastitu za ) : .
" rukujete ovim proizvodom.
Duzina DuZina noza
Stem noza
0 26mm :
_/'[7’\_ KaP aqtet Maks. Kapacitet se¢enja noza
secenja
Nikad ne pokuSavajte da
rukujete elektriénim alatom
jednom rukom. Gubitak kon-
v s trole nad elektricnim alatom
DrzZite Sake M "
i stopala moZe da dovede do ozbiljne
: ili fatalne povrede. Da biste
dalje od e .
smanijili rizik od posekotina,
alataza RS .
sedene drZite Sake i stopala dalje
) od alata za seCenje. Nikad
ne dodirujte pokretni alat za
secenje Sakom ili bilo kojim
drugim delom tela.
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Disi Osigurajte da drugi fjudi i kuéni
rzite o AR
. ljubimei budu udaljeni najmanje
prolaznike . .
: 15 m od trimera za Zivicu kada
podalie . )
je u upotrebi.
Ne izlasite Ne koristite po kisi i ne
ostavijajte napolju dok pada
kisi .
kisa.
PX4 P simbol Zastita od prodiranja vode -
stepen 4
c E CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
Otpadne elektricne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacinstva.
— Odnesite ih u ovlas¢eni pogon
zareciklazu.
Garantovan nivo jacine zvuka.
Buka Emisija buke u okruzenju
prema Direktivi Evropske
zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar | DuZina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Kada koristite elektri¢ne bastenske
aparate, uvek treba da se pridrzavate osnovnih sigurnosnih
mera opreza da biste smanjili rizik od pozara, strujnog
udara i telesne povrede, obuhvatajuci i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne rukuite u blizini elektriénih vodova.
Jedinica nije dizajnirana da obezbedi zastitu od strujnog
udara u slucaju kontakta sa vazdusnim elektri¢nim
vodovima. Konsultujte lokalne propise radi bezbedne
udaljenosti od vazdusnih elektri¢nih vodova i vodite ratuna
da budete u bezbednom i sigurnom radnom polozaju pre

E rukovanja alatom.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
ZIVicu

A OPASNOST! Drzite Sake dalje od noza. Kontakt sa
nozem dovesce do ozbiljne telesne povrede.

= Drzite sve delove tela dalje od noza. Ne uklanjajte
odseceni materijal niti drzite materijal koji treba
da secete dok se nozevi krecu. Vodite rauna da
prekida¢ bude u isklju¢enom polozaju kad cistite
zaglavljen materijal. Trenutak nepaznje kada koristite
trimer za Zivicu je dovoljan da izazove ozbiljine telesne
povrede.

Na masinama sa definisanim transportnim polozajem
(noz za secenje preklopljen ravno uz vratilo trimera
za zivicu): Nikad ne pokrecite masinu u transportnom
polozaju, jer nozevi nisu angazovani u tom polozaju i
stoga ne mozete vizuelno proveriti da li ¢e biti zaustavljeni
u neutralnom poloZaju kad po¢nete da podeSavate noz
za secenje na Zeljeni poloZaj za secenje (gde su nozevi
angazovani).

Nosite trimer za Zivicu za drsku, sa zaustavljenim
nozem. Kad transportujete ili skladistite trimer za Zivicu,
uvek stavite naviaku za noZz. Pravilno postupanije sa
trimerom za Zivicu ¢e smanijiti eventualne telesne povrede
od noZeva.

Ne hvatajte izlozene nozeve za secenije ili ivice za
secenje kad podizete ili drzite trimer za Zivicu.

Drzite elektricni alat samo za izolovane povrsine za
hvatanije jer noz za secenje moze da dode u dodir

sa skrivenim ozi¢enjem. Ako noZevi dodu u dodir sa
Zicom pod naponom, i izlozeni metalni delovi elektri¢nog
alata mogu da budu pod naponom pa rukovalac moze da
dobije strujni udar.

Drzite kabl dalje od povrsine gde secete. Tokom
rada, kabl moZe da bude skriven u Zbunju i noz ga moze
nehotiéno preseci.

= Proverite da li u Zivici ima stranih predmeta pre rada,
npr. zi¢anih ograda.

Da biste smanijili rizik od povreda zbog gubitka
kontrole, budite apsolutno sigurni da noz za secenje
ne dodiruje vas i sve druge prepreke i predmete,
obuhvatajuci i tlo, jer, kad se alat pokrene, brzina
motora ¢e biti dovoljno velika da angazuje i pomeri
noz za secenje na alatu.

= Ne pustajte druge osobe u Sire radno podrucje.
Osigurajte da drugi ljudi i kuéni ljubimei budu udaljeni
najmanje 15 m od trimera za Zivicu kada je u upotrebi.

Nikad ne dozvoljavajte deci da rukuju trimerom za
Zivicu.

Koristite obe ruke kad rukujete trimerom za Zivicu.
Koriscéenje jedne ruke bi moglo da izazove gubitak
kontrole i da dovede do ozbiljne telesne povrede.
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Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. Treba naro€ito voditi
racuna u klizavim uslovima (mokra zemlja, sneg) i na
teSkom, zaraslom terenu. Pazite na skrivene prepreke
poput panjeva, korenja i jaraka da biste izbegli otpale
grane, zbunje i odseceni materijal. Budite krajnje
oprezni kad radite na nagibima ili neravnom tlu.

Ne koristite na lestvama, krovu, drvetu ili nekoj
drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilno uporiste na ¢vrstoj
povrsini omogucava bolju kontrolu nad trimerom za Zivicu
u neocekivanim situacijama.

Uvek posmatrajte nozeve za se€enje - ne secite
nijedan deo Zivice koji ne mozete da vidite. Kad
secete gornji deo visoke Zivice, Cesto proveravajte
drugu stranu Zivice zbog prolaznika, Zivotinja i
prepreka.

Proverite ote¢ene delove pre dalje upotrebe trimera za
Zivicu. Proverite poravnanje pokretnih delova, spojeve
pokretnih delova, lomljenje delova, montiranje i sva druga
stanja koja bi mogla uticati na rad.

Cesto proveravajte da li su zavrtnji za montazu noza i
motora pravilno zategnuti. Takode, vizuelno pregledajte
da li je noz ostecen (npr. savijen, napukao i pohaban).
Zamenite noz isklju¢ivo EGOTM nozem.

Zamenite noZ ako je savijen ili napukao. Neizbalansiran
noz izaziva vibracije koje bi mogle da ostete motornu
pogonsku jedinicu ili da izazovu telesnu povredu.

Ako oprema po¢ne abnormalno da vibrira, zaustavite
motor i odmah potraZzite uzrok. Vibracija je generaino
upozorenje da postoji problem.

Trimer treba da se koristi za secenje stabljika debljine
manje od 26 mm.

Secite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom
svetlu.

Ne Koristite trimer za Zivicu na baterije po kisi.

DODATNA UPOZORENJA

= Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim mestima.

u Koristite samo sa baterijama i punjac¢ima navedenim
naslici A.

= Baterija se mora izvaditi iz aparata pre recikliranja.

= Baterija se mora bezbedno odloZiti na otpad.

= Ne bacajte bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Proverite lokalne pravilnike radi eventualnih specijalnih
uputstava za odlaganje na otpad.

= Ne otvarajte niti oStecujte bateriju. Ispusteni elektrolit
je korozivan i moze da izazove oStecenja o€iju ili koZe.
MoZe biti otrovan ako se proguta.
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A OPREZ! Elektrolit je razblazena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i o¢i. On provodi elektriénu struju i
korozivan je.

= Pazljivo rukuijte baterijama da ne bi doslo do kratkog
spoja baterije sa provodnic¢kim materijalima kao $to
su prstenje, narukvice i kljucevi. Baterija ili provodnik
se mogu pregrejati i izazvati opekotine.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uticnicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate.

lzvadite bateriju pre servisiranja, ¢iS¢enja ili
uklanjanja materijala iz alata.

Rezervni delovi - Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne EGO rezervne delove. Kori$cenje bilo kakvog
drugog pribora ili dodataka moze povecati rizik od
povreda.

Odnesite elektricni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To e osigurati da
bezbednost elektriénog alata bude odrzana.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u motor
i elektrine veze.

Skladistite alat na suvom i visokom ili zaklju¢éanom
mestu van domasaja dece.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i koristite
ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat. Ako
pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo
uputstvo da bi se sprecila pogre$na upotreba proizvoda
i eventualna povreda.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA ZA POGONSKU GLAVU RADI DODATNIH
SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.

SPECIFIKACIJE

Duzina noza 51 cm
Kapacitet secenja 26 mm
TeZina (bez baterije) 2,20 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
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L 92,3 dB(A)
Izmereni nivo jacine zvuka L, K=2.72 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 80,4 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,

(izmereno prema 2000/14/EC) 95 dB(A)
Prednja pomo¢na 4,9 m/s?
Procena drdka K=1,5 m/s?
vibracije a 2
8 | zadnja drka i;”g; <

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektri¢nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u

stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak trimera za Zivicu 1
Klju¢ 1
Navlaka za noz 1
Priruénik za rukovaoca 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU
(slika A)

Noz za secenje
Kvadrant

Okida¢

Vratilo trimera za Zivicu
Krajnja kapica

Poluga za podeSavanje
Menjac brzina

Klju¢

Navlaka za noz

© 0 N o Ok~

10. Zatita vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oStec¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavaite da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori$¢enje sa ovim trimerom za Zivicu. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Nikad ne pri¢vrs¢ujte niti podeSavajte
nijedan dodatak dok pogonska glava radi ili dok je baterija
instalirana. Ako ne zaustavite motor i ne izvadite bateriju,
to moze da izazove ozbiljne telesne povrede.

PODESAVANJE NOZA ZA SECENJE

Kad se trimer za Zivicu izvadi iz ambalaZe, on je sasvim
odmotan, $to znaci da ugao izmedu noza i vratila

trimera za Zivicu iznosi 180° (slika B). Preporucuje se da
podesite noZ za secenje u odgovarajuci radni poloZaj pre
pricvr§¢ivanja na pogonsku glavu.

Postoji 9 mogucih radnih poloZaja. Ugao noza za secenje
moze se podesiti nagore u 5 stadijuma od 0° (ravno) do
45°, obuhvataju¢ii0°, i nadole u 4 stadijuma od 0° do 52°
(prav ugao okrenut nadole) (slika C), ne obuhvatajuci 0°.

1. Pritisnite okida¢ na poluzi za pode$avanje i u
meduvremenu okrenite polugu za podeS$avanje da
podesite noZ za secenje u zeljeni poloZaj za secenje
(slika D).

2. Kad dosegnete Zeljeni polozaj, pustite okida¢. Cujno
Skljocanje ¢e pokazati da je igla za zakljuCavanje
angazovana u kvadrantu i pravilno namestena na
svoje mesto (slika D).

Opis delova sa slike D pogledajte ispod:

D-1 |Kvadrant
D-2 |Igla za zakljuavanije

A UPOZORENJE: Da biste smanijli rizik od povreda,
podeSavanije vrsite samo kad su nozevi za secenje

u mirovanju. Nikad ne dodirujte nozeve dok vrsite
podeSavanja.

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od povreda,
uvek zaustavite alat i stavite navlaku za noZ pre pomeranja
noza za secenje u polozaj skladistenja ili iz polozaja
skladistenja u normalan radni polozaj.
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POVEZIVANJE/UKLANJANJE DODATKA TRIMERA
ZA ZIVICU NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera za Zivicu je dizajniran za upotrebu

sa EGO pogonskom glavom PH1400E sa LITIJUM-
JONSKOM baterijom od 56 V. Osim secenja gornje strane,
postoji i polozaj za secenje bocnih strana na vratilu trimera
za Zivicu, za povezivanje sa pogonskom glavom (slika

E). Detaljne tehnike rada pogledajte u odeljku ,, TEHNIKE
RADA* u ovom priru¢niku.

Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 |PoloZaj za sedenje gornje strane

E-2 |PoloZaj za segenie bocnih strana

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E za povezivanje trimera za Zivicu
na pogonsku glavu.

Pogledajte odeljak ,,UKLANJANJE DODATKA SA
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E za uklanjanje trimera za Zivicu
sa pogonske glave.

MONTIRANJE ZASTITE VRHA (opcionalno)

1. Pomocu inbus klju¢a uklonite kratki zavrtanj, obiénu
podloSku, umetak i navrtanj na kraju noZa za se¢enje
(slika F). SaCuvajte obicnu podlosku, umetak i navrtanj
za ponovno sklapanje.

Opis delova sa slike F pogledajte ispod:

F-1 |Navrtanj F-3 |Obi¢na podloska

F-2 |Umetak F-4

Kratki zavrtanj

2. Poravnajte zastitu vrha sa izbo¢inom na nozu za
secenje i montirajte je na njeno mesto. U¢vrstite je
novim dugim zavrtnjem i navrtnjem, kao i sacuvanom
podioskom, umetkom i navrtnjem (slika G).

Opis delova sa slike G pogledajte ispod:

G-1 [Navrtanj G-4 [Umetak

G-2 |Zastita vrha G-5 |Obic¢na podloska

G-3 |Navrtanj G-6_[Dugi zavrtanj
RUKOVANJE

A OPASNOST: Nikad ne secite blizu elektriénih vodova,
strujnih kablova ili drugih izvora elektricne struje. Ako se
nozevi za se€enje zaglave na bilo kakvom elektricnom
kablu ili vodu, NE DODIRUJTE NOZ ZA SECENJE ILI
ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA BUDU POD
NAPONOM | MOGU BITI VEOMA OPASNI. Nastavite

da drZite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju drsku ili

ga spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin.
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Iskljucite o$teceni vod ili kabl iz elektricne mreze pre no
Sto pokusate da oslobodite noz za secenje od voda ili
kabla. Kontakt sa nozem za secenje, drugim provodnickim
delovima trimera za Zivicu ili elektricnim kablovima ili
vodovima pod naponom dovesce do smrti od strujnog
udara ili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zadtitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izba¢enih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
oStecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
osteceni delovi ne budu zamenjeni.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecil ozbilne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, €iScenja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

Nakon svake upotrebe, ocistite alat.
Pogledaijte odeljak Odrzavanije za uputstva za ¢iScenje.

PRIMENA

Mozete da koristite ovaj proizvod za orezivanje Zivica,
Zbunja, Siblja, grmlja i slicnog materijala sa pre¢nikom
grana manjim od @26 mm.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanijili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

PRIPREMA ZA SECENJE:

1. Podesite noz za secenje u zeljeni radni polozaj.

2. Skinite navlaku za noZ sa noza za secenje.

3. Zabezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni
poloZaj. Pratite uputstva u odeljku ,MONTIRANJE

REMENA ZA RAME* u priru¢niku za rukovaoca
za PH1400E da biste pricvrstili remen za rame na
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A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite sa ramena, bez obzira kako je
remen namesten.

TEHNIKE RADA

= Horizontalno secenje (sa nozem za secenje pod
uglom):

Secite blizu tla iz stojeceg poloZaja, npr. nisko Zbunje.

Zamahujte nozem za secenje gore i dole dok se
krecete duz Zivice — koristite obe strane nozeva za
secenje i ne oslanjajte noz za secenje na tlo (slika H).

= Horizontalno secenje (sa ravnim noZem za secenje)

Drzite noz za secenje pod uglom od 0° do 10°

dok zamahuijete trimerom za Zivicu horizontalno.
Zamahujte nozem za secenje u luku prema
spoljasnjim delovima Zivice tako da odseceni materijal
pada na tlo (slika I, J i K).

Preporuka: Secite samo Zivice koje nisu vise od visine
grudi u ovom radnom poloZaju.

= Vertikalno secenje (sa nozem za secenje pod
uglom):
Secenje bez stajanja neposredno pored Zivice, npr.
cvetna leja se nalazi izmedu rukovaoca i Zivice.

U ovom polozaju se¢enja, zbog bolje kontrole nad
trimerom za Zivicu, preporucuje se da poveZete trimer
za zivicu sa pogonskom glavom u polozaju bo¢nog
secenja (pogledaite sliku E).
Zamahujte nozem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice — koristite obe strane noza za
secenje (slika L).

= Vertikalno secenje (sa ravnim nozem za secenje):

Veoma dug doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Zamahujte nozem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice — koristite obe strane noza za
secenje (slika M).

= Secenje iznad glave (sa nozem za secenje pod

uglom)

Drzite trimer za Zivicu vertikalno i zamahuijte njime
u luku da biste maksimalno iskoristili njegov doseg
(slika N). Za veoma visoku zivicu, produzna Sipka je
prikladna kao pomoc¢ u orezivanju.

A UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad visine
glave zamara. Da biste smanijili rizik od nezgoda, radite u
takvim poloZajima samo tokom kratkih perioda. Postavite
ugao podesivog noza za se¢enje na maksimum tako da se
alat moze drZati u nizem poloZaju koji manje zamara (sa
remenom za rame) dok i dalje pruza adekvatan doseg.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moze izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koriScenje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podloZna oste¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

u Koristite meku Cetku da uklonite prijavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noza za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte noZeve rastvaraem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio.

Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kugistu i
drdki. Mogu ih o$tetiti odredena aromatiéna ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom. Nikad ne koristite vodu za
¢iscenje ovog alata.
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OSTRENJE NOZA ZA SECENJE

Kad ucinak i ponasanje se¢enja potnu da opadaju, {j.
kad se nozevi Cesto zakaginju za grane: Ponovo naostrite
nozeve za secenje.

Preporucuje se da nozeve za secenje ostrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom za Zivicu sa tupim ili
oStecenim noZevima za se€enje. To moZe da izazove

preopterecenie i dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

PODMAZIVANJE NOZA

Da biste spregili rdu, preporucuje se da podmazujete
nozeve uliem protiv korozije kad ih skladistite na duze
vreme.

A UPOZORENJE: NoZevi su o8tri. Kad rukujete
sklopom noza, nosite Cvrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji polozaj gde se mozete ustinuti ili pose¢i. NIKAD ne
dodirujte nozeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija
instalirana.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zup€anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
§to cete ukloniti zaptivni vijak na menjacu brzina. Postoje
tri zaptivna vijka; jedan je na bo¢noj strani a dva na gornjoj
strani.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup€anike.

1. U zavisnosti od toga koji vijak uklanjate, drZite trimer
za zivicu na boc¢noj strani ili ga poloZite na zadnju
stranu tako da zaptivni vijak koji treba ukloniti bude
okrenut nagore (slika O i P).

2. Pomocu prilozenog kljuca olabavite zaptivni vijak i
uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraciti 3/4

kapaciteta.
4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.
SKLADISTENJE JEDINICE

= [zvadite bateriju iz alata.
= Temeljno o€istite alat pre no $to ga uskladistite.

= Stavite navlaku za noz na noz za secenje pre
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skladistenja ili transportovanja. Budite oprezni da biste

izbegli otre zube nozeva.

= Ako trimer za Zivicu skidate sa pogonske glave i
skladistite zasebno, stavite krajnju kapicu na vratilo

dodatka da biste izbegli ulaZenje prljavstine u

spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom

mestu, zaklju€anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, punjace
baterija i baterije/punijive baterije u kucni

otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektri¢na i elektronska oprema koja vise
I "iie upotrebliiva, te prema evropskom

zakonu 2006/66/EC, defektne ili

ispraznjene baterije, moraju se prikupljati

zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubrista, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseéi tetu

vaSem zdravlju i dobrobiti.

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU — HTA2000S
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer za Zivicu ne
radi.

Baterija nije spojena na trimer za Zivicu.

Nema elekiricnog kontakta izmedu trimera
za Zivicu i baterije.
Baterija je prazna.

Dugme za zaklju¢avanie nije pritisnuto pre
pritiskanja okidaca.

Baterija ili pogonska glava su prevruci.

NoZ je zaglavijen.

Trimer za Zivicu nije dobro spojen sa
pogonskom glavom.

= Spojite bateriju na trimer za Zivicu.

lzvadite bateriju, proverite kontakte i
ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Pritisnite nadole polugu za
otkljucavanje i drzite je, zatim pritisnite
okidac da biste ukljucili alat.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67 °C.

lzvadite bateriju iz alata. PaZljivo
uklonite zaceplienje a zatim ponovo
umetnite bateriju i ponovo pokrenite
alat.

Odvojite trimer za Zivicu od pogonske
glave. Ponovo ih spojite prateci odeljak
,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za
rukovaoca za PH1400E.

Dolazi do prekomernih
vibracija ili buke.

Suvi ili korodirani nozevi.

Nozevi ili nosa¢ noza su savijeni.

Savijeni ili oteceni zubi.

Labavi zavrtnji noZa.

Podmazite nozeve.

Zamenite novim nozem ili nosacem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza ili nosaca.

Zamenite novim nozem ili nosacem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza ili nosaca.

Zategnite zavrtnje noza. Klju¢em (nije
prilozen) okrenite zavrtanj u smeru
kazaljke na satu da biste ga zategnuli.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sr¢anih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na mogucée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, Sto opet moZe izazvati teSka
otecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri€nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim

lice. Preporu¢ujemo no$enije sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bocnim Stitnicima.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

! Ukazuje na potencijalnu
Simbol : .
A ) opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
priruénik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
Nosite proizvod, uviiek nosite
zastitu za zatvorene zastitne naocale
oCi. ili zastitne naoCale s bocnim
Stitnicima i $titnik za cijelo lice.
@ NOF {te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Nosite Kada rukujete ovim
zadtitu za proizvodom, uviiek nosite
sluh. zastitu za sluh.
\( Duzna DuZina noza
51cm noza
0 26mm .
_/'U’\_ Kapaqtet Maks. kapacitet rezanja noza
rezanja
Nemojte nikada pokusavati
da rukujete elektricnim alatom
jednom rukom. Gubitak
Rukei kontrole nad elektriénim
stopala alatom moZe rezultirati teSkim
drzite ili smrtonosnim povredama.
podalje Radi smanjenja opasnosti od
od reznog posjekotina, drZite ruke i
alata. stopala podalje od reznog
alata. Nemojte nikada
pricvrs¢ivati pokretni rezni alat
rukom ili drugim dijelom tijela.
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Druge Pobrinite se da druge osobe
prisutne i kuéni ljubimci ostanu na
osobe udalienosti od najmanje 15 m
drZite na od makaza za zivicu tokom
udaljenosti. | upotrebe.
Neidasite | Ureda nemojte upolreblavaf
uredaj ki na kisi il nemojte ga ostavijati
" | naotvorenom kada pada kisa.
IPX4 P simbol Zadtita od prodiranja vode,
stepen 4
Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
Otpadni elektricni proizvodi ne
g smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
| v . oy
ovlasteni centar za reciklaZu.
Zagarantovani nivo zvuéne
b snage. Emisija buke u
Buka - :
& okruZenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
mm Milimetar DuZina ili dimenzija
v Volt Napon
cm Centimetar | Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih vrtnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
radi izbjegavanja opasnosti od pozara, strujnog udara i
tielesnih povreda ukljucujuéi sliedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.

SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte upotrebljavati alat u blizini
elektri¢nih strujnih vodova. Jedinica nije predvidena za
pruzanje zastite od strujnog udara u slucaju kontakta s
nadzemnim elektri¢nim vodovima. Pridrzavaijte se lokalnih
propisa za sigurne udaljenosti od nadzemnih elektricnih
strujnih vodova i prije rukovanja alatom osigurajte siguran
radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIVicu

A\ OPASNOST! Drite ruke podalje od noza. Kontakt s
nozem moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

= Sve dijelove tijela drZite podalje od reznog noza. Kada
se nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani materijal
ili nemojte drzati materijal koji je potrebno rezati. Kada
Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se da je prekidac u
iskljucenom polozaju. Trenutak nepaznje tokom rada s
makazama za Zivicu moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Na uredajima s odredenim polozajem za transport
(rezni noz sklopljen ravno uz dr8ku makaza za Zivicu):
nemojte nikada pokretati uredaj u poloZaju za transport
jer noZevi nisu aretirani u tom poloZaju i zbog toga

nije moguce vizuelno provjeriti da li ¢e se zaustaviti

u praznom hodu kada pocnete podeSavati rezni noz

u Zeljeni polozaj rezanja (na mjestu gdje su nozevi
aretirani).

Makaze za Zivicu nosite za rukohvat zaustavljenog
reznog noza. Kada transportujete ili skladistite makaze
za Zivicu, uvijek stavite navlaku za rezni uredaj.
Propisnim rukovanjem makazama za Zivicu smanjit ¢e
se moguce tjelesne povrede od reznih nozeva.

Nemojte zahvacati izloZzene rezne nozeve ili rezne
bridove kada uzimate ili drZite makaze za Zivicu.

Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer rezni noz moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako rezni nozevi dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektricnog
alata isto provode struju Sto za rukovaoca moze
predstavljati opasnost od strujnog udara.

Drzite kabel podalje od podrucja rezanja. Tokom rada
kabel moZe biti zaklonjen od pogleda u grmlju i moze se
nehoti€no prerezati nozem.

Prije rukovanja provjerite ima li u Zivici stranih
predmeta, npr. Zicane ograde.

Radi smanjenja rizika od povreda uslijed gubitka
kontrole nad uredajem, budite apsolutno sigurni
da je noz podalje od vas i svih drugih prepreka i
predmeta, ukljucujuci tlo, jer kada se alat pokrene,
brzina motora bit ¢e dovoljno visoka da aktivira i
pomakne rezni noz u alat.

Nemojte dozvoliti drugim osobama ulazak u radno
podrucje. Pobrinite se da druge osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti od najmanje 15 m od makaza za
Zivicu tokom upotrebe.
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Nemojte nikada dozvoliti da djeca rukuju makazama
za Zivicu.

Makazama za Zivicu rukujte objema rukama.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati gubitak
kontrole i rezultirati teskim tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
Potreban je poseban oprez u klizavim uslovima
(mokro tlo, snijeg) i na teSkom, preraslom terenu.
Pazite na skrivene prepreke kao $to su panjevi
stabala, korijenje i jarci kako biste izbjegli pale
grane, grmlje i odrezane komade. Budite vrlo
oprezni pri radu na nagibima ili neravnom tlu.

Alat nemojte upotrebljavati na ljestvama, krovu,
stablu ili drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilno
uporidte na tvrdoj povrsini omogucuje bolju kontrolu nad
makazama za Zivicu u neocekivanim situacijama.

Stalno pazite na rezne nozeve — nemojte rezati
podrucja Zivice koja ne moZete vidjeti. Kada rezete vrh
visih Zivica, Gesto provjeravajte drugu stranu Zivice u
pogledu prolaznika, Zivotinja i prepreka.

Prije daljnje upotrebe makaza za Zivicu provjerite
ima li ostecenih dijelova. Provjerite jesu li pokretni
dijelovi centrirani i spojeni, ima li polomljenih
dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji li stanje
koje moze negativno uticati na rad uredaja.

Cesto provjeravaijte propisnu pritegnutost montaznih
vijaka noZa i motora. Pregledajte noz na postojanje
oStecenja (npr. da li je savijen, napukao i istro$en). Noz
zamijenite samo s nozem proizvodaca EGOTM.

Zamijenite noz ako je savijen ili napukao. Necentrirani
noz uzrokuje vibracije koje mogu o$tetiti pogonsku
jedinicu motora ili tjelesne povrede.

Ako oprema poc¢ne neuobicajeno vibrirati, zaustavite

motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem.

Makaze za zivicu smiju se upotrebljavati za rezanje
stabljika debljine manje od 26 mm.

Sigajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetlienju.

Makaze za zivicu na baterijski pogon nemojte
upotrebljavati na kisi.
DODATNA UPOZORENJA

= Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

= Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

= Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.
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= Bateriju je potrebno odloZiti u otpad na siguran nacin.

= Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju provjerite lokalne propise.

= Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe o8tetiti o€i ili kozu. U
sluéaju gutanja moze biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za koZu i oci. Elektri¢no je vodljiva i
korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako
biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi.
Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i uzrokovati
opekotine.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

lzvadite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala iz alata.

Zamjenski dijelovi - Kod radova servisiranja
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugog pribora ili prikljucka
moze povecati opasnost od povreda.

Servisiranje elektriCnog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time Ce se osigurati odrZavanje sigurnosti elektriénog
alata.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

Alat skladistite na suhom i visokom ili zakljuéanom
mjestu van dohvata djece.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomoc¢ se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite cesto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spreCavanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.
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TEHNICKI PODACI

Duzina noza 51cm
Kapacitet rezanja 26 mm
Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
Izmjereni nivo zvucne snage L, 92,3 dB(A)
A K=2,72 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha 80,4 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne snage
L,a (izmjereno u skladu s Direktivom 95 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomocni 4,9 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija a, L 6,7 m/s?

Straznji rukohvat K=15 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E.

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA
NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak makaza za Zivicu 1
Kljué 1
Navlaka za noz 1
Korisnicki priruénik 1

OPIS
UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK MAKAZA ZA

ZIVICU (sl. A)
1. Rezninoz
2. ZupCanik

Okida¢

Dr8ka makaza za Zivicu

Mekani naglavak

Rucica za podeSavanje

Kuciste prijenosnika

Kljué

. Navlaka za noz

10. Stitnik za vrh (opcija, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oSte¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teskim
tielesnim povredama.

© © N o o B~ w

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim makazama za Zivicu. Sve takve izmjene
ili modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Priklju¢ak nemojte nikada
pricvrscivati ili podeSavati dok pogonska jedinica radi ili
kada je baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja
motora i vadenja baterije moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

PODESAVANJE REZNOG NOZA

Kada se makaze za Zivicu izvade iz pakovanja, potpuno
su rasklopljene pri éemu je ugao izmedu noza i drske
makaza za Zivicu 180° (sl. B). Preporu¢ujemo da rezni noz
namijestite u odgovarajuci radni polozaj prije pri¢vrs¢ivanja
na pogonsku jedinicu.

Postoji 9 moguéih radnih poloZaja. Ugao reznog noza

moze se namijestiti nagore u 5 faza od 0° (ravno) do 45°,

ukljuéujuci 0°, i nadolje u 4 faza od 0° do 52° (desni ugao

okrenut prema dolje) (sl. C), ne ukljucuju¢i 0°.

1. Pritisnite okida¢ na rucici za podeSavanije i okrenite
ruicu za podeSavanje da podesite rezni noz u Zeljeni
polozaj rezanja (sl. D).

2. Otpustite okida¢ po dostizanju Zeljenog polozaja.
Zvugno klikanje ukazuje da je blokirni klin pravilno
ulegao na mjesto u zup&aniku (sl. D).

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1 |Zupcanik

D-2_|[Blokirni klin

230

PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU — HTA2000S



A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, podeSavanje obavite samo kada se rezni nozevi
zaustave. Prilikom postupka podeSavanja nemojte nikada
dodirivati noZeve.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, uvijek zaustavite alat i postavite navlaku za noz
prije pomjeranja reznog noza u polozaj skladistenja ili iz
poloZaja skladiStenja u normalan radni polozaj.

PRIKLJUCIVANJE/SKIDANJE PRIKLJUCKA
MAKAZA ZA ZIVICU NA POGONSKU JEDINICU/S
POGONSKE JEDINICE

Ovaj prikljuak makaza za Zivicu predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom s LITIJ-IONSKOM baterijom
PH1400E od 56 V proizvoda¢a EGO. Osim polozaja
rezanja s gornje strane, u drsci makaza za Zivicu postoji

i poloZaj rezanja s bocne strane za povezivanje s
pogonskom jedinicom (sl. E). Za detaljne radne tehnike
pogledajte poglavije “RADNE TEHNIKE” u ovom
priruéniku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 [PoloZaj rezanja s gornje strane

E-2 |PoloZaj rezanja s bo¢ne strane

Za prikljucivanje makaza za Zivicu na pogonsku jedinicu
pogledaite poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E.

Za skidanje makaza za Zivicu s pogonske jedinice
pogledajte poglavije “SKIDANJE PRIKLJUCKA S
POGONSKE JEDINICE” u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E.

POSTAVLJANJE STITNIKA ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog vijka, ravne podloske, ¢ahure
i matice na kraju reznog noza upotrijebite inbus klju¢
(sl. F). Ravnu podlosku, €ahuru i maticu saduvaijte za
ponovno postavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 |Matica F-3 |Ravna podloska

F-2 |Cahura F-4 |Kratki vijak

2. Poravnaijte &titnik za vrh s izboCinom na reznom nozu
i postavite ga na njegovo mjesto. Pri¢vrstite ga s
novim dugackim vijkom i maticom, kao i sauvanom
podio$kom, ¢ahurom i maticom (sl. G).
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Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 |Matica G4 |C

Cahura
G-2 | Stitnik za vrh G5

Ravna podlogka
G-3 |Matica G-6

Dugacki vijak

RAD

A OPASNOST! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako
se rezni nozevi zaglave u strujni kabel ili vod, NEMOJTE
DODIRIVATI REZNI NOZ ILI ALUMINIJSKU SIPKU!

ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO
OPASNI. Makaze za zivicu nastavite drZati za izolirani
straznji rukohvat ili ih na siguran nacin polozZite na tio i
podalje od sebe. Prije pokuSaja oslobadanja reznog noza
iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem,
drugim vodljivim dijelovima makaza za Zivicu ili elektri¢nim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim povredama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zaStitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao $to su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve ostecene dijelove.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.
Za uputstva za ¢iS¢enje pogledajte poglavije OdrZavanje.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje Zivica,
Siblja, Sikare, grmova i sliénog materijala pre¢nika grana
manjeg od 26 mm.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra

PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU — HTA2000S
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UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste smanjili
rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/sluh. Nosite
robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi kratke
hlace, sandale ili biti bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:

1. Namjestite rezni noZ u Zeljeni radni polozaj.
2. Sreznog noza skinite navlaku za noz.

3. Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan
za rad. Za pri€vrSc¢ivanje ramene trake na pogonsku
jedinicu pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE” u korisni¢kom priruéniku
PH1400E.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde ramenu

traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na kaji je
stavljena.

RADNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod uglom)
Rezite u blizini tla iz stoje¢eg polozaja, npr. nisko
Siblje.
Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje uz pomjeranje
duz Zivice — upotrebljavajte obje strane reznih nozeva,
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. H).

= Vodoravno rezanje (s ravnim reznim nozem)

Drzite rezni noZ pod uglom od 0° do 10° uz vodoravno
pomjeranje makaza za Zivicu. Pomjerajte rezni noz u
luku prema vanjskim stranama Zivice tako se odrezani
komadi mogu pogistiti s tla (sl. I, J i K).
Preporuka: u ovom radnom polozaju $iSajte samo
Zivice nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim nozem pod uglom)

Rezanje bez stajanja direktno pored Zivice, npr.
gredica cvije¢a izmedu rukovaoca i zivice.

U ovom poloZaju rezanja za bolju kontrolu nad
makazama za Zivicu preporu¢ujemo da ih prikljucite
na pogonsku jedinicu u poloZaju za rezanje s boéne
strane (pogledaite sl. E).

Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznih nozeva (sl. L).

= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem)

Vrlo dugacak doseg bez potrebe za drugim pomocnim
sredstvima.

Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznih nozeva (sl. M).

= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod uglom)

Drzite makaze za Zivicu u okomitom polozaju i
pomjerajte ih u luku kako biste maksimalno iskoristili
njihov doseg (sl. N). Za ekstremno visoku Zivicu kao
pomoéno sredstvo za SiSanje prikladna je produzna
Sipka.
A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim poloZajima radite samo kratko vrijeme. Podesite ugao
podesivog reznog noza na maksimalnu postavku tako da
se alat moze nositi u nizem, manje umaraju¢em polozaju (s
ramenom trakom) istovremeno uz adekvatan doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaijte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisnickom priruéniku pogonske
jedinice PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iS¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu cetku.
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Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole. Nakratko
ukljucite motor radi ravnomjeme raspodiele rastvora.

Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih oStetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom. Za ¢&i$¢enje alata nemojte
nikada upotrebljavati vodu.

OSTRENJE REZNOG NOZA

Kada ucinak i snaga rezanja i po¢nu slabiti, npr. kada nozevi
Cesto zastaju u granama: ponovno naostrite rezne nozeve.

Preporucujemo da ostrenje reznih noZeva prepustite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili o$tecenim reznim nozevima. To moze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavaju¢im
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA

Radi spre¢avanja nastanka hrde, preporucujemo da nozeve
kod skladistenja na duZe vrijeme podmazete uliem za zastitu
od hrdanja.

A UPOZORENJE! Nozevi su odtri. Kada rukujete skiopom
noZeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice za teske uslove
rada. Nemojte stavijati ruku ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji polozaj gdje se mogu priklijestiti ili posje¢i. Nemojte
NIKADA dodirivati nozeve ili servisirati jedinicu s postavijenim
kompletom baterija..

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog vijka
na kucistu. Postoje tri brtvena vijka, jedan s bocne strane i dva
s gornje strane.

Ako se na bonim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mas¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Zavisno od toga koji vijak uklanjate, makaze za Zivicu
drzite bocno ili ih poloZite na straznju stranu tako da
brtveni vijak koji Zelite ukloniti bude okrenut prema
gore (sl. OiP).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni kljug.

mazalicu (nije u sadrzaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite komplet baterija iz alata.
= Alat dobro odistite prije skladiStenja.

= Prije skladistenja ili transporta na rezni noz stavite
navlaku. Budite oprezni kako biste izbjegli oStre zube
nozeva.

Ako se makaze za Zivicu uklanjaju s pogonske jedinice

i zasebno skladiste, na osovinu prikljucka stavite krajnju
kapicu kako biste izbjegli da necistoc¢a dospije u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mjestu koje je moguce zaklju€ati ili koje je na visini van

dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,

benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita zivotne sredine

Elekriénu opremu, punjac baterije i baterije/
punijive baterije ne odlaZite u kuéni otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o elektriénoj
i elektronickoj opremi koja vise nije
iskoristiva i Evropska Direktiva 2006/66/EZ
zahtijevaju da se neispravni ili iskoristeni
kompleti baterija/baterije moraju sakupljati
zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagali$ta otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravije
i dobrobit ljudi.

PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU — HTA2000S
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3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Noz se zaglavio.

Makaze za Zivicu nisu dobro prikljuene na
pogonsku jedinicu.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije pricvrS¢en na makaze | = Pri¢vrstite komplet baterija na makaze
za Zivicu. za Zivicu.
= Nema elektrinog kontakta izmedu makaza | = Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
za zivicu i baterije. ponovo stavite komplet baterija.
= Komplet baterija je ispraznjen. = Napunite komplet baterija.
= Dugme za deblokadu nije pritisnuto prije = Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite
pritiska na okidac. je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljucili alat.
o = Komplet baterija je previse vrué ili je u Pricekajte da se komplet baterija
Mzkaze Za Zvicu ne pogonska jedinica previe vruca. ili pogonska jedinica ohlade na
rade.

temperaturu ispod 67 °C.

lzvadite komplet baterija iz alata.
Pazljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Skinite makaze za Zivicu s pogonske
jedinice. Ponovno prikljucivanje
makaza za Zivicu obavite

prema uputstvima iz poglavija
"POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU" u
korisni¢kom priruéniku pogonske
jedinice PH1400E.

buka.

Prevelike vibracije ili

Suhi ili korodirani noZevi.

NoZevi su savijeni ili je drza¢ noZeva
savijen.

Savijen ili ostecen noz.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza ili drza¢a noza obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Stavite novi noz ili drza€ noza. Za
zamjenu noza ili drza¢a noza obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noza. Za pritezanje,
klju¢em (nije u sadrzaju isporuke)
okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki
na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
E Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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